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Betriebsanleitung (Original)
Haarschneidemaschine Typ 1874/1876

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
bewahren Sie diese auf!

BestimmungsgemaBe Verwendung

Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schnei-
den von menschlichem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.
Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieBlich zum
Schneiden von Tierhaaren und Tierfell.

Dieses Gerét ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen
konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung
vollsténdig durch und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Dieses Gerét ist nicht fiir den Gebrauch von Personen (ein-
schlieBlich Kindern) mit verringerten kdrperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder erhielten eine Anweisung hinsichtlich des Gebrauches des
Gerdtes von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich
ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Nur fiir europdische Markte:

Dieses Gerat kann von Kindern ab 14 Jahren sowie von Perso-
nen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder
diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witte-
rungseinfliissen geschiitzt ablegen.

Gefdhrdungen

Steckerschaltnetzteil.

> Das Gerét nicht benutzen, wenn es nicht ordnungs-
gemdB funktioniert, wenn es beschadigt ist, oder
wenn es ins Wasser gefallen ist.

> Das Gerét niemals mit einem beschadigten Stromka-
bel bzw. Steckerschaltnetzteil verwenden.

» Um Geféhrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen
ausschlieBlich von einem autorisierten Servicecenter
oder von einer elektrotechnisch ausgebildeten Fach-
kraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen
durchgefiihrt werden.

f Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/

A

P &

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

> Elektrogerate stets so ablegen bzw. aufbewahren,
dass sie nicht ins Wasser (z.B. Waschbecken) fallen
kdnnen. Das Gerét von Wasser und anderen Flissig-
keiten fernhalten.

» Einins Wasser gefallenes Elektrogerat auf keinen Fall
beriihren oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzste-
cker ziehen. Das Gerdt vor erneuter Inbetriebnahme
in einem Servicecenter iiberpriifen lassen.

> Das Gerdt nur in trockenen Raumen benutzen und
aufbewahren.

Explosionsgefahr!

> Versuchen Sie nicht Akkuzellen selbst auszuwech-
seln. Lithium-lonen-Akkus kdnnen explodieren, in
Brand geraten und/oder Verbrennungen verursa-
chen, wenn man sie zerlegt, beschadigt, oder Feuch-
tigkeit bzw. hohen Temperaturen aussetzt.

» Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Akkupacks,
die Sie iiber Ihren Héndler oder unsere Servicecenter
als weiteres Zubehdr beziehen konnen.

» Das Gerét nicht langere Zeit Temperaturen Gber
+40°C aussetzen. Direkte Sonneneinstrahlung
vermeiden.

» Das Gerdt niemals in Umgebungen benutzen, in
denen sich eine hohe Konzentration an Aerosol-
(Spray-) Produkten befindet, oder in denen Sauer-
stoff freigesetzt wird.

Gefahr! Entziindlich!
» Das Gerét niemals mit als entziindlich gekennzeich-
neten Aerosol-(Spray-) Produkten einspriihen.

Warnung! Verletzungen durch iiberhitzte

Schneidsatze.

» Durch lang anhaltenden Gebrauch des Gerats kann
sich der Schneidsatz erhitzen. Unterbrechen Sie den
Gebrauch regelméBig, um den Schneidsatz abkiihlen
zu lassen.

Warnung! Verletzungen durch unsachgeméaBe

Handhabung.

> Benutzen Sie das Gerat niemals mit beschadigtem
Schneidsatz.

» Schalten Sie das Gerdt immer vor dem Ablegen aus,
da das Gerét durch die Vibrationen herunterfallen
kann.

Vorsicht! Schiden durch unsachgemaBe

Handhabung.

> Betreiben Sie das Steckerschaltnetzteil ausschlieB-
lich mit der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung.
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> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller
empfohlene Zubehor.

> Verwenden Sie zum Aufladen des Gerates ausschlie-

lich das im Lieferumfang enthaltene Steckerschalt-
netzteil. Ersetzen Sie defekte Steckerschaltnetzteile
nur durch Original-Ersatzteile, die Sie Gber unsere
Servicecenter beziehen kdnnen.

> Niemals Gegenstande in die Gerétedffnungen ste-
cken oder fallen lassen.

> Das Gerét nicht am Stromkabel tragen und zum Tren-

nen vom Stromnetz immer am Stecker und nicht am
Kabel oder am Gerét ziehen.

» Das Stromkabel und das Gerét von heifen Oberfla-
chen fernhalten.

» Das Gerdt nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem
Stromkabel aufladen bzw. aufbewahren.

Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

> Bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss
die Betriebsanleitung vollsténdig gelesen und verstanden
werden.

» Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts und
bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

> Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von unseren
Servicecentern angefordert werden. Die EG-Konformitatserk|d-
rung kann auch in weiteren Amtssprachen der EU von unseren
Servicecentern angefordert werden.

> Fiigen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des Gertes
an Dritte bei.

Symbolerklarung

Die folgenden Symbole werden auf dem Gerat bzw. Steckerschalt-
netzteil verwendet:

IE Symbol Schutzklasse Il.
c € CE-Konformitétszeichen.

U K UKCA-Konformitatszeichen fiir den britischen Markt.

CA

T EAC-Konformitétszeichen fiir das Gebiet der Eurasischen
L ! Wirtschaftsunion.

WEEE-Kennzeichnung zum Verbot der Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Gerdten im Hausmiill.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebs-

anleitung verwendet:

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit moglicher schwerer Kor-
perverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit mdglicher schwerer Kérperverlet-
zung oder Tod als Folge.

GEFAHR

Gefahr durch die Verwendung entziindlicher Stoffe.
Durch Brandentstehung mégliche schwere Kérperverlet-
zung oder Tod als Folge.

WARNUNG
Warnung vor einer mdglichen Korperverletzung oder
einem gesundheitlichen Risiko.

P e b b

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschéaden.

Betriebsanleitung beachten
Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerits die Betriebsan-
leitung und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

@..

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
»  Siewerden zu einer Handlung aufgefordert.

1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Rei-
henfolge durch.

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter

Entriegelungstasten Wechsel-Akkupack
Kapazitatsanzeige Wechsel-Akkupack
Wechsel-Akkupack

Ladestation
Schnittlangenverstellung
Steckerbuchse Ladestation
Reinigungshebel

Kammaufsatz, 3 mm Schnittlénge*
Kammaufsatz, 6 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 9 mm Schnittlénge*
Kammaufsatz, 12 mm Schnittlénge*
Kammaufsatz, 18 mm Schnittlénge*
Kammaufsatz, 25 mm Schnittlénge*
Schneidsatzol

Reinigungshiirste
Geréteanschlussstecker
Steckerschaltnetzteil

¥ MDOWOZ=ZCFXN-"—"IOTMMON®>

Kammaufsétze sind optionales Zubehdr und kénnen je nach
Modell abweichen.
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Technische Daten

Handgerat
Antrieb:

Akku:
Ladezeit Akku:

Betriebsdauer Akku:

Abmessungen (LxBxH):
Gewicht:

Emissionsschalldruckpegel:

Vibration:

Ladestation
Abmessungen

mit Zubehor (LxBxH):
Gewicht:

Steckerschaltnetzteil
Typ:
Leistungsaufnahme:
Betriebsspannung:

Steckerschaltnetzteil
Hersteller:

Typ:

Eingangsspannung:
Eingangswechsel-
stromfrequenz:
Ausgangsspannung:
Ausgangsstrom:
Ausgangsleistung:
Durchschnittliche Effizienz
im Betrieb:
Leistungsaufnahme

bei Nulllast:

Typ:

Eingangsspannung:
Eingangswechsel-
stromfrequenz:
Ausgangsspannung:
Ausgangsstrom:
Ausgangsleistung:
Durchschnittliche Effizienz
im Betrieb:
Leistungsaufnahme

DC-Motor

Lithium-lonen-Akku
STANDARD BATTERY Akkupack
ca. 80 Minuten

XXL BATTERY Akkupack
(optional erhéltlich)

ca. 120 Minuten.

STANDARD BATTERY Akkupack:
bis zu 75 Minuten

Optional XXL BATTERY Akkupack:
bis zu 180 Minuten

178 x 47 x 57 mm

.272g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119x 91 x 57 mm
1309

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adapter 6000

Eurostecker

100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
8,85W

793 %

0,04 W
Adapter 6000
UK-Stecker
100 - 240V
50/60 Hz
59V

15A

8,85W

791 %

bei Nulllast: 0,04 W

Hersteller: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Typ: Adapter 6000 A (V1)
Eurostecker/UK-Stecker

Eingangsspannung: 100-240V

Eingangswechsel-

stromfrequenz: 50/60 Hz

Ausgangsspannung: 59V

Ausgangsstrom: 1,5A

Ausgangsleistung: 8,85W

Durchschnittliche Effizienz

im Betrieb: 79,7 %

Leistungsaufnahme

bei Nulllast: 0,04 W

Betriebsbedingungen

Umgebung: 0°C - +40°C

Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfiillt die Anfor-
derungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EG und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere
sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Bitte beachten Sie, dass wir bei all unseren Produkten
eine Qualitdtssicherung durchfiihren. Aufgrund dieses
Vorgangs kénnen sich kleine synthetische Hérchen auf
dem Schneidsatz oder der Haarschneidemaschine befin-
den. Wir versichern Ihnen jedoch, dass Ihre Haarschnei-
demaschine und Ihr Schneidsatz unbenutzt sind!

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche
! Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerét ausschlieBlich mit der auf
dem Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

Der Lieferumfang dieser Akku-Haarschneidemaschine enthalt zwei

Akkupacks. Wahrend die Haarschneidemaschine in Betrieb ist, kann
der zweite Akkupack in der Ladestation bereits wieder aufgeladen

werden. So ist die Haarschneidemaschine stets einsatzbereit.

1. Stecken Sie den Geréteanschlussstecker des Steckerschaltnetz-
teiles in die Steckerbuchse der Ladestation (Abb. 2@).
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2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb.2®).

3. Stecken Sie den Akkupack in die Aussparung der Ladestation
(Abb. 4). Der Ladevorgang beginnt.

Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Kapazitats-
anzeige rot.

Der zweite Akkupack kann standig in der Ladestation
belassen werden, somit steht immer ein geladener
Akku zur Verfiigung.

4. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Kapazi-
tdtsanzeige griin.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 5@/®).

Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann
sich die Laufzeit erheblich reduzieren.

Im Betrieb leuchtet bei voll geladenem Akku die
Kapazitatsanzeige griin.

Leuchtet die Kapazitatsanzeige wéhrend dem
Betrieb rot, wird ein Wiederaufladen des Akkupacks
notwendig. Nun kénnen Sie den aufgeladenen
Ersatz-Akkupack verwenden.

Zum Wiederaufladen des Akkus gehen Sie wie folgt vor:

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét aus
(Abb. 5®).

2. Driicken Sie die seitlichen Entriegelungstasten und entnehmen
Sie den Akkupack (Abb. 3®).

3. Entnehmen Sie den geladenen Akkupack (Abb. 4) aus der
Ladestation und schieben Sie ihn in das Gerat, bis er horbar
einrastet (Abb. 3®).

4. Stecken Sie den leeren Akkupack in die Ladestation (Abb. 4).
Siehe Abschnitt Akku laden.

Bedienung
Einstellung der Schnittlange

Uber die im Schneidsatz integrierte Schnittlangenverstellung kon-
nen Sie die Schnittlénge tiber 5 Positionen von 0,7 mm bis 3 mm
einstellen (Abb. 6).

Schneiden mit Kammaufsatzen

Das Gerat kann auch mit einem Kammaufsatz betrieben werden.
> Stellen Sie die Schnittlangenverstellung auf Position 1 (Abb. 6)
um die angegebene Schnittlange zu erreichen.

Kammaufsatze sind optionales Zubehdr und kénnen je
nach Modell abweichen.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag auf den Schneidsatz (Abb. 7®).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung
entfernen (Abb. 7®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschéaden durch

unsachgemaBe Handhabung.

» Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Reinigungs-
und Wartungsarbeiten aus und trennen es von der
Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

> Das Gerét nicht in Wasser tauchen!

> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréteinnere
gelangen.

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.
! Aggressive Chemikalien kénnen das Gerét und Zubehor
schadigen.
> Verwenden Sie keine Losungs- oder Scheuermittel.
> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller
empfohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

Zubehdrteile kdnnen Sie Gber unsere Handler
beziehen.

Ersatzteile, Schneidsatz6l und Schmierfett konnen
Sie ber unsere Servicecenter beziehen.

» Nehmen Sie einen eventuell aufgesetzten Kammaufsatz ab
(Abb. 7®) und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehause ab
(Abb. 8®@), siehe Austausch des Schneidsatzes.

» Entfernen Sie mit der Reinigungshiirste die Haarreste aus der
Gehdusedffnung und vom Schneidsatz (Abb. 9).

> Achten Sie wahrend der Reinigung darauf, dass das Fett
im Reinigungshebel verbleibt. Fetten Sie gegebenfalls mit
Schmierfett nach.

» Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzél (Abb. 10).

> Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung
ist es wichtig den Schneidsatz regelmagig zu reini-
gen und zu 6len.

> Haarschneidemaschinen:
Olen Sie den Schneidsatz mindestens einmal tiglich
mit je einem Tropfen Ol auf die gekennzeichneten
Flachen (Abb. 10).

» Tierhaarschneidemaschinen:
Olen Sie den Schneidsatz alle 15 Minuten mit je
einem Tropfen Ol auf die gekennzeichneten Flichen
(Abb. 10).

» Wenn nach ldngerer Gebrauchsdauer trotz regelma-
Bigem Reinigen und Olen die Schneidleistung nach-
lasst, sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.
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> Setzen Sie den Schneidsatz wieder ein und klappen Sie ihn
wieder an (Abb. 8®), siehe Austausch des Schneidsatzes.

» Schalten Sie nach dem Olen das Gerit ca. 10 Sekunden an um
fiir eine eine gleichmaBige Verteilung des Olfilms zu sorgen.

»  Wischen Sie das Gerat nur mit einem weichen, eventuell leicht
feuchten Tuch ab.

> Halten Sie die Kontakte an der Ladestation, am Handgerét und
am Akkupack stets sauber.

Austausch des Schneidsatzes

1. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehéuse weg
(Abb. 8@®). Entfernen Sie den Schneidsatz.

2. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die
Aufnahme am Gehduse ansetzen und bis zum Einrasten zum
Gehause driicken (Abb. 8®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.
> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz. Sollte dies das Problem
nicht beseitigen, tauschen Sie den Schneidsatz aus.

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
» Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschadigter Schneidsatz.
> Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen beschadigt
wurden und tauschen Sie gegebenenfalls den Schneidsatz aus.

Akkulaufzeit ist zu kurz

Ursache: Schneidsatz und Gehéusedffnung sind verschmutzt.
> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz.

Ursache: Akku ist verschlissen.
> Ersetzen Sie den Akkupack durch ein Original Ersatzteil.

Ersatz-Akkupacks kénnen Sie Gber Ihren Héndler oder
unsere Servicecenter als Zubehdr beziehen.

Ladekontrollanzeige leuchtet nicht

Ursache: Der Akkupack ist nicht richtig in der Ladestation

positioniert.

> Stellen Sie sicher, dass der Akkupack richtig in der Ladestation
positioniert ist.

Ursache: Ladekontakte sind verschmutzt.
> Reinigen Sie die Ladekontakte an der Ladestation und am
Akkupack.

Ursache: Defekte Stromversorgung.
» Stellen Sie sicher, dass das Steckerschaltnetzteil mit der Steck-
dose und der Ladestation verbunden ist.

> Uberpriifen Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschédigungen.

Ladekontrollanzeige blinkt schnell rot

Ursache: Der Akkupack wurde beim Einstecken nicht korrekt
erkannt.

> Entfernen Sie den Akkupack aus dem Ladestander

> Stecken Sie den Akkupack ereut in den Ladestander.

Ursache: Der Akkupack ist zum Laden zu heif3.

» Entfernen Sie den Akkupack aus dem Ladesténder und lassen
ihn abkiihlen. Danach kann der Akkupack wieder geladen
werden.

Ursache: Der Akkupack konnte in der maximalen Ladezeit nicht
vollstandig geladen werden.
> Wenden Sie sich an eines unserer Servicecenter.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben kon-
nen, wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie kei-
nesfalls die Haarschneidemaschine selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
! > Akkus vor der Entsorgung entladen!
» Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mdgliche schadliche
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen
gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektroni-
schen Geraten in der Europdischen Union:

E Innerhalb der Européischen Union wird filr elektrisch
—

betriebene Geréte die Entsorgung durch nationale Rege-

lungen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/
EU iiber Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach
darf das Gerét nicht mehr mit dem kommunalen Mill
oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerét wird bei

den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhifen
kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung
besteht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie
diese umweltgerecht und fiihren diese der Wiederver-
wertung zu.

Fiir Deutschland gilt:

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kdnnen
diese bei den Sammelstellen der offentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder
Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Riick-
nahmestellen unentgeltlich abgeben.
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Operating manual (translation)
Hair clipper type 1874/1876

General safety instructions

A

Read and observe all safety instructions and store
them in a safe place!

Intended use

/N

Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and
eyebrows.

Only use pet clippers to trim animal hair and animal fur. The
appliance is intended for trimming purposes only.

This appliance is designed for commercial use.

User requirements

Read the operating manual in full and familiarise yourself with
it before the first use.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

Only for European markets:

This appliance can be used both by children from 14 years

of age and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and/or knowledge, if they
have been given supervision or instruction concerning the
use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must never be carried out by children,
unless they are supervised.

Keep the appliance out of reach of animals and protected
against the effects of the weather.

Hazards

Danger! Electric shock due to damage to appliance/

plug-in transformer.

> Do not use the appliance if it is not working cor-
rectly, if it is damaged or if it has fallen into water.

> Never use the appliance if the mains cable or plug-in
transformer is damaged.

» In order to avoid hazards, repairs may only be per-
formed at an authorised service centre or by special-
ists properly trained in the handling of electrotechni-
cal appliances, and using original spare parts.

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
Always position or store electrical equipment where
it cannot fall into water (e.g. washbasin). Keep the
appliance away from water and other liquids.

> Never touch electrical equipment that has fallen into
water or reach into water to retrieve it. Disconnect
from the mains immediately. Have the appliance
inspected at a service centre before using it again.

A

>

Only use and store the appliance in dry rooms.

Danger of explosion!

4

Do not attempt to replace the battery cells. Lithium
ion batteries may explode, catch fire and/or cause
burns if they are dismantled, damaged or exposed to
moisture and/or high temperatures.

Only use original battery packs that are available
from your dealer or from our service centre as
accessories

Do not expose the appliance to temperatures above
+40°C for any length of time. Avoid direct exposure
to sunlight.

Never use the product in an environment with a high
concentration of aerosol (spray) products or in which
oxygen is released.

Danger! Flammable!

4

The appliance must never be sprayed with aerosol
(spray) products classified as flammable.

Warning! Injuries caused by overheating of blade
sets.

>

The blade set can heat up if the appliance is used
over a prolonged period. Take regular breaks when
using the appliance so that the blade set can cool
down.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

4
4

Never use the appliance if the blade set is damaged.
Always switch the appliance off before storage, as
the appliance can fall down due to the vibrations.

Caution! Injuries due to incorrect handling.

4

4

>

Only operate the plug-in transformer with the volt-
age stated on the nameplate.

Only use accessories recommended by the
manufacturer.

Only use the plug-in transformer that is included
in the scope of supply for charging the appliance.
Only replace defective plug-in transformers with
original spare parts which you can order via our
service centres.

Never insert or allow objects to fall into the open-
ings of the appliance.

Do not carry the appliance by the mains cable and,
when disconnecting the appliance from the mains,
always pull the plug rather than the cable or the
appliance.

Keep the mains cable and appliance away from hot
surfaces.

Make sure that the mains cable is not twisted or
kinked when charging or storing.



General user information
Information about using the operating manual

» Before using the appliance for the first time, you must read and

understand the operating manual completely.

> Consider the operating manual as part of the product and store

it in a safe and accessible place.

> This operating manual is also available in PDF format from
our service centres. The EC declaration of conformity can also
be requested in other official EU languages from our service
centres.

» Include this operating manual if passing the appliance on to
a third party.

Explanation of symbols

The following symbols are used on the appliance or plug-in
transformer:

IE Protection class Il symbol.
c € CE conformity marking.

U K UKCA conformity marking for the British market.

CA

t \ EAC conformity marking for the Eurasian Economic
iy

Union.

WEEE marking prohibiting the disposal of electrical and
electronic devices with domestic waste.

The following symbols and signal words are used in our operating
manual:

DANGER
Danger of electrical shock which may result in serious
physical injury or death.

DANGER
Danger of explosion which may result in serious physical
injury or death.

Danger due to the use of flammable materials. Danger
of fire development which may result in serious physical
injury or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

A
A
@
A
!
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Observe the operating manual.
Read the operating manual before using the appliance

for the first time and comply with safety instructions.

Note with useful information and tips.

> Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence described.

Product description
Description of parts (Fig. 1)
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Blade set

On/off switch

Release button, interchangeable battery pack
Battery power indicator, interchangeable battery pack
Interchangeable battery pack

Charging stand

Cutting length adjustment

Plug socket, charging stand

Cleaning lever

Attachment comb, cutting length 3 mm*
Attachment comb, cutting length 6 mm*
Attachment comb, cutting length 9 mm*
Attachment comb, cutting length 12 mm*
Attachment comb, cutting length 18 mm*
Attachment comb, cutting length 25 mm*
Blade set oil

Cleaning brush

Appliance plug

Plug-in transformer

Attachment combs are optional accessories and can vary from
model to model.

Technical data

Hand-held appliance

Drive: DC motor

Battery: Lithium lon battery
Battery charging-time STANDARD BATTERY pack

approx. 80 minutes
XXL BATTERY pack
(optionally available)
approx. 120 minutes.

Battery operating time: STANDARD BATTERY pack:

up to 75 minutes
Optional XXL BATTERY pack:
up to 180 minutes

Dimensions (LxWxH): 178 x 47 x 57mm
Weight: approx. 272 g
Emission sound

pressure level: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <25m/s?
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Charging stand

Dimensions

with accessories (LxWxH): ~ 119x 91 x 57mm

Weight: 1309

Plug-in transformer

Type Adapter 6000

Power consumption: max. 12W

Operating voltage: 100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Plug-in transformer

Manufacturer: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Type Adapter 6000
Euro plug

Input voltage: 100 - 240V

Input AC frequency: 50/60 Hz

Output voltage: 59V

Output current: 15A

Output power: 8.85W

Average active efficiency: ~ 79.3 %
No-load power consumption: 0.04 W

Type Adapter 6000
UK plug

Input voltage: 100 - 240V

Input AC frequency: 50/60 Hz

Output voltage: 59V

Output current: 1.5A

Output power: 8.85W

Average active efficiency: ~ 79.1%
No-load power consumption: 0.04 W

Manufacturer: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Type Adapter 6000 A (V1)
Euro/UK plug

Input voltage: 100 - 240V

Input AC

frequency: 50/60 Hz

Output voltage: 59V

Output current: 1.5A

Output power: 8.85W

Average active efficiency: ~ 79.7 %
No-load power consumption: 0.04 W

Operating conditions
Ambient temperature: 0°C - +40°C

The appliance is safety insulated and radio screened. It meets
the requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive
2014/30/EC and Machinery Directive 2006/42/EC.

Operation
Preparation

Keep the packaging material for safe storage or trans-
port later.

» Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Please note that we perform quality tests on all of our
products. Therefore, you may find small synthetic hair
on the blade set or on the machine. However, we assure
you that your clipper and cutting blade / blade set are
unused.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
! > Only operate the appliance with the voltage stated
on the nameplate.

Charging the battery

This cordless hair clipper is supplied with two battery packs. While
the hair clipper is in use, the second battery pack can be recharged
on the charging stand. This means that the hair clipper is always
ready for use.

1. Connect the appliance plug of the plug-in transformer to the
plug socket of the charging stand (Fig. 2®).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 2®).

3. Insert the battery pack into the recess of the charging stand
(Fig. 4). The charging process starts.

During charging, the charging indicator flashes red.
The second battery can remain in the charging stand
so that a charged battery pack is always available.

4. Once the charging process has finished, the charging indicator
lights up green.

Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch, and switch off
after use (Fig. 5@/®).

If the blade set is improperly maintained, the operat-
ing time can be reduced considerably.

While in operation with a fully charged battery, the
charging indicator lights up green.

Whenever the charging indicator lights up red
during operation, the battery pack needs to be
recharged. You can now use the charged replace-
ment battery pack.

To recharge the battery:
1. Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 5®).

2. Press the release buttons on the side and remove the battery
pack (Fig. 3®@).



3. Remove the charged battery pack (Fig. 4) from the charging
stand and slide it into the appliance until it locates with an
audible click (Fig. 3®).

4. Fit the flat battery pack to the charging stand (Fig. 4). See sec-
tion Charging the battery.

Operation
Setting the cutting length

The cutting length can be adjusted to between 0.7 mm and 3mm
(5 possible positions) using the cutting-length adjustment inte-
grated into the blade set (Fig. 6).

Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with an attachment comb.
» In order to achieve the indicated cutting length, the cutting
length adjustment lever should be set to position 1 (Fig. 6).

Attachment combs are optional accessories and can vary
from model to model.

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in the direction
of the arrow until it reaches the limit stop (Fig. 7®).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in the
direction of the arrow (Fig. 7®).

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incor-

rect handling.

» Before performing any cleaning and maintenance
work, switch off the device and disconnect it from
the power supply.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
A » Do not immerse the appliance in water!
> Do not allow any liquid to get inside the appliance.
Caution! Danger from aggressive chemicals.
! Aggressive chemicals could damage the appliance and
accessories.
> Never use solvents or scouring agents.
> Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

Accessories are available from our dealer.
Spare parts, blade set oil and lubricating grease are
all available from our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 7®) and lift the blade set

out of the housing (Fig. 8®), see replacement of the blade set.

> Use the cleaning brush to remove any cut hairs from the hous-
ing opening and from the blade set (Fig. 9).
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> When cleaning, ensure that the grease remains in the cleaning
lever. Reapply lubricating grease if required.
> 0il the blade set with the blade set oil (Fig. 10).

» For along-lasting, good cutting performance, it is
important to clean and oil the blade set frequently.

» Hair clippers:
0il the marked areas of the blade set at least once a
day with one drop of oil each (Fig. 10).

» Animal hair clippers:
0il the marked areas of the blade set every 15 min-
utes with one drop of oil each (Fig. 10).

» If the cutting performance deteriorates after long
use despite regular cleaning and oiling, the blade set
should be replaced.

> Reinstall the blade set and fold it back into position (Fig. 8®),
see Replacing the blade set.

> After oiling, switch the appliance on briefly (approx. 10 sec-
onds) to ensure the oil film is evenly distributed.

> Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

» The contacts on the charging stand, the hand-held appliance
and on the battery pack should always be kept clean.

Changing the blade set

1. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow
(Fig. 8®@). Remove the blade set.

2. Replace the blade set by hooking it into the housing and press-
ing it down until it clicks into position (Fig. 8®).

Problem solving
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
» Clean and oil the blade set. If this does not resolve the prob-
lem, replace the blade set.

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
> Check whether the blade edges were damaged during use and
replace the blade set if necessary.

Battery operating time is too short

Cause: Blade set and housing opening are dirty.
» Clean and oil the blade set.

Cause: Battery is worn out.
> Replace the battery pack with an original spare part.

Replacement battery packs are available from your
dealer or from our service centre as accessories.
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Charging indicator does not light up

Cause: The battery pack is not correctly positioned on the charging

stand.

> Ensure that the battery pack has been correctly placed on the
charging stand.

Cause: Charging contacts are dirty.
» C(lean the charging contacts on the charging stand and on the
battery pack.

Cause: Defective power supply.

> Ensure that the plug-in transformer is plugged into the mains
socket and the charging stand.

> Check the mains cable for possible damage.

Charging indicator rapidly flashes red

Cause: The battery pack was not recognised correctly upon
insertion.

> Remove the battery pack from the charging stand

» Put the battery pack back into the charging stand.

Cause: The battery pack is too hot to charge.

> Remove the battery pack from the charging stand and allow it
to cool down. The battery pack will then be able to be charged
again.

Cause: The battery pack could not be fully charged within the max-
imum charging time.
> Please contact one of our service centres.

In the event that this information does not help you resolve your
problem, please contact our service centre. Never attempt to repair
the hair clipper yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the
! event of incorrect disposal.
> Discharge batteries prior to disposal!
> Correct disposal will ensure environmental protec-
tion and prevent any potentially harmful impact on
people and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appli-
ances in the European Community:

Within the European Community, national regulations

E are specified for the disposal of electrical appliances,

mmm  based on EU Waste Electrical and Electronic Equipment
Directive 2012/19/EC (WEEE). In accordance with this,
the appliance can no longer be disposed of with the
local or domestic waste.The appliance will be accepted
free of charge by local collection points or recycling cen-
tres. The packaging for this product is made from recy-
clable materials. Dispose of this in an environmentally
friendly manner by recycling it.
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Mode d’emploi (traduction)
Tondeuse a cheveux type 1874/1876

Consignes générales de sécurité » Ne touchez en aucun cas un appareil électrique

Lisez, respectez toutes les consignes de sécurité et
conservez celles-ci!

A

Utilisation conforme

Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la
coupe de cheveux, de poils de barbe et de sourcils humains.
Utilisez les tondeuses pour poils d'animaux exclusivement pour
couper les poils et le pelage d'animaux.

Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers I'utilisateur

Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode
d'emploi et familiarisez-vous avec I'appareil.

Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation par des per-
sonnes (enfants compris) dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont amoindries ou manquant d’expérience
et de connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont requ
des instructions sur I'utilisation de I'appareil de la part d'une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent
étre gardés sous surveillance pour éviter qu'ils ne jouent avec
I'appareil.

Uniquement pour les marchés européens :

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 14 ans ou
plus ainsi que par des personnes a capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et/
ou de connaissances, dés lors qu'ils sont surveillés ou ont été
instruits au sujet de I'utilisation sare de I'appareil et ont com-
pris les dangers qui y sont liés. Ne laissez pas les enfants jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils sont surveillés.
Rangez I'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des
intempéries.

Risques

Danger ! Risque d'électrocution dii a des détériora-

tions de I'appareil ou de I'adaptateur secteur.

> N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas cor-
rectement, s'il est endommagé ou s'il est tombé
dans I'eau.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable d'alimentation
ou I'adaptateur secteur sont endommagés.

> Pour éviter tout danger, les réparations ne doivent
étre effectuées que par un centre de service autorisé
ou par un spécialiste formé en électrotechnique, qui
utilisera des piéces de rechange d'origine.

A

Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration

de liquide.

> Rangez ou stockez toujours les appareils électriques
de sorte qu'ils ne puissent pas tomber dans 'eau
(par ex. dans un lavabo). Tenir I'appareil éloigné des
éclaboussures d'eau et d'autres liquides.

A

A

P &

tombé dans I'eau ou I'eau dans laquelle I'appareil est
tombé. Débranchez immédiatement la fiche. Avant
toute remise en service, faites examiner I'appareil
par un centre de SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des
endroits secs.

Risque d’explosion !

» N'essayez pas de changer vous-méme des cellules de
batterie. Les batteries lithium-ions peuvent exploser,
s'enflammer et/ou provoquer des brilures si elles
sont démontées, endommagées ou exposées a I'hu-
midité ou des températures élevées.

> Utilisez exclusivement des blocs de batteries d'ori-
gine, que vous obtiendrez auprés de votre revendeur
ou de notre centre de SAV en tant qu'accessoire.

» N'exposez pas |'appareil pendant une durée prolon-
gée a des températures supérieures a +40 °C. Evitez
I'exposition directe aux rayons du soleil.

» N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement
contenant une forte concentration de produits aéro-
sols (sprays) ou dans lequel de I'oxygéne est libéré.

Danger ! Inflammable !
> Ne jamais pulvériser I'appareil avec des produits
(sprays) aérosol inflammables.

Avertissement ! Risque de blessures provoquées par

des tétes de coupe surchauffées.

> La téte de coupe peut chauffer si I'on utilise I'ap-
pareil de fagon prolongée. Interrompez I'utilisation
réguliérement afin que la téte de coupe puisse
refroidir.

Avertissement ! Blessures dues a une manipulation

incorrecte.

> N'utilisez jamais I'appareil avec une téte de coupe
endommagée.

» Eteignez toujours I'appareil avant de le poser, les
vibrations émises par |'appareil pouvant provoquer
sa chute.

Prudence ! Dommages dus a une manipulation

incorrecte.

» Utilisez I'adaptateur secteur exclusivement avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique.

» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés
par le fabricant.

» Pour charger I'appareil, utilisez exclusivement I'adap-
tateur secteur fourni. Ne remplacez les adaptateurs
secteur défectueux que par des piéces détachées
d'origine que vous pourrez obtenir auprés de notre
centre de SAV.
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> N'introduisez jamais et ne laissez jamais tomber
d'objets dans les ouvertures de I'appareil.

> Ne portez pas I'appareil par son cable d'alimenta-
tion. Pour le débrancher, tirez toujours sur la fiche et
non sur le cable ou I'appareil.

> Tenez |'appareil et le cable d'alimentation éloignés
des surfaces chaudes.

> Ne chargez ou ne rangez pas |'appareil avec un cable
d'alimentation vrillé ou pincé.

Conseils généraux d'utilisation
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi

> Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez
avoir lu et compris intégralement le mode d'emploi.

» Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie inté-
grante du produit et les conserver soigneusement et dans un
endroit facilement accessible.

> Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer ce mode
d’emploi sous forme de fichier PDF sur simple demande. La
déclaration de conformité CE peut également étre demandée a
nos centres de SAV dans d'autres langues officielles de I'UE.

> Joignez ce mode d’emploi a I'appareil lorsque vous le remettez
a un tiers.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont apposés sur cet appareil ou sur I'adap-
tateur secteur.

IE Symbole Classe de protection 1.

Marquage de conformité CE.

britannique.

U K Marquage de conformité UKCA pour le marché

T Marquage de conformité EAC pour la zone de I'Union
L ! économique eurasiatique

L

Marquage WEEE relatif a I'interdiction de |'élimination
d'appareils électriques et électroniques dans les déchets
—

ménagers.

ADEPOSER A DEPQSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

>4

Points de collecte sur i f
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Les symboles et mots-clés suivants sont utilisés dans nos modes
d'emploi:

Q=P & p P

DANGER
Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

DANGER
Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

DANGER

Les incendies peuvent entrainer des blessures graves
ou lamort.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou risque pour la santé.

ATTENTION
Indication de risques de dommages matériels.

Respectez les consignes figurant sur le mode
d'emploi

Lisez le mode d’emploi avant la mise en service de I'ap-
pareil et respectez les consignes de sécurité.

Conseils et informations utiles.

> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans l'ordre décrit.

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)
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Téte de coupe

Touche marche / arrét

Touches de déverrouillage bloc de batteries interchangeable
Témoin de capacité bloc de batteries interchangeable
Bloc de batteries interchangeable

Chargeur

Réglage de la longueur de coupe

Prise femelle chargeur

Levier de nettoyage

Peigne, longueur de coupe 3 mm *

Peigne, longueur de coupe 6 mm *

Peigne, longueur de coupe 9 mm *

Peigne, longueur de coupe 12 mm *

Peigne, longueur de coupe 18 mm *

Peigne, longueur de coupe 25 mm *

Huile pour téte de coupe

Brosse de nettoyage

Prise d'alimentation

Adaptateur secteur

Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent varier
en fonction des modeéles.

Danger en cas d'utilisation de substances inflammables.



Caractéristiques techniques

Appareil portatif
Moteur :

Batterie :

Temps de charge
de la batterie :

Durée de fonctionnement
sur batterie :

Dimensions (LxIxh) :
Poids :
Niveau de pression

acoustique des émissions :

Vibrations :

Chargeur

Dimensions

avec accessoires (LxIxh) :
Poids :

Adaptateur secteur
Modéle :

Puissance absorbée :
Tension de service :

Adaptateur secteur
Fabricant :

Modéle :

Tension d'entrée :

Fréquence du CA d'entrée :

Tension de sortie :
Courant de sortie :
Puissance de sortie :
Rendement moyen en
mode actif :
Puissance absorbée
hors charge :

Modéle :

Tension d'entrée :

Fréquence du CA d'entrée :

Tension de sortie :
Courant de sortie :
Puissance de sortie :
Rendement moyen en
mode actif :
Puissance absorbée
hors charge :

Moteur DC
Batterie a ions lithium

Bloc de batteries STANDARD BATTERY
env. 80 minutes

Bloc de batteries XXL BATTERY (dis-
ponible en option) env. 120 minutes.

Bloc de batteries STANDARD
BATTERY:  jusqu'a 75 minutes
En option, bloc de batteries XXL

BATTERY:  jusqu'a 180 minutes
178 x 47 x 57 mm
env.272g

max. 60 dB(A) a 25 cm
<2,5m/s?

119x 91 x 57 mm
1309

adaptateur 6000
max. 12W
100 - 240V CA / 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
adaptateur 6000

Prise européenne

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

793 %
0,04 W

adaptateur 6000
Prise britannique
100 - 240V
50/60 Hz

59V

15A

8,85W

791 %

0,04W

FRANCAIS

Fabricant : GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Modele : adaptateur 6000 A (V1)

Prise européenne/prise britannique

Tension d’entrée : 100 - 240V
Fréquence du CA d'entrée:  50/60 Hz
Tension de sortie : 59V
Courant de sortie : 1,5A
Puissance de sortie : 8,85W
Rendement moyen en

mode actif : 79,7 %
Puissance absorbée

hors charge : 0,04 W

Conditions de fonctionnement
Environnement : 0°C - +40°C

L'appareil est équipé d'une double isolation et d'un dispositif d'an-
tiparasitage. Il satisfait aux exigences de la directive européenne
2014/30/CE « Compatibilité électromagnétique » et de la directive
2006/42/CE « Machines »

Fonctionnement
Préparation

Conservez I'emballage d'origine pour un rangement ou
transport ultérieur en toute sécurité.

> Controlez I'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les piéces n‘aient pas été endommagées au cours
du transport.

Veuillez noter que pour tous les produits, nous effec-
tuons un contrdle qualité. En raison de ce processus,

de petits poils synthétiques peuvent se trouver sur la
téte de coupe ou sur la tondeuse. Cependant, nous vous
assurons que votre tondeuse et votre téte de coupe sont
neuves !

Sécurité
Prudence ! Risque de dommages liés a une tension
! d'alimentation inadaptée.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

Deux blocs de batteries rechargeables sont fournis avec cette
tondeuse a cheveux sans fil. Pendant que vous utilisez la tondeuse
a cheveux, le deuxieme bloc de batteries peut déja étre rechargé
dans le chargeur. La tondeuse est ainsi toujours préte a I'emploi.

1. Mettez la prise d'alimentation de I'adaptateur secteur dans la
prise femelle du chargeur (Fig. 2®).
2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 2®).
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3. Insérez le bloc de batteries dans 'évidement du chargeur
(Fig. 4). Le processus de charge débute.

L'indicateur de charge clignote en rouge pendant
la charge.

Le deuxieme bloc de batteries peut étre laissé dans
le chargeur. Une batterie chargée est ainsi toujours
disponible

4. Une fois la charge terminée, l'indicateur de charge reste allumé
en vert.

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche / arrét
et éteignez-le aprés utilisation (Fig. 5@/®).

En cas d'entretien insuffisant de la téte de coupe,

la durée de vie de I'appareil peut considérablement
diminuer.

Lorsque la batterie est complétement chargée, I'indi-
cateur de charge reste allumé en vert.

Il est nécessaire de recharger le bloc de batteries
lorsque I'indicateur de charge s'éclaire en rouge en
cours d'utilisation. Vous pouvez alors utiliser le bloc
de batteries de rechange chargé.

Pour recharger la batterie, procédez comme suit :

1. Eteignez I'appareil en utilisant I'interrupteur marche / arrét
(Fig. 5®).

2. Appuyez sur les touches de déverrouillage latérales et retirez le
bloc de batteries (Fig. 3@).

3. Retirez le bloc de batteries chargé (Fig. 4) du chargeur et
glissez-le dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche avec un
clic (Fig. 3@).

4. Insérez le bloc de batteries épuisé dans le chargeur (Fig. 4).
Voir section Charger la batterie.

Utilisation
Réglage de la longueur de coupe

Le réglage de longueur de coupe intégré a la téte de coupe permet
de régler la longueur de coupe avec 5 positions de 0,7 mm a 3 mm
(Fig. 6).

Couper avec les peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec un peigne.
> Pour atteindre la longueur de coupe indiquée, placez le réglage
de longueur de coupe sur la position 1 (Fig. 6).

Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent
varier en fonction des modeéles.

Mettre en place / enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens de la fléche,
jusqu'a la butée (Fig. 7@).
2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la fleche

(Fig. 7®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages

matériels liés a une utilisation non-conforme.

» FEteignez 'appareil avant toute opération de net-
toyage et de maintenance et débranchez-le de I'ali-
mentation électrique.

Nettoyage et entretien
Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration
A de liquide.
» Ne pas plonger I'appareil dans I'eau !
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.

Prudence ! Risque de dommages liés a des produits
! chimiques agressifs.
Les produits chimiques agressifs peuvent endommager
I'appareil et les accessoires.
> Nutilisez pas de solvants ni d'abrasifs.
> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage
et I'huile pour téte de coupe recommandés par le
fabricant.

Vous pouvez vous procurer tous les accessoires
auprés de nos revendeurs.

Vous pouvez vous procurer toutes les pieces de
rechange, I'huile pour la téte de coupe et le lubri-
fiant aupreés de notre centre de services.

> Retirez le peigne éventuellement en place (Fig. 7®) et déta-
chez la téte de coupe en I'écartant du boitier (Fig. 8®@/®),
voir Remplacement de la téte de coupe.

> Alaide de la brosse de nettoyage, retirez le reste des cheveux
dans l'ouverture du boitier et dans la téte de coupe (Fig. 9).

» Pendant le nettoyage, veillez a ce que la graisse reste dans le
levier de nettoyage. Si nécessaire, graissez de nouveau avec
lubrifiant.

> Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de coupe
(Fig. 10).

> Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de nettoyer et réguliérement sou-
vent la téte de coupe.

> Tondeuses a cheveux :
Lubrifiez la téte de coupe au minimum une fois par
jour avec une goutte d'huile par surface indiquée
(Fig. 10).

» Tondeuses pour animaux :
Lubrifiez la téte de coupe toutes les 15 minutes
avec une goutte d'huile par surface indiquée (Fig.).



> Siapreés une longue durée d'utilisation et malgré
un nettoyage et un huilage réguliers, la capacité
de coupe diminue, il convient de changer la téte
de coupe.

> Remettez |a téte de coupe en place et rabattez la téte de
coupe sur le boitier (Fig. 8®), voir Remplacement de la téte
de coupe.

> Aprés la lubrification, mettez brievement I'appareil en marche
(environ 10 secondes), afin de garantir une répartition régu-
liere du film huileux.

> Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuel-
lement légérement humide.

> Veillez a ce que les contacts du chargeur, de I'appareil portable
et du bloc de batteries soient toujours propres.

Changement de la téte de coupe

1. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la
détacher du boitier (Fig. 8@). Retirez la téte de coupe.

2. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet dans
le logement du boitier et poussez jusqu'a ce qu'elle s'emboite

(Fig. 8®).

Résolution des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement ou arrache les
cheveux/poils

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.
> Nettoyez et huilez la téte de coupe. Si le probléme persiste,
remplacez la téte de coupe.

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
> Diminuez la pression lorsque vous coupez prés de la peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.
> Vérifiez que I"extrémité des dents n"a pas été endommagé lors
de I'utilisation et remplacez la téte de coupe le cas échéant.

L'autonomie de la batterie est trop courte

Cause : La téte de coupe et I'ouverture du boitier sont encrassées.
> Nettoyez et huilez la téte de coupe.

Cause : La batterie est usée.
» Remplacez le bloc de batteries par une piéce détachée
dlorigine.

Vous pouvez vous procurer des blocs de batteries de
rechange en tant qu'accessoires aupres de votre reven-
deur ou de notre centre SAV.

Le témoin de charge ne s’éclaire pas

Cause : Le bloc de batteries n'est pas positionné correctement dans

le chargeur.

> Assurez-vous que le bloc de batteries soit correctement posi-
tionné dans le chargeur.
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Cause : les contacts de charge sont encrassés.
> Nettoyez les contacts de charge du chargeur et de la batterie.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

> Assurez-vous que |'adaptateur secteur est correctement relié a
la prise électrique et au chargeur.

> Vérifiez si le cable d'alimentation présente des dommages.

L'indicateur de contrdle de charge clignote rouge
rapidement

Cause : Le bloc de batteries n'a pas été reconnu correctement lors

de l'insertion.

> Retirez le bloc de batteries du socle chargeur

> Introduisez une nouvelle fois le bloc de batteries dans le socle
chargeur.

Cause : Le bloc de batteries est trop chaud pour charger.
> Retirez le bloc de batteries du socle chargeur et laissez-le
refroidir. Le bloc de batteries peut maintenant étre rechargé.

Cause : Le bloc de batteries n'a pas pu étre chargé entiérement
durant le temps de charge maximal.
> Veuillez vous adresser a notre centre de SAV.

Sile probleme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre
centre de SAV. N'essayez en aucun cas de réparer la tondeuse a
cheveux vous-méme !

Mise au rebut

Attention ! Risque de dommages environnementaux
! en cas de mise au rebut inadaptée.
> Déchargez les batteries avant de les jeter !
> Le traitement conforme des déchets protége I'en-
vironnement et empéche les impacts possibles sur
I'homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementa-
tions légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d'appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglemen-
E tations nationales reposant sur la directive UE 2012/19/
mmm  CE relative aux appareils électroniques (WEEE) défi-
nissent la mise au rebut des appareils électriques. Selon
celle-ci, I'appareil ne doit plus étre jeté dans les ordures
communales ou ménageres. L'appareil peut étre remis
gratuitement aux centres de collecte communaux ou aux
entreprises de traitement de déchets. L'emballage de ce
produit se compose de matériaux recyclables. Pensez &
respecter I'environnement et apportez-le au recyclage.
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Istruzioni per l'uso (traduzione)
Tagliacapelli tipo 1874 /1876

Avvertenze generali sulla sicurezza

A e conservarle!

Uso conforme

Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza

Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i
peli della barba e le sopracciglia.

Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il
pelo di animali.

Questo apparecchio & stato realizzato per I'uso in ambiti
professionali.

Requisiti dell'utente

Prima della prima messa in funzione, leggere per intero il
manuale d'istruzione e familiarizzare con I'apparecchio.
Questo apparecchio non € destinato all'impiego da parte

di persone (ivi inclusi anche i bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o psichiche o, ancora, che non abbiano espe-
rienza o competenza nell'uso del medesimo, a meno che non
vengano sorvegliati o ricevano istruzioni sull'uso dell'apparec-
chio da una persona che é responsabile della loro sicurezza.
Sorvegliare i bambini onde accertare che non utilizzino I'appa-
recchio come un giocattolo.

Solo per mercati europei:

Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire
dagli 14 anni nonché da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o, ancora, che non abbiano esperienza o
competenza nell'uso del medesimo, se vengono sorvegliati o
ricevano istruzioni circa I'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano
compreso i pericoli risultanti. | bambini non devono giocare
con |'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'u-
tente non devono essere eseguite da bambini, a meno che cio
non avvenga sotto sorveglianza.

Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e
protetto dagli agenti atmosferici.

Pericoli

A chio/trasformatore a spina.
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Pericolo! Folgorazione causata da danni all'apparec-

> Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona corretta-
mente, se & danneggiato o se & caduto nell'acqua.

> Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo elettrico o
con un trasformatore a spina danneggiati.

> Per evitare pericoli, le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente da un centro di assistenza
autorizzato o da un elettricista qualificato utiliz-
zando pezzi di ricambio originali.

A 4

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di

liquido.

> Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in
modo che non possano cadere in acqua (ad es. nel
lavandino). Mantenere lontano I'apparecchio dall'ac-
qua e da altri liquidi.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico
caduto in acqua né introdurre le mani nell'acqua.
Staccare subito la spina. Far controllare I'apparecchio
in un centro di assistenza prima di rimetterlo in
funzione.

> Usare e conservare |'apparecchio solo in ambienti
asciutti.

Pericolo di esplosione!

» Non tentare di sostituire personalmente le celle
della batteria ricaricabile. Le batterie agli ioni di litio
possono esplodere, incendiarsi e/o causare ustioni
se vengono scomposte, danneggiate o esposte a
umidita o temperature elevate.

> Utilizzare esclusivamente pacchi batterie originali, da
ordinare al proprio rivenditore o presso i nostri centri
di assistenza come accessorio supplementare.

» Non esporre |'apparecchio per un tempo prolungato
a temperature superiori ai +40°C. Evitare ['irradia-
zione solare diretta.

> L'apparecchio non deve essere mai utilizzato in
ambienti in cui & presente un'alta concentrazione di
prodotti aerosol (spray) o nei quali venga liberato
ossigeno.

Pericolo! Infiammabile!
> Mai spruzzare sull'apparecchio prodotti aerosol
(spray) contrassegnati come infiammabili.

Avvertenza! Lesioni causate da testine surriscaldate.
> Un uso prolungato dell'apparecchio pud provocare
il surriscaldamento della testina. Interrompere |'uti-
lizzo con regolarita per lasciare raffreddare la testina.

Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.

> Mai utilizzare I'apparecchio con una testina
danneggiata.

> Spegnere sempre |'apparecchio prima di riporlo,
poiché I'apparecchio puo cadere a causa delle
vibrazioni.

Attenzione! Danni causati da un uso improprio.

> Usare il trasformatore a spina esclusivamente con la
tensione indicata sulla targhetta.

> Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal
produttore.



> Per caricare |'apparecchio utilizzare solo il trasforma-
tore a spina compreso nella dotazione. Sostituire i
trasformatori a spina difettosi solo con ricambi origi-
nali, acquistabili presso il nostro centro di assistenza.

> Maiinfilare o far cadere oggetti nelle aperture
dell'apparecchio.

» Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo
elettrico e tirare sempre la presa e non il cavo o I'ap-
parecchio quando lo si scollega dalla rete elettrica.

> Tenere il cavo elettrico e I'apparecchio lontano da
superfici calde.

» Non caricare o conservare |'apparecchio con il cavo
elettrico attorcigliato o piegato.

Istruzioni generali per |'utente
Informazioni sull’'uso delle istruzioni per I'uso

» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, &
necessario che le istruzioni per I'uso siano state lette per intero
e comprese.

> Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del pro-
dotto e conservarle in un posto sicuro ed accessibile.

> Le presenti istruzioni per 'uso possono essere richieste ai
nostri centri di assistenza anche come file PDF. La dichiarazione
di conformita CE puo essere richiesta ai nostri centri di assi-
stenza anche in altre lingue ufficiali dell’'UE.

> Allegare le presenti istruzioni per I'uso al momento della ces-
sione dell'apparecchio a terzi.

Spiegazione dei simboli

Sull'apparecchio e sul trasformatore a spina vengono utilizzati i
seguenti simboli:

IE Simbolo classe di protezione II.
c € Marchio di conformita CE.

U K Marchio di conformita UKCA per il mercato del Regno

C n Unito.

! Marchio di conformita EAC per il territorio dell'Unione

Economica Eurasiatica.

Marcatura WEEE che vieta lo smaltimento di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche nei rifiuti domestici.

Nelle nostre istruzioni per I'uso vengono usati i sequenti simboli e
parole di segnalazione:

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di

~ gravi lesioni corporee 0 morte.
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PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee 0 morte.

PERICOLO

Pericolo dovuto all'impiego di sostanze infiammabili.
A causa del diffondersi di fiamme sono possibili gravi
lesioni fisiche o anche la morte.

AVVERTENZA
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da
un rischio per la salute.

> ® b

ATTENZIONE
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Seguire le istruzioni per I'uso

Prima della messa in funzione dell’apparecchio leggere
le istruzioni per I'uso e attenersi alle avvertenze di
sicurezza.

@..

Indicazione con informazioni e consigli utili.
»  Viene richiesta un'azione da parte vostra.

1. Esequire queste azioni nella successione descritta.

Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Testina di taglio

Interruttore On/Off

Tasti di sblocco pacchetto batterie di ricambio
Indicatore della batteria pacchetto batterie di ricambio
Pacchetto batterie di ricambio

Base di ricarica

Regolazione della lunghezza di taglio

Presa base di ricarica

Leva di pulizia

Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 3 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 6 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 9 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 12 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 18 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 25 mm*
Olio per testine

Spazzolino per la pulizia

Spina di connessione dell'apparecchio
Trasformatore a spina

NMDOVOZ=ZrX-"IoomMmmMmoON®@>

*

| pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono diffe-
rire a seconda del modello.
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Dati tecnici

Apparecchio portatile
Azionamento:

Batteria:

Tempo di carica batteria:

de
Durata di
en funzionamento batteria:
fr

Dimensioni (LxPxA):
Peso:

Livello di pressione
acustica dell'emissione:
Vibrazione:

Base di ricarica
Dimensioni

con accessori (LxPxA):
Peso:

Trasformatore a spina
Tipo:

Potenza assorbita:
Tensione di esercizio:

Trasformatore a spina
Produttore:

Tipo:
Tensione di ingresso:

Tensione di uscita:
Corrente di uscita:
Potenza di uscita:
Rendimento medio

in modo attivo:

Potenza assorbita

nella condizione a vuoto:

Tipo:
Tensione di ingresso:

Tensione di uscita:
Corrente di uscita:
Potenza di uscita:
Rendimento medio

in modo attivo:

Potenza assorbita

nella condizione a vuoto:
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Frequenza di ingresso CA:

Frequenza di ingresso CA:

Motore DC

Batteria agli ioni di litio

Pacco batterie STANDARD BATTERY
circa 80 minuti

Pacco batterie XXL BATTERY
(disponibile come opzione)

circa 120 minuti.

Pacchetto batterie STANDARD BAT-

TERY: fino a 75 minuti
Pacchetto batterie Optional XXL BAT-
TERY: fino a 180 minuti

178 x 47 x 57 mm

@.272g

max 60 dB(A) @ 25 cm

<2,5m/s?

119x 91 x57 mm
1309

adattatore 6000
max 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
adattatore 6000

eurospina

100 - 240V

50/60 Hz

59V

15A

885W

79,3%
0,04 W

adattatore 6000
spina UK

100 - 240V
50/60 Hz

59V

15A

885W

79,1%

0,04W

Produttore:

Tipo:

Tensione di ingresso:

Frequenza di ingresso CA:

Tensione di uscita:
Corrente di uscita:
Potenza di uscita:
Rendimento medio

in modo attivo:

Potenza assorbita

nella condizione a vuoto:

Condizioni di esercizio
Ambiente:

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

adattatore 6000 A (VI)
eurospina/spina UK

100 - 240V

50/60 Hz

59V

15A

885W

79,7%

0,04W

0°C - +40°C

L'apparecchio € isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della diret-
tiva UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/CE e
la direttiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccag-
gio 0 un trasporto successivo.

» Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di
trasporto.

Si prega di notare che effettuiamo un controllo qualita
su tutti i nostri prodotti. A causa di questo processo,
piccoli peli sintetici possono essere presenti sulla testina
o sul tagliacapelli. Vi assicuriamo, tuttavia, che sia il
tagliacapelli che la testina non sono usati!

Sicurezza

Attenzione! Danni causati da un'alimentazione di
! tensione errata.
> Usare l'apparecchio esclusivamente con la tensione
indicata sulla targhetta.

Carica della batteria

Nella confezione di vendita del presente tagliacapelli a batteria
sono inclusi due pacchetti batterie. Mentre il tagliacapelli & in
funzione, € gia possibile ricaricare il secondo pacchetto batterie
nella base di ricarica. In questo modo il tagliacapelli & sempre
pronto per ['uso.

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio del trasforma-
tore a spina nella presa della base di ricarica (Fig. 2@).
2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione

(Fig. 2®).



3. Inserire il pacco batterie nella cavita della base di ricarica
(Fig. 4). Ha inizio il processo di carica.

Durante il processo di carica, I'indicatore della batte-
ria lampeggia con luce rossa.

Il secondo pacco batterie puo essere lasciato sempre
nella base di ricarica, quindi c'é sempre una batteria
carica disponibile.

4. Una volta terminato il processo di carica, l'indicatore della bat-
teria € acceso con luce verde.

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo
con lo stesso interruttore dopo |'uso (Fig. 5@/®).

In caso di cura insufficiente della testina, I'autono-
mia puo ridursi notevolmente.

Durante I'esercizio, in caso di batteria completa-
mente carica, l'indicatore della batteria & acceso con
luce verde.

Se l'indicatore della batteria & acceso con luce rossa
durante l'esercizio, & necessaria una ricarica del
pacco batterie. Ora & possibile utilizzare il pacchetto
batterie di ricambio carico.

Per ricaricare le batterie, procedere come illustrato di seguito:

1. Spegnere |'apparecchio con l'interruttore On/Off (Fig. 5®).

2. Premere sui tasti di sblocco laterali ed estrarre il pacco batterie
(Fig. 3@).

3. Prelevare il pacco batterie carico (Fig. 4) dalla base di ricarica
e inserirlo nell'apparecchio finché non si innesta udibilmente
(Fig. 3®).

4. Inserire il pacchetto batterie scarico nella base di ricarica
(Fig. 4). Consultare anche il capitolo Carica della batteria.

Uso
Impostazione della lunghezza di taglio

Tramite la regolazione della lunghezza di taglio integrata nella
testina, & possibile impostare la lunghezza di taglio scegliendo tra
5 posizioni da 0,7 mm fino a 3 mm (Fig. 6).

Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

» Impostare la regolazione della lunghezza di taglio alla posi-
zione 1 (Fig. 6) per raggiungere la lunghezza di taglio indicata.

| pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono
differire a seconda del modello.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione della
freccia fino all'arresto (Fig. 7®).
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2. |l pettine regolacapelli puo essere tolto agevolmente spingen-
dolo in direzione della freccia (Fig. 7®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un
A uso improprio.
» Prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione
si raccomanda di spegnere |'apparecchio e di stac-
carlo dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di
A liquido.

» Non immergere |'apparecchio in acqual

» Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

Attenzione! Danni causati da sostanze chimiche
! aggressive.
Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare
I'apparecchio e gli accessori.
> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per
testine consigliati dal produttore.

Gli accessori possono essere richiesti presso i nostri
rivenditori.

Pezzi di ricambio, olio per testine e grasso lubrifi-
cante possono essere acquistati presso i nostri centri
di assistenza.

» Togliere il pettine regolacapelli eventualmente applicato
(Fig. 7®) e ribaltare la testina per toglierla dall'alloggiamento
(Fig. 8®@), vedi Sostituzione della testina.

> Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli dall'apertura
dell'alloggiamento e dalla testina (Fig. 9).

> Durante la pulizia, fare attenzione che il grasso rimanga nella
leva di pulizia. Eventualmente ingrassare nuovamente con
grasso lubrificante.

> Oliare la testina con I'olio per testine (Fig. 10).

» Per una buona e durevole prestazione di taglio, &
importante pulire e oliare regolarmente la testina.

» Tagliacapelli:
Oliare la testina almeno una volta al giorno con
una goccia di olio alla volta sulle superfici contrasse-
gnate (Fig. 10).

> Tosatrici per animali:
Oliare la testina ogni 15 minuti con una goccia di
olio alla volta sulle superfici contrassegnate (Fig. 10).

» Se dopo un lungo periodo di utilizzo, le prestazioni
di taglio diminuiscono nonostante la regolare pulizia
e oliatura, si consiglia di cambiare la testina.

> Reinserire la testina e richiuderla (Fig. 8®), vedi Sostituzione
della testina.
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» Dopo l'oliatura, accendere brevemente I'apparecchio per circa
10 secondi per assicurare una distribuzione uniforme del velo
d'olio.

> Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido, eventual-
mente un po’ inumidito.

> Mantenere sempre puliti i contatti sulla base di ricarica, sull'ap-
parecchio portatile e sul pacchetto batterie.

Sostituzione della testina

1. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in direzione
della freccia (Fig. 8®). Rimuovere la testina.

2. Perrimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'at-
tacco presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggia-
mento fino all'incastro (Fig. 8®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli

Causa: |a testina € sporca o usurata.
» Pulire e oliare la testina. Se cio non dovesse eliminare il pro-
blema, sostituire la testina.

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.
> Controllare se durante I'uso sono state danneggiate delle
punte dei denti e, all'occorrenza, sostituire la testina.

L'autonomia della batteria é troppo breve

Causa: la testina e |'apertura dell'alloggiamento sono sporchi.
> Pulire e oliare |a testina.

Causa: la batteria & usurata.
> Sostituire il pacco batterie con un ricambio originale.

| pacchi batterie di ricambio possono essere acquistati
come accessori presso il proprio rivenditore o i nostri
centri di assistenza.

La spia di controllo di carica non si accende

Causa: il pacchetto batterie non & posizionato correttamente nella

base di ricarica.

> Assicurarsi che il pacchetto batterie sia ben posizionato nella
base di ricarica.

Causa: i contatti di carica sono sporchi.
> Pulire i contatti di carica sulla base di ricarica e sul pacco
batterie.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Assicurarsi che il trasformatore a spina sia collegato con la
presa e con la base di ricarica.

» Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali
danneggiamenti.
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La spia di controllo di carica lampeggia rapidamente con
luce rossa

Causa: Il pacchetto batterie non & stato rilevato correttamente al
momento dell'inserimento.

» Rimuovere il pacchetto batterie dalla base di ricarica.

» Reinserire il pacchetto batterie nella base di ricarica.

Causa: Il pacchetto batterie & troppo caldo per la ricarica.

> Rimuovere il pacchetto batterie dalla base di ricarica e lasciarlo
raffreddare. In seguito il pacchetto batterie puo essere
ricaricato.

Causa: Non é stato possibile caricare completamente il pacchetto
batterie entro il tempo massimo di ricarica.
» Rivolgersi a uno dei nostri centri di assistenza.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolge-
tevi al nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare il
tagliacapelli per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento
! errato.
> Scaricare le batterie prima dello smaltimento!
> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce
possibili effetti dannosi sull'uomo e sull'ambiente
medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive
norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elet-
tronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento di
E apparecchi elettrici & prescritto da regolamenti nazionali
mmm  che si basano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questa vieta di smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti
comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i
punti di raccolta previsti dal comune nonché nei centri
diriciclaggio. Limballo del prodotto & composto da
materiali riciclabili. Smaltirli nel rispetto dell'ambiente
ericiclarli.



Manual de uso (traduccion)
Maquina de corte de pelo modelo 1874/1876

Indicaciones generales de seguridad

A

Uso debido

Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cor-
tar cabello en humanos (cabeza, barba, cejas).

Utilice las maquinas de corte de pelo para animales exclusiva-
mente para cortar el pelaje de animales.

Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Lea y respete todas las advertencias de seguridad y
consérvelas en un lugar seguro.

Obligaciones del usuario

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea dete-
nidamente el manual de uso y familiaricese con el aparato.
Este aparato no esté indicado para el uso por parte de personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas, mentales o sensoria-
les disminuidas o que no posean los conocimientos o experien-
cia necesarios para tal uso, a menos que dichas personas sean
supervisadas o hayan sido instruidas en el uso del aparato por
parte de una persona que se hace responsable de su seguridad.
Mantenga a los nifios alejados y controlados de forma que no
puedan jugar con el aparato.

Solo para mercados europeos:

Este aparato puede ser utilizado por parte de nifios a partir de
14 afos de edad y personas con capacidades fisicas, mentales
o sensoriales disminuidas o que no posean los conocimientos
0 experiencia necesarios para tal uso siempre que dichas
personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del
uso sequro del aparato y de los posibles riesgos asociados. Los
nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mante-
nimiento del aparato solo pueden ser realizados por nifios en
caso de que estos estén siendo supervisados por una persona
responsable.

Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido
de los agentes atmosféricos.

Riesgos

A

iPeligro! Electrocucion por daiios en el aparato/

fuente de alimentacion conmutada.

> No utilice el aparato en caso de que no funcione
debidamente, esté dafiado o se haya caido al agua.

> No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o
una fuente de alimentacion conmutada dafados.

> Para evitar riesgos, las reparaciones solo las puede
realizar un servicio técnico autorizado o un técnico
electronico debidamente cualificado que utilice
recambios originales.

iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de
modo que no puedan caer al agua (p. ej. al lavabo).
Evite que el aparato entre en contacto con agua u
otros liquidos.

A

> P&

!

>

iPeligro de explosion!

>

iPeligro! jInflamable!

>

iAdvertencia! Lesiones por cabezales de corte
sobrecalentados.

>

iAdvertencia! Lesiones por manejo indebido.

>

>

iPrecaucion! Dafios por manejo indebido.

>

>

>

No debe tocarse bajo ningtin concepto un aparato
eléctrico que se haya caido al agua, ni debe intro-
ducirse la mano en el agua. Desconecte inmediata-
mente el enchufe de red. Antes de volver a poner
en marcha el aparato haga que lo revise un servicio
técnico autorizado.

Utilice y guarde el aparato solo en lugares secos.

No intente cambiar los elementos de la bateria por
su cuenta. Las baterias de iones de litio pueden
explotar, inflamarse y/o provocar quemaduras si se
desmontan, se dafian o si se exponen a la accién de
la humedad o de temperaturas altas.

Utilice solo baterias originales. Puede adquirirlas
como accesorios a su proveedor habitual o a nuestro
Departamento de Atencion al Cliente.

No exponga el aparato a temperaturas superiores a
+40 °C durante mucho tiempo. Evite la exposicion
directa a la luz del sol.

No utilice nunca el aparato en entornos en los que
exista una alta concentracion de aerosoles (sprays) o
en los que se haya liberado oxigeno.

No rocie nunca el aparato con productos etiquetados
como inflamables (aerosoles/sprays).

Tras el uso prolongado del aparato el cabezal de
corte se puede calentar. Interrumpa el uso cada
cierto tiempo para dejar que el cabezal de corte
se enfrie.

No utilice nunca el aparato con el cabezal de corte
averiado.

Apague siempre el aparato antes de dejarlo en algin
lado, puesto que con las vibraciones podria caerse.

Utilice la fuente de alimentacion sélo con la tension
especificada en su placa de caracteristicas.

Deben utilizarse Unicamente los accesorios recomen-
dados por el fabricante.

Para cargar el aparato utilice sélo la fuente de
alimentacion conmutada que se entrega con el pro-
ducto. Si la fuente de alimentacion conmutada esta
defectuosa cdmbiela siempre por una original, que
podré adquirir a través de nuestro Departamento de
Atencion al Cliente.

No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas
del aparato.
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> No sujete el aparato por el cable eléctrico. Para
desconectarlo de la red eléctrica tire siempre de la
clavija y no del cable o del aparato.

> Mantenga el aparato y el cable eléctrico alejados de
superficies calientes.

> No cargue ni guarde el aparato con el cable eléctrico
torcido o aplastado.

Indicaciones generales de uso
Observaciones sobre el manual de uso

>

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer
y comprender por completo las instrucciones contenidas en el
manual de uso.

El manual de uso es un componente mas del aparato y debe
guardarlo de forma sequra y accesible.

Este manual esta disponible como archivo Pdf previa solicitud
a nuestro Departamento de atencion al cliente. La Declaracién
de Conformidad CE esta disponible en otros idiomas oficiales
de la UE previa solicitud a nuestro Departamento de atencién
al cliente.

Si entrega el aparato a otra persona, entréguele también el
manual de uso.

Explicacion de los simbolos

En el aparato y en la fuente de alimentacion conmutada se utilizan
los simbolos siguientes:

IE Simbolo clase de proteccion II.

Marca de conformidad CE.

Marca de conformidad UKCA para el mercado britanico.

Bl NC N
|§Xﬁ'f.'. DA m

Marca de conformidad EAC para el territorio de la Unidn
Econdmica Euroasiatica.

Marcado RAEE relativo a la prohibicion de eliminar apa-
ratos eléctricos y electrénicos con la basura doméstica.

En nuestros manuales de uso se utilizan los siguientes simbolos y
palabras de advertencia:

A
é PELIGRO

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones perso-
nales graves o incluso la muerte.

Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro por el uso de sustancias inflamables. Un posible
incendio puede provocar graves lesiones o la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

PRECAUCION
Riesgo de dafios materiales.

Siga las instrucciones del manual de uso
Antes de poner en marcha el aparato lea el manual de
uso y respete las advertencias de seguridad.

Informacién y consejos de utilidad.
4 Este simbolo le insta a realizar una accion.

1. Realice las acciones en el orden indicado.

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexion/desconexion

Teclas de desbloqueo de la bateria intercambiable
Indicador de capacidad de la bateria intercambiable
Bateria intercambiable

Cargador

Ajuste de la longitud de corte

Conexion cargador

Palanca de limpieza

Peine, longitud de corte de 3 mm*

Peine, longitud de corte de 6 mm*

Peine, longitud de corte de 9 mm*

Peine, longitud de corte de 12 mm*

Peine, longitud de corte de 18 mm*

Peine, longitud de corte de 25 mm*

Aceite para cabezales de corte

Cepillo de limpieza

Conector de alimentacion

Fuente de alimentacion conmutada

VMDOTVOZ=ETrX-"IToomMmMmoONw>>

5

Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en fun-
cién del modelo.

Datos técnicos

Aparato

Accionamiento: Motor DC

Bateria: Bateria de iones de litio

Tiempo de carga

de la baterfa: Bateria STANDARD BATTERY
aprox. 80 minutos
Bateria XXL BATTERY
(opcional)

aprox. 120 minutos.



Autonomia con bateria:

Dimensiones (LxAnxAl):
Peso:

Nivel de presion actstica:
Vibracion:

Cargador

Dimensiones con accesorios
(largo x ancho x alto):

Peso:

Bateria STANDARD BATTERY:
hasta 75 minutos

Bateria opcional XXL BATTERY:
hasta 180 minutos

178 x 47 x 57 mm

aprox. 272 g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119% 91 x 57 mm
1309

Fuente de alimentacion conmutada

Modelo:
Consumo de potencia:
Tension de servicio:

Adaptador 6000
max. 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Fuente de alimentacion conmutada

Fabricante:

Modelo:

Tension de entrada:
Frecuencia de la CA

de entrada:

Tension de salida:
Intensidad de salida:
Potencia de salida:
Eficiencia media en activo:
Consumo de

potencia en vacio:

Modelo:

Tension de entrada:
Frecuencia de la CA

de entrada:

Tension de salida:
Intensidad de salida:
Potencia de salida:
Eficiencia media en activo:
Consumo de

potencia en vacio:

Fabricante:

Modelo:

Tension de entrada:
Frecuencia de la CA
de entrada:

Tension de salida:
Intensidad de salida:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
Adaptador 6000

Euroconector

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W
793 %

0,04W

Adaptador 6000
Conector UK
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
791 %

0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Adaptador 6000 A (V1)
Euroconector/Conector UK

100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A

ESPANOL

Potencia de salida: 8,85W
Eficiencia media en activo: 79,7 %
Consumo de potencia

en vacio: 0,04 W
Requisitos operativos

Temperatura ambiente: 0°C - +40°C

El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema de
eliminacion de pardsitos. Cumple con las disposiciones de la direc-
tiva de la UE 2014/30/CE sobre compatibilidad electromagnética y
de la directiva de maquinas 2006/42/CE.

Funcionamiento
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guardar o
transportar el aparato de forma segura més adelante.

» Compruebe que el suministro esta completo.
> Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafos
por el transporte.

Recuerde que hacemos pruebas de control de calidad en
todos nuestros productos. Por esa razon es posible que
queden pequefios restos de pelo sintético en el cabezal
de corte o en la maquina de corte de pelo, pero le asegu-
ramos que ni su maquina de corte de pelo ni su cabezal
de corte han sido utilizados.

Seguridad

iPrecaucion! Dafios por alimentacion incorrecta.
! > Para la alimentacion del aparato utilice sélo la ten-
sion especificada en el mismo.

Carga de la bateria

Con esta mdquina de corte de pelo alimentada por baterfa se
suministran dos baterias. Mientras se esta utilizando la maquina de
corte de pelo se puede recargar la segunda bateria en el cargador.
De este modo, tendré la maquina de corte de pelo siempre a punto.

1. Conecte el conector de la fuente de alimentacion conmutada a
la conexion del cargador (fig. 2®).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Introduzca la bateria en la ranura del cargador (fig. 4). Se inicia
la carga.

Durante la carga el indicador de capacidad parpadea
en rojo.

La segunda bateria puede permanecer en el carga-
dor. De ese modo dispondra en todo momento de
una baterfa cargada.

4. Una vez finalizada la carga, el indicador de capacidad se ilu-

mina en verde.
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Funcionamiento con bateria

1. Encienday apague el aparato después del uso con el interrup-
tor de conexion/desconexion (fig. 5@/®).

Si el mantenimiento del cabezal de corte es insu-
ficiente, es posible que la autonomia se reduzca
notablemente.

Durante el funcionamiento el indicador de capacidad
se ilumina en verde cuando la bateria esta comple-
tamente cargada.

Si el indicador de capacidad se ilumina en rojo
durante el funcionamiento significa que es necesario
recargar la bateria. Ahora puede utilizar la bateria de
recambio completamente cargada.

Para volver a cargar la bateria haga lo siguiente:

1. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desconexion
(fig. 5®).

2. Presione las teclas laterales y retire la bateria (fig. 3@).

3. Retire la bateria cargada (fig. 4) del cargador e introdtzcala en
el aparato hasta que encaje de forma audible (fig. 3®).

4. Introduzca la bateria vacia en el cargador (fig. 4). Consulte el
apartado Carga de la baterfa.

Manejo
Ajuste de la longitud de corte
Mediante el ajuste de la longitud de corte integrado en el cabezal

puede ajustar la longitud de corte en 5 posiciones distintas, que
van de 0,7 mm a 3 mm (fig. 6).

Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con un peine.
> Para conseguir la longitud de corte indicada, ponga el ajuste
de la longitud de corte en la posicion 1 (fig. 6).

Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en
funcion del modelo.

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la
flecha hasta el tope (fig. 7®).

2. Elpeine puede retirarse facilmente empujéndolo en el sentido
de la flecha (fig. 7®).

Mantenimiento

iAdvertencia! Lesiones y dafios materiales por
A manejo indebido.
> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y
mantenimiento apague el aparato y desconéctelo
de lared.
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Limpieza y conservacion
iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.
» No sumerja el aparato en agua.
> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos
en el interior del aparato.

iPrecaucion! Dafios por productos quimicos
! agresivos.
Los productos quimicos agresivos pueden dafar el apa-
rato y los accesorios.
> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.
> Utilice Unicamente el producto de limpieza y el
aceite para cabezales de corte recomendados por
el fabricante.

Puede solicitar los accesorios a nuestro distribuidor.
Puede adquirir las piezas de recambio, el aceite para
cabezales de corte y la grasa lubricante a través de
nuestro Departamento de Atencion al Cliente.

> Si ha colocado un peine, desméntelo (fig. 7®) y abra el cabe-
zal de corte separandolo de la carcasa (fig. 8@®); consulte el
apartado Cambio del cabezal de corte.

» Elimine los restos de pelo de la abertura de la carcasa y del
cabezal de corte con el cepillo (fig. 9).

> Asegurese de que durante la limpieza la grasa permanece en la
palanca de limpieza. Si es necesario, vuelva a engrasarla.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales de
corte (fig. 10).

» Recomendamos limpiar y lubricar el cabezal de corte
con regularidad para garantizar una éptima calidad
de corte durante mucho tiempo.

> Mdquinas de corte de pelo:

Lubrique el cabezal de corte como minimo una vez
al dia aplicando una gota de aceite en los puntos
marcados (fig. 10).

» Cortadoras de pelo para mascotas:

Lubrique el cabezal de corte cada 15 minutos apli-
cando una gota de aceite en los puntos marcados
(fig. 10).

> Enel caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el
cabezal regularmente, su capacidad de corte dismi-
nuya después de un uso prolongado, éste debera
cambiarse.

> Vuelva a colocary a cerrar el cabezal de corte (fig. 8®); con-
sulte el apartado Cambio del cabezal de corte.

» Una vez lubricada, encienda la maquina durante 10 sequn-
dos aprox. para que la pelicula de aceite se distribuya
uniformemente.

» Limpie el aparato tnicamente con un pafio suave y, en caso
necesario, ligeramente humedecido.

» Mantenga siempre limpios los contactos del cargador, del apa-
rato y de la baterfa.



Cambio del cabezal de corte

1. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sen-
tido de la flecha (fig. 8®@). Extraiga el cabezal de corte.

2. Para volver a colocar el cabezal de corte, introduzcalo en la
carcasa con el gancho en el alojamiento y presionelo contra la
carcasa hasta que encaje (fig. 8®).

Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones

Causa: El cabezal estd sucio o desgastado.
> Limpie y lubrique el cabezal de corte. Si el problema no se
soluciona, cambie el cabezal.

Lesiones cutaneas

Causa: Se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
> Reduzca la presion en el apurado.

Causa: Cabezal de corte daiado.
» Verifique si se han dafiado algunos dientes durante el uso y, en
su caso, sustituya el cabezal.

La bateria dura muy poco

Causa: El cabezal y la abertura de la carcasa estan sucios.
> Limpie y lubrique el cabezal de corte.

Causa: La bateria esta desgastada.
» Cambie la bateria por el recambio original.

Puede adquirir baterias de recambio como accesorio
a su proveedor habitual o a nuestro Departamento de
Atencion al Cliente.

El indicador de control de carga no se ilumina

Causa: La bateria no esta correctamente posicionada en el

cargador.

> Asegurese de que la bateria estd correctamente posicionada
en el cargador.

Causa: los contactos de carga estan sucios.
> Limpie los contactos de carga del cargador y de la bateria.

Causa: Suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacién conmutada esta
conectada a la toma de corriente y al cargador.

» Compruebe que el cable eléctrico no esté daiado.

El indicador de control de carga parpadea rapido en rojo

Causa: No se ha reconocido correctamente el pack de baterias al
colocarlo.

> Retire el pack de baterias del cargador

> Vuelva a colocar el pack de baterias en el cargador.

Causa: El pack de baterias esta demasiado caliente para la carga.
> Retire el pack de baterias del cargador y deje que se enfrie.
Después el pack de baterias se podra cargar.

Causa: El pack de baterias no se ha cargado completamente des-

pués del tiempo de carga maximo.

> Pdngase en contacto con uno de nuestros centros de servicio
técnico.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones,
dirijase a nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente
nunca reparar la maquina de corte de pelo por su cuenta.

Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios medioambientales en caso de eli-
! minacion indebida,
» Descargar las baterias antes de eliminarlas.
» Con una eliminacion de residuos adecuada se pro-
tege el medio ambiente y se evitan posibles efectos
perjudiciales para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y elec-
tronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién de

E aparatos eléctricos y electrénicos se encuentra regulada

mmm  por las disposiciones legales de cada pais, basadas todas
ellas en la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato
no se puede, por tanto, desechar junto con la basura
doméstica. El aparato se puede depositar sin coste
alguno en un punto de recogida o de reciclaje municipal.
El envase del producto esta fabricado con materiales
reciclables. Eliminelo de forma respetuosa con el medio
ambiente en un punto de reciclaje.
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Manual de instrugoes (tradugao)
Maquina de corte de cabelo tipo 1874/1876

Indicagdes gerais de seguranca

Ler e respeitar todas as indicacdes de seguranca e
guarda-las!

Utilizacao correta

Utilize as maquinas para corte de cabelo exclusivamente para
cortar cabelo humano, barba e sobrancelhas.

Utilizar as maquinas de corte de pelo para animais exclusiva-
mente para cortar o pelo de animais.

Este aparelho é construido para uso em areas comerciais.

Requisitos ao utilizador

Ler 0 manual de instrucdes todo antes da primeira colocacao
em servico e familiarize-se com o aparelho.

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas redu-
zidas ou que ndo tenham experiéncia e conhecimentos sufi-
cientes, exceto se forem supervisionadas por uma pessoa ou se
esta pessoa as ensinar a utilizar o aparelho, sendo responsavel
pela sua seguranca. As criangas devem ser supervisionadas de
modo a garantir que nao brincam com o aparelho.

Apenas para mercados europeus:

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 14
anos, bem como por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou psiquicas reduzidas ou que nao tenham experiéncia e
conhecimentos suficientes logo que estejam a ser supervisio-
nadas ou tenham sido instruidas corretamente relativamente

a utilizagdo segura do aparelho e que tenham entendido os
possiveis riscos provenientes. As criancas ndo podem brincar
com o aparelho. As criancas ndo podem limpar nem fazer a
manutencdo de utilizador ao aparelho, a ndo ser que estejam a
ser supervisionadas.

Colocar o aparelho fora do alcance de animais e guarda-lo pro-
tegido contra influéncias atmosféricas.

Riscos

Perigo! Choque elétrico devido a danos no aparelho/
A transformador de ficha.

» Nao utilizar o aparelho quando nao funciona cor-
retamente, esta danificado ou tenha caido dentro
de dgua.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo elétrico ou
um transformador de ficha danificado.

> Para evitar perigos, as reparacdes devem ser rea-
lizadas exclusivamente pela assisténcia técnica
autorizada ou por um eletricista utilizando pecas de
substituicdo originais.

30

A

&
A
A

Perigo! Choque elétrico devido a infiltragao de
liquido.
» Colocar ou arrumar os aparelhos elétricos sempre
de modo a que ndo possam cair dentro da dgua (por
ex. lavatdrio). Manter o aparelho afastado da dgua e
outros liquidos.

» Nunca tocar num aparelho elétrico que tenha caido
dentro de dgua ou meter a méo na mesma. Retirar
de imediato a ficha de rede. Antes de voltar a utilizar
0 aparelho, este deve ser verificado num centro de
Servico.

> Utilizar e guarde o aparelho apenas em lugares
5€C0s.

Perigo de exploséo!

» Nunca tentar substituir as células das baterias. As
baterias de ides de litio podem explodir, incendiar e/
ou provocar queimaduras, ao desmonté-las, danifica-
-las ou quando expostas a humidade e elevadas
temperaturas.

» Utilizar apenas conjuntos de acumuladores de ori-
gem, que podem ser adquiridos junto do seu comer-
ciante ou do nosso centro de servico como acessorio
complementar.

» 0 aparelho néo deve ser exposto durante muito
tempo a temperaturas superiores a +40°C. Evitar
irradiacdo solar direta.

» Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas
concentragdes de produtos aerosséis (sprays) ou que
tenha sido libertado oxigénio.

Perigo! Inflamavel!
» Nunca pulverizar o aparelho com produtos aerossdis
(spray) identificados como inflaméveis.

Aviso! Ferimentos devido a conjuntos de laminas

sobreaquecidos.

» Devido a uma utilizacéo prolongada do aparelho o
conjunto de laminas pode aquecer. Interromper a
utilizagdo regularmente para deixar arrefecer o con-
junto de ldminas.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorreto.

> Nunca utilizar o aparelho se o conjunto de [aminas
apresentar danos.

> Desligar sempre o aparelho antes de o colocar em
qualquer lado, porque o aparelho pode cair devido
as suas vibragoes.

Cuidado! Danos causados por um manuseio

incorreto.

> Utilize o transformador de ficha exclusivamente com
a tensdo indicada na placa de identificacao.



> Utilizar exclusivamente acessorios recomendados
pelo fabricante.

> Para carregar o aparelho utilize apenas o transfor-
mador de ficha incluido no volume de fornecimento.
Substituir os transformadores de ficha danificados
apenas por pegas de substituicao originais, que
podem ser adquiridas através do nosso centro de
servico.

» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas
do aparelho.

> Nao transportar o aparelho pelo cabo elétrico e para
retiré-lo da rede elétrica puxar sempre pela ficha e
nao pelo cabo ou aparelho.

> Manter o cabo elétrico e o aparelho a distancia de
superficies quentes.

> Nao carregar ou guardar o aparelho com o cabo elé-
trico torcido ou dobrado.

Indicagdes gerais para o utilizador
Informacées relativas a utilizacao do manual de utilizagao

> Antes de efetuar a primeira colocagdo em funcionamento do
aparelho, o manual de utilizacdo deve ser lido e compreendido
por completo.

» Considerar o manual de utilizacdo como parte integrante do
produto e guarde-o bem num local de facil acesso.

> Este manual de utilizagdo também pode ser solicitado como
ficheiro PDF junto dos nossos centros de servico. A declaracdo
CE de conformidade também pode ser solicitada em outras lin-
guas oficiais da UE junto dos nossos centros de servico.

> Entregar este manual de utilizagdo na entrega do aparelho a
terceiros.

Explicagéo dos simbolos

Sao utilizados os seguintes simbolos no aparelho ou no transfor-
mador de ficha:

IE Simbolo classe de protecéo II.
c € Marca de conformidade CE.

U K Marca de conformidade UKCA para o mercado do Reino

C n Unido.

! Marca de conformidade EAC da Unido Econdmica da

Eurdsia.

A marca WEEE proibe a eliminagdo de aparelhos elétricos
e eletrdnicos no lixo doméstico.

0Os sequintes simbolos e palavras de sinalizacdo so utilizados nos-
505 manuais de instrugoes:

PORTUGUES

PERIGO
Perigo de choque elétrico com possivel lesdo grave ou
morte como resultado.

PERIGO
Perigo de exploséo com possivel lesdo grave ou morte
como resultado.

PERIGO

Perigo devido ao uso de substancias inflamaveis. Devido
a formacao de incéndio séo possiveis ferimentos graves
ou a morte como consequéncia.

AVISO
Aviso de possivel ferimento corporal ou risco para a
salde.

> e b b

CUIDADO
Referéncia ao perigo de danos materiais.

Respeitar o manual de utilizagao
Antes de colocar o aparelho em servico, leia 0 manual de
utilizacéo e respeite as indicacoes de seguranca.

@..

Indicagdo com informagdes Uteis e sugestoes.
> E-Ihe pedido para realizar uma acéo.

Efetue essas agdes na sequéncia descrita.

Descricéo do produto

Designacao das pegas (Fig. 1)

A Conjunto de laminas

B Interruptor de ligar/desligar

C Botdes de desblogueio do conjunto de acumuladores
alterndveis

Indicagdo de capacidade do conjunto de acumuladores
alterndveis

Conjunto de acumuladores alternaveis

Estacdo de carregamento

Regulacdo do comprimento do corte

Conector de entrada da estacao de carregamento
Alavanca de limpeza

Pente encaixavel, 3 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 6 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 9 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 12 mm comprimento do corte*
Pente encaixdvel, 18 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 25 mm comprimento do corte*
Oleo do conjunto de laminas

Escova de limpeza

Ficha de ligacao do aparelho

Transformador de ficha

o

nwIIOovvWoO=Z2==rx-—"—xTaomm

*

Pentes encaixaveis sdo acessdrios opcionais e podem divergir
dependendo do modelo.
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Dados técnicos

Aparelho manual
Acionamento:

Bateria:

Tempo de carregamento
da bateria:

Tempo de funcionamento
da bateria:

Dimensoes (CxLxA):
Peso:

Nivel de emissao sonora:
Vibragéo:

Estacdo de carregamento
Dimensdes

Com acessorios (CxLxA):
Peso:

Transformador de ficha
Tipo:

Consumo de energia:
Tensao de servico:

Transformador de ficha
Fabricante:

Tipo:

Tensdo de entrada:
Frequéncia de
alimentacdo de CA:
Tensao de saida:
Corrente de saida:
Poténcia de saida:
Eficiéncia média

no modo ativo:
Consumo de energia
em vazio:

Tipo:
Tensao de entrada:
Frequéncia de

alimentacéo de CA:
Tensao de saida:
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Motor DC
Bateria de ides de litio

Conjunto de acumuladores
STANDARD BATTERY

aprox. 80 minutos
Conjunto de acumuladores
XXL BATTERY

(disponivel opcionalmente)
aprox. 120 minutos.

Conjunto de acumuladores
STANDARD BATTERY:

até 75 minutos

Conjunto de acumuladores
XXL BATTERY opcional:

até 180 minutos

178 x 47 x 57 mm

aprox. 272 g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119%x 91 x 57 mm
130¢g

Adaptador 6000
max. 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Quarto 10-11,6/F, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun

Tong, Kowloon, Hong Kong
Adaptador 6000

Conector europeu

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3%

0,04 W

Adaptador 6000

Conector para o Reino Unido

100 -240V

50/60 Hz
59V

Corrente de saida: 15A

Poténcia de saida: 8,85W

Eficiéncia média

no modo ativo: 79,1%

Consumo de energia

em vazio: 0,04 W

Fabricante: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD

Unidade 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Tipo: Adaptador 6000 A (VI)
Conector europeu/Reino Unido

Tensao de entrada: 100 - 240V

Frequéncia de

alimentacdo de CA: 50/60 Hz

Tensao de saida: 59V

Corrente de saida: 1,5A

Poténcia de saida: 8,85W

Eficiéncia média

no modo ativo: 79,7%

Consumo de energia

em vazio: 0,04 W

Condigdes de funcionamento
Ambiente: 0°C - +40°C

0 aparelho esta isolado e protegido contra interferéncias. Este
cumpre os requisitos da diretiva UE de compatibilidade eletromag-
nética 2014/30/CE e a diretiva de maquinas 2006/42/CE.

Funcionamento
Preparagao

Guardar o material da embalagem para um armazena-
mento ou transporte posterior sequro.

> Verificar a integridade do volume de fornecimento.
> Verificar todos as pegas quanto a possiveis danos de
transporte.

Tenha em atencdo de que procedemos a uma garantia
de qualidade em todos os nossos produtos. Como resul-
tado deste processo, podem haver pequenos fios de
cabelo sintético no conjunto de laminas ou na méquina
para corte de cabelo. No entanto, garantimos que a sua
maquina de corte de cabelo e o seu conjunto de laminas
estdo foram usados.

Seguranca
Cuidado! Danos causados por alimentagéao de tensao
! errada.
> Utilizar o aparelho exclusivamente com a tensao
indicada na placa de identificagdo.



Carregar a bateria

Esta maquina para corte de cabelo com bateria contém dois con-
juntos de acumuladores. Durante o funcionamento da maquina
para corte de cabelo, o segundo conjunto de acumuladores pode
ser novamente carregado na estacdo de carregamento. Deste modo
a maquina para corte de cabelo esta sempre operacional.

1. Inserir a ficha de ligacdo do aparelho do transformador de ficha
no conector de entrada da estacéo de carregamento (Fig.2@).

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de rede
(Fig. 2®).

3. Inserir o conjunto de acumuladores na estacao de carrega-
mento (Fig. 4). O processo do carregamento inicia.

Durante o processo de carregamento o indicador de
capacidade pisca a vermelho.

0 segundo conjunto de acumuladores deve per-
manecer na estacdo de carregamento, assim estara
sempre uma bateria carregada disponivel.

4. Quando o processo de carregamento estiver terminado, o indi-
cador de capacidade acende a verde.

Funcionamento com a bateria

1. Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e depois
desligue-o (Fig. 5@/®) apos utilizacao.

Se 0 conjunto de laminas ndo tiver a manutencdo
adequada, podera ver reduzida a sua vida util.
Durante o funcionamento o indicador de capacidade
acende a verde, se a bateria estiver cheia.

Se o indicador de capacidade estiver aceso a verme-
lho durante o funcionamento, torna-se necessario
voltar a carregar o conjunto de acumuladores. Agora
pode utilizar o conjunto de acumuladores de substi-
tuicdo carregado.

Para recarregar a bateria, proceda da seguinte forma:

1. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar
(Fig. 5®).

2. Prima os botdes laterais de desengate e retire o conjunto de
acumuladores (Fig. 3@).

3. Retire 0 conjunto de acumuladores carregado (Fig. 4) da
estacdo de carregamento e insira-o no aparelho, até que este
encaixe audivelmente (Fig. 3®).

4. Insira o conjunto de acumuladores vazio na estacdo de carrega-
mento (Fig. 4). Ver capitulo Carregar bateria.

Utilizagao
Ajuste do comprimento de corte

A regulacdo do comprimento do corte integrada no conjunto de
|&minas permite ajustar, em 5 posi¢des, o comprimento de corte de
0,7 mm até 3 mm (Fig. 6).
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Corte com os pentes encaixaveis

0 aparelho também pode ser utilizado com um pente encaixavel.
» Colocar a regulagdo do comprimento do corte na posicdo 1
(Fig. 6) para atingir o comprimento de corte indicado.

Pentes encaixaveis sdo acessorios opcionais e podem
divergir dependendo do modelo.

Colocar / retirar o pente encaixavel

1. Desloque o pente encaixdvel no conjunto de [dminas no sen-
tido da seta, até ao batente (Fig. 7®).
2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da seta

(Fig. 7®).

Conservacao

Aviso! Ferimentos e danos devido a um manuseio

incorreto.

> Desligar o aparelho antes de iniciar os trabalhos de
limpeza e de manutencdo e separd-lo da alimenta-
¢do de corrente.

Limpeza e manutengao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltracao de

A liquido.

» Nao mergulhar o aparelho na dgua!

» Nao deixar entrar liquidos para o interior do
aparelho.

Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.
! Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os

acessorios.

» Néo utilizar dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

> Utilizar exclusivamente 6leos do conjunto de
ldminas e produtos de limpeza recomendados pelo
fabricante.

Pode adquirir-se os acessorios junto dos nossos
revendedores.

Pecas de substituicdo, dleo do conjunto de laminas,
massa lubrificante podem-se adquirir junto do nosso
centro de atendimento.

> Retire um eventual pente encaixavel colocado (Fig. 7®) e reti-
rar o conjunto de laminas do carter (Fig. 8@), ver substituicdo
do conjunto de ldminas.

> Elimine com a escova de limpeza os restos dos cabelos da aber-
tura do carter e do conjunto de laminas (Fig. 9).

> Durante a limpeza, certifique-se de que a gordura permanece
na alavanca de limpeza. Se necessério, untar novamente com
massa lubrificante.

> Lubrificar o conjunto de l&minas com o 6leo do conjunto de
ldminas (Fig. 10).
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> Para uma poténcia de corte boa e de longa duragao
é importante limpar e lubrificar o conjunto de ldmi-
nas com frequéncia.

> Maquina para corte de cabelo:
Lubrifique o conjunto de laminas pelo menos uma
vez por dia com uma gota de 6leo em cada uma das
areas indicadas. (Fig. 10).

» Maquinas de tosquia:
Lubrifique o conjunto de ldminas de 15 em
15 minutos com uma gota de 6leo em cada uma
das areas indicadas. (Fig. 10).

> Caso, apds um tempo de utilizagéo longo e apesar
da limpeza e lubrificado reqular, a poténcia de
corte diminuiu, o conjunto de ldminas deve ser
substituido.

» Ligue a maquina por um curto periodo de tempo (aprox.
10 sequndos) para obter uma distribuicao uniforme do 6leo.

» Voltar a colocar o conjunto de ldminas e rebaté-lo novamente
(Fig. 8®), ver substitui¢do do conjunto de laminas.

» Limpar o aparelho com um pano macio e eventualmente ligei-
ramente humido.

» Mantenha os contactos na estago de carregamento, no apare-
Iho manual e no conjunto de acumuladores sempre limpos.

Substituir o conjunto de laminas

1. Para retirar o conjunto de laminas pressione a carter em sen-
tido da seta (Fig. 8@). Remova o conjunto de laminas.

2. Para voltar a colocar o conjunto de ldminas, coloca-lo com o
gancho no suporte do carter e pressiond-lo o no sentido do
carter até encaixar (Fig. 8®).

Resolucéo do problema
Conjunto de laminas nao corta bem ou puxa

Causa: Conjunto de ldminas esta sujo ou tem desgaste.
» Limpe e lubrifique o conjunto de ldminas. Se isto ndo resolver
0 problema, substitua o conjunto de laminas.

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressdo exercida na pele.
» Reduza a pressdo durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de ldminas danificado.
» Verificar, se durante a utilizacao foram danificadas as pontas
dos dentes e, se necessario, substituir o conjunto de laminas.

Periodo de carga da bateria muito curto

Causa: O conjunto de laminas e a abertura da estrutura estao sujos.

> Limpe e lubrifique o conjunto de ldminas.
Causa: Bateria com desgaste.

> Substituir o conjunto de acumuladores por uma pega de subs-
tituicao original.
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0Os conjuntos de acumuladores de substituicdo podem
ser adquiridos através do seu comerciante ou do nosso
centro de servico como acessorio.

0 indicador do carregamento nao acende

Causa: O conjunto de acumuladores ndo esté corretamente posicio-

nado na estagao de carregamento.

» Certifique-se de que o conjunto de acumuladores esta correta-
mente posicionado na estacao de carregamento.

Causa: Contactos de carregamento estao sujos.
> Limpe os contactos de carregamento na estagao de carrega-
mento e no conjunto de acumuladores.

Causa: Alimentagdo de corrente com defeito.

> Certificar-se, que o transformador de ficha esteja conectado a
tomada e a estacéo de carregamento.

> Verificar o cabo elétrico quanto a possiveis danos.

0 indicador do carregamento pisca rapidamente a
vermelho

Causa: O conjunto de acumuladores nao foi corretamente reconhe-

cido durante a insercao do mesmo.

> Retire o conjunto de acumuladores do suporte de
carregamento

» Insira o conjunto de acumuladores novamente no suporte de
carregamento.

Causa: O conjunto de acumuladores estd demasiado quente para

carregar.

> Retire o conjunto de acumuladores do suporte de carrega-
mento e deixe arrefece-lo. Depois, o conjunto de acumuladores
pode ser novamente carregado.

Causa: Nao foi possivel carregar o conjunto de acumuladores por
completo durante o tempo méximo de carregamento.
> Entre em contacto com o nosso servico de apoio.

Se nao conseguir resolver o problema com estas indicagdes, dirigir-
-se a0 nosso centro de servico. Nunca tentar reparar a maquina de
corte de cabelo por conta propria!
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Eliminagao
Atencao! Danos ambientais em caso de uma elimina-
! ¢do incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminagao!
» A eliminagdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e
para o meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagao do
aparelho.

Informagao para a eliminagao de aparelhos eléctricos e elec-
trénicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia séo indicadas as regras

E nacionais relativas a eliminacdo de aparelhos eléctricos,

mmm  que se baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre apa-
relhos fim de vida electrénicos (WEEE). O aparelho ndo
deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. O
aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros
de recolha ou ecocentros. A embalagem do produto é
composta por materiais reciclaveis. Elimine-os ecologica-
mente e entregue-os para reciclagem.
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Gebruiksaanwijzing (vertaling)
Tondeuze type 1874 /1876

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Be

36

A

Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op
en bewaar ze!

oogd gebruiksdoel

Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en
baardhaar en wenkbrauwen bij mensen.

Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen.
Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle
omgevingen.

Eisen waaraan de gebruiker moet voldoen

Lees voor de eerste ingebruikname de gebruiksaanwijzing vol-
ledig door en maak uzelf vertrouwd met het apparaat.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
mentale vaardigheden of met onvoldoende ervaring of kennis,
tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht staan
van of geinstrueerd zijn door een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Zie erop toe dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Uitsluitend voor Europese markten:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 14 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis,
wanneer zij onder toezicht staan of instructies met betrekking
tot een veilig gebruik van het apparaat gekregen hebben en de
daaruit resulterende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij zij onder
toezicht staan.

Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren,
waar het beschermd is tegen weersinvloeden.

Gevaren

A

Gevaar! Elektrische schokken door schade aan het

apparaat en/of de adapter.

> Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct
functioneert, wanneer het beschadigd is of wanneer
het in het water is gevallen.

> Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd
snoer of een beschadigde adapter.

> Om gevaren te voorkomen mogen reparaties uit-
sluitend door een bevoegd servicecenter of een
gediplomeerd elektrotechnicus worden uitgevoerd
en mogen uitsluitend originele vervangende onder-
delen worden gebruikt.

A

B P ®

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend

vocht.

» Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weg-
gelegd resp. bewaard dat deze niet in water (bijv.
een wasbak) kan vallen. Houd het apparaat uit de
buurt van water en andere vloeistoffen.

> Raak een elektrisch apparaat dat in het water is
gevallen in geen geval aan en raak het water niet
aan. Trek meteen de stekker uit het stopcontact. Laat
het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde inge-
bruikname door een servicecenter controleren.

> Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge
ruimten.

Explosiegevaar!

> Probeer nooit zelf de accucellen te vervangen.
Lithium-ion batterijen kunnen exploderen, ontbran-
den en/of brandwonden veroorzaken, als men ze
probeert te openen, beschadigt of aan vocht en/of
hoge temperaturen blootstelt.

> Gebruik uitsluitend de originele accupacks die u
als toebehoren kunt kopen via uw dealer of ons
servicecenter.

> Stel het apparaat niet langdurig bloot aan tempe-
raturen boven +40°C. Voorkom blootstelling aan
direct zonlicht.

> Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin
zich een zeer hoge concentratie aerosolproducten
(sprays) bevindt of waarin zuurstof vrijkomt.

Gevaar! Ontvlambaar!
> Spuit het apparaat nooit in met aerosolproducten
(sprays) die als ontvlambaar zijn gekenmerkt.

Waarschuwing! Letsel door oververhitte snijkoppen.

» Door langdurig aaneengesloten gebruik van het
apparaat kan de snijkop heet worden. Onderbreek
het gebruik regelmatig om de snijkop te laten
afkoelen.

Waarschuwing! Letsel door ondeskundige omgang.

> Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde
snijkop.

> Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neer-
legt, aangezien het apparaat door de trillingen kan
vallen.

Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

> Gebruik de adapter uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

> Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde
accessoires.
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> Laad het apparaat uitsluitend op met de bijgele-
verde adapter. Vervang defecte adapters uitsluitend
door originele reserveonderdelen. Deze zijn verkrijg-
baar via onze servicecenters.

> Steek nooit voorwerpen in de openingen van het
apparaat en laat deze er evenmin invallen.

> Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek
altijd aan de stekker, niet aan het snoer of aan het
apparaat, om het apparaat van het stopcontact te
scheiden.

» Houd het netsnoer en het apparaat uit de buurt van
hete oppervlakken.

> Laad het apparaat niet op en bewaar het niet met
een verdraaid of geknikt netsnoer.

Algemene gebruikersinstructies
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen
hebben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product en
bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

> Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij onze ser-
vicecenters worden opgevraagd. De EG-conformiteitsverklaring
kan ook in andere officiéle EU-talen bij onze servicecenters
worden aangevraagd.

> Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt op het apparaat of de
stekkervoedingsadapter:

IE Symbool beschermingsklasse II.
c € CE-conformiteitsteken.

UK
CA

UKCA-conformiteitsteken voor de Britse markt.

T EAC-conformiteitsteken voor het gebied van de Eurazia-
Ll! tische Economische Gemeenschap

werking van elektrische en elektronische apparatuur bij

E WEEE-markering voor het verbod van de afvoer en ver-
het huishoudelijk afval.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in onze
gebruiksaanwijzingen gebruikt:

GEVAAR
Gevaar door een elektrische schok met mogelijk ernstig
~ of dodelijk letsel als gevolg.

@..

Productomschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)

¥ UMD OWOZTFrR"N"-"TIOOmMMmMOoON®>

> ® b

»  Erwordt ugevraagd een handeling te verrichten.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk ernstig lichamelijk letsel of
de dood als gevolg.

GEVAAR

Gevaar door gebruik van ontbrandbare stoffen. Door
brandontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of
dodelijk letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of
gezondheidsrisico's.

VOORZICHTIG
Maakt attent op een risico op materiéle schade.

Gebruiksaanwijzing in acht nemen
Lees voor ingebruikname van het apparaat de gebruiks-
aanwijzing door en volg de veiligheidsaanwijzingen op.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

Voer deze handelingen uit in de beschreven volgorde.

Snijkop

Aan-/uitschakelaar
Ontgrendeltoetsen wissel-accupack
Capaciteitsweergave wissel-accupack
Wissel-accupack

Oplaadstation
Kniplengteverstelling

Stekkerbus oplaadstation
Reinigingshendel

Opzetkam, 3 mm kniplengte*
Opzetkam, 6 mm kniplengte*
Opzetkam, 9 mm kniplengte*
Opzetkam, 12 mm kniplengte*
Opzetkam, 18 mm kniplengte*
Opzetkam, 25 mm kniplengte*
Snijkopolie

Reinigingsborstel
Apparaataansluitstekker

Adapter

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van model
tot model afwijken.
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Technische gegevens

Handapparaat
Motor:

Accu:

Laadtijd accu:

Gebruiksduur op accu:

Afmetingen (Ixbxh):
Gewicht:
Emissiegeluidsdrukniveau:
Trillingen:

Oplaadstation
Afmetingen

met accessoires (Ixbxh):
Gewicht:

Adapter

Type:
Vermogensopname:
Netspanning:

Adapter
Fabrikant:

Type:

Voedingsspanning:
Ingangswissel-
stroomfrequentie:
Uitgangsspanning:
Uitgangsstroom:
Uitgangsvermogen:
Gemiddelde efficiéntie
in bedrijf:

Opgenomen vermogen
bij nullast:

Type:

Voedingsspanning:
Ingangswissel-
stroomfrequentie:
Uitgangsspanning:
Uitgangsstroom:
Uitgangsvermogen:
Gemiddelde efficiéntie
in bedrijf:

Opgenomen vermogen
bij nullast:
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DC-motor

Lithium-ion-accu

STANDARD BATTERY accupack
ca. 80 Minuten

XXL BATTERY accupack
(optioneel verkrijgbaar)

ca. 120 Minuten.

STANDARD BATTERY-accupack:
tot 75 minuten

Optioneel XXL BATTERY-accupack:
tot 180 minuten

178 x 47 x 57 mm

.272g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119x 91 x57 mm
1309

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adapter 6000

Eurostekker

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3 %

0,04 W
Adapter 6000
UK-stekker
100 - 240V
50/60 Hz
59V

15A

8,85W

79,1 %

0,04W

Fabrikant: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Type: Adapter 6000 A (V1)
Eurostekker/UK-stekker

Voedingsspanning: 100 - 240V

Ingangswissel-

stroomfrequentie: 50/60 Hz

Uitgangsspanning: 59V

Uitgangsstroom: 15A

Uitgangsvermogen: 885W

Gemiddelde efficiéntie

in bedrijf: 79,7 %

Opgenomen vermogen

bij nullast: 0,04 W

Bedrijfsfactoren

Omgeving: 0°C - +40°C

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat vol-
doet aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EG en aan de machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later
veilig te kunnen opbergen en vervoeren.

» Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Wij wijzen u erop dat wij kwaliteitscontroles uitvoeren
op al onze producten. Vanwege dit proces kunnen

zich kleine synthetische haartjes op de snijkop of de
tondeuze bevinden. Wij verzekeren u echter dat uw ton-
deuse en snijkop nieuw en ongebruikt zijn!

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
! > Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

Deze accu-tondeuse wordt geleverd met 2 accupacks. Terwijl de
tondeuse in gebruik is, kan het tweede accupack in de oplaad-
station alvast weer worden opgeladen. Zo is de tondeuse altijd
bedrijfsklaar.

1. Steek de apparaataansluitingsstekker van de netvoedingsadap-
ter in de stekkerbus van het oplaadstation (afh. 2@).
2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact (afb. 2®).
3. Steek het accupack in de uitsparing in het oplaadstation
(afb. 4). Het laadproces begint.



Tijdens het laadproces knippert de capaciteitsweer-
gave rood.

U kunt de tweede accupack steeds in de oplaadsta-
tion laten zitten, zodat u altijd een geladen accu ter
beschikking hebt.

4. Als het laadproces is voltooid, brandt de capaciteitsweergave
groen.

Accubedrijf

1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen
en na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 5@/®).

Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Als het apparaat in gebruik is en de accu volledig is
opgeladen, brandt de capaciteitsweergave groen.
Als de capaciteitsweergave tijdens het gebruik rood
oplicht, moet de accupack opnieuw worden opgela-
den. U kunt nu de opgeladen wisselaccu gebruiken.

Om de accu opnieuw te laden, gaat u als volgt te werk:

1. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 5®).

2. Druk de zijdelingse ontgrendelingstoetsen in en verwijder de
accupack (afb. 3@).

3. Neem de opgeladen accupack uit het oplaadstation (afb. 4) en
schuif hem in de tondeuse tot hij zich hoorbaar vergrendelt
(afb. 3®).

4. Steek de lege accupack in het oplaadstation (afb. 4). Zie para-
graaf Accu laden.

Bediening
De kniplengte instellen

Met de in de snijkop geintegreerde kniplengteverstelling kunt u de
kniplengte via 5 posities van 0,7 mm tot 3 mm instellen (afb. 6).

Knippen met een opzetkam

Het apparaat kan ook worden gebruikt met een opzetkam.

> Stel de kniplengteverstelling in op stand 1 (afb. 6) om de aan-
gegeven kniplengte te realiseren.

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van
model tot model afwijken.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de stoot-
nok op de snijkop (afb. 7@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting
te verschuiven (afb. 7®).
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Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door
A ondeskundige omgang.
> Schakel het apparaat voor aanvang van alle reini-
gings- en onderhoudswerkzaamheden uit en scheid
het van de stroomvoorziening.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend
A vocht.
> Hetapparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
» Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
! Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan
het apparaat en de accessoires.
» Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopo-
lie zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.

Accessoires zijn via onze dealers verkrijgbaar.
Vervangende onderdelen, snijkopolie en smeervet
kunt u via ons Servicecenter aanschaffen.

> Verwijder de eventueel geplaatste opzetkam (afb. 7®) en
klap de snijkop van de behuizing af (afb. 8@), zie De snijkop
vervangen.

> Verwijder de haarresten met de reinigingsborstel uit de ope-
ning van de behuizing en van de snijkop (afb. 9).

> Zorg er tijdens het reinigen voor dat het vet in de reinigings-
hendel achterblijft. Indien nodig met smeervet navetten.

> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 10).

» Voor goede en langdurige knipprestaties is het van
belang de snijkop regelmatig te reinigen en te olién.

> Tondeuses:
Olie de snijkop eens per dag door een druppel olie
op de aangegeven oppervlakken te doen (afb. 10).

» Dierentondeuzes
Olie de snijkop eens per 15 minuten door een drup-
pel olie op de aangegeven oppervlakken te doen
(afb. 10).

» Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelma-
tige reiniging en smering de knipprestaties afnemen,
moet de snijkop worden vervangen.

» Breng de snijkop weer aan en klap hem terug (afb. 8®), zie De
snijkop vervangen.

> Schakel het apparaat na het olién ongeveer 10 seconden in om
een gelijkmatige verdeling van de oliefilm te garanderen.

> Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht
vochtige doek af.

» Houd de contacten van het oplaadstation, het handapparaat
en het accupack altijd schoon.
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De snijkop vervangen

1. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afb. 8®@). Verwijder de snijkop.

2. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de
haak in de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de
behuizing worden gedrukt, totdat hij vastklikt (afb. 8®).

Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en olie de snijkop. Bijft het probleem zich voordoen,
vervang dan de snijkop.

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.
> Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik
beschadigd zijn en vervang de snijkop zo nodig.

De accuduur is te kort

Oorzaak: Snijkop en behuizingopening zijn vervuild.
> Reinig en olie de snijkop.

Oorzaak: Accu is versleten.
» Vervang het accupack door een origineel exemplaar.

Vervangende accupacks kunt u als toebehoren via uw
dealer of via ons servicecenter aanschaffen.

Laadcontrole-indicatie brandt niet

Oorzaak: Het accupack is niet goed in het oplaadstation gezet.
> Controleer of het accupack op de juiste wijze in het oplaadsta-
tion gezet is.

Oorzaak: oplaadcontacten zijn vuil.
> Reinig de oplaadcontacten van het oplaadstation en het
accupack.

Oorzaak: Defecte voeding.

> Controleer of de adapter op het stopcontact en het oplaadsta-
tion is aangesloten.

> Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Laadcontrole-indicatie knippert snel rood

Oorzaak: De accupack werd niet correct herkend toen hij werd
geplaatst.

» Verwijder de accupack uit de oplaadstandaard.

» Plaats de accupack weer in de oplaadstandaard.

Oorzaak: De accupack is te heet om op te laden.
> Verwijder de accupack uit de oplaadstandaard en laat deze

afkoelen. De accupack kan vervolgens weer worden opgeladen.
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Oorzaak: De accupack kon niet volledig worden opgeladen binnen
de maximale laadtijd.
> Neem contact op met een van onze servicecentra.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt ophef-
fen, kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit
zelf de tondeuse te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
! afdanken.
> Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!
» Door het apparaat volgens de voorschriften af te
voeren voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens
en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het
einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdan-

E ken van elektrische apparaten. Deze regels zijn geba-

mmm  seerd op EU-richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) Het appa-
raat mag daarom niet meer met de gemeentelijke vuil-
ophaaldienst worden meegegeven of als huisvuil worden
afgedankt. U kunt het apparaat kosteloos bij de desbe-
treffende gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra
inleveren. De productverpakking bestaat uit recyclebare
materialen. Voer deze volgens de milievoorschriften af
voor verdere verwerking en recycling.



Betjeningsvejledning (oversettelse)
Harklipper type 1874/1876

Generelle sikkerhedsanvisninger

A

Tilsigtet anvendelse

Laes og overhold alle sikkerhedsanvisningerne, og
opbevar dem godt!

Brug udelukkende harklippere til klipning af menneskehar pa
hovedet, skaeg 0g gjenbryn.

Brug udelukkende dyreklippere til klipning af dyrehar og
dyrepels.

Dette produkt er konstrueret il brug inden for erhvervsmaes-
sige omrader.

Krav til brugeren

Las betjeningsvejledningen helt igennem for forste brug, og
leer produktet at kende.

Dette produkt er ikke beregnet til brug for personer (inklusive
born) med reducerede fysiske, sensoriske eller psykiske evner,
eller personer som har mangel pa erfaringer og viden, med-
mindre de er under opsyn eller far anvisninger i brug af pro-
duktet af en person, som er ansvarlig for sikkerheden. Hold gje
med bern, sa det sikres, at de ikke leger med produktet.

Kun til de europaeiske markeder:

Dette produkt kan bruges af barn fra 14 ar samt af personer
med reducerede fysiske, sensoriske og mentale evner eller
mangel pa erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller
eroplart i sikker brug af produktet og har forstaet farerne,
som kan opstd i forbindelse med anvendelse af det. Barn mé
ikke lege med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse
ma ikke udfares af barn, medmindre de er under opsyn.

Leg produktet, sa det ikke ligger i nerheden af dyr og ikke kan
udsettes for vejrets pavirkning.

Farer

Fare! Elektrisk stod pa grund af skader pa produktet/

stikstromforsyningen.

> Produktet ma ikke bruges, hvis det har darlig funk-
tion, hvis det er i stykker, eller hvis det har veeret
faldet ned i vand.

> Produktet ma aldrig anvendes med defekt ledning
eller stikstramforsyning.

> For at undga fare ma reparationer udelukkende
udferes af et autoriseret servicecenter eller af en fag-
mand med uddannelse inden for elektroteknik, og
der ma kun anvendes originale reservedele.

Fare! Stromsted pa grund af indtreengende vaesker.

> Lg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan
falde ned i vand (f.eks. en vaskekumme). Hold pro-
duktet borte fra vand og andre vaesker.

A
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> Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand,
og ror ikke ved vandet. Traek straks stikket ud af kon-
takten. Lad servicecenteret kontrollere produktet, for
det startes igen.

> Produktet mé kun bruges og opbevares i tarre rum.

Eksplosionsfare!

> Prov ikke selv pa at udskifte akkuceller. Lithi-
um-ion-akkuer kan eksplodere, antaendes eller vare
arsag til forbraendinger, hvis de skilles ad, beskadiges
eller udszttes for fugt eller hoje temperaturer.

» Brug udelukkende originale akkupakker, som kan
kebes hos forhandleren eller hos servicecenteret
som tilbeher.

» Udset ikke produktet for temperaturer over +40°C i
leengere tid. Undga direkte sollys.

» Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj
koncentration af aerosol-(spray-) produkter, eller
hvor der frigores ilt.

Fare! Antaendeligt!
» Spray aldrig produktet med aerosol-(spray-) produk-
ter, som er market som antandelige.

Advarsel! Fare for personskader pa grund af overop-

hedede klippeskaer.

» Ved lzngere tids brug kan klippeskaret varmes for
meget op. Hold regelmaessigt pauser for at lade
klippeskzret kole af.

Advarsel! Personskader pa grund af forkert brug.

» Brug aldrig produktet med beskadiget klippeskar.

> Sluk altid for produktet, for det laegges vk, da det
kan falde ned pa grund af vibrationerne.

ForSIgtlg' Skader pé grund af forkert brug.

» Brug udelukkende stikstromforsyningen med spaen-
dingen, som er angivet pa typeskiltet.

» Brug udelukkende tilbeher, som anbefales af
producenten.

» Brug udelukkende stikstromforsyningen, som er
blandt de leverede dele, ved opladning af produktet.
Udskift kun defekte stikstromforsyningsdele med
originale reservedele, som kan bestilles hos vores
servicecenter.

> Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og
lad ikke genstande falde ned i dem.

> Ber ikke produktet i stromledningen, og hold altid
i stikket og ikke i ledningen eller produktet, nar det
afbrydes fra stromnettet.

> Hold stremledningen og produktet pa afstand af
varme overflader.

> Oplad eller opbevar ikke produktet med drejet eller
knaekket stromkabel.
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Generelle brugeranvisninger

Informationer til brug af betjeningsvejledningen

> Far produktet bruges forste gang, skal betjeningsvejledningen
laeses og forstas fuldstaendigt.

> Betragt betjeningsvejledning som en del af produktet, og
opbevar den sikkert og inden for raekkevidde.

> Denne betjeningsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil hos
vores servicecenter. EF-overensstemmelseserklaeringen kan
bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores servicecenter.

» Vedleg denne betjeningsvejledning, hvis produktet gives
videre til andre.

Symbolforklaring
Folgende symboler anvendes pa produktet/stikstramforsyningen:

IE Symbol beskyttelsesklasse II.
c € CE-overensstemmelsesmarke.

U K UKCA-overensstemmelsesmaerke for det britiske marked.

EAC-overensstemmelsesmaerke for Den Eurasiske @ko-
nomiske Union.

WEEE-merkning om forbud mod bortskaffelse
af elektrisk og elektronisk udstyr sammen med

husholdningsaffaldet.

Folgende symboler og signalord anvendes i vores
driftsvejledninger:

FARE
Fare for stromsted med mulig alvorlig legemsbeskadi-
- gelse eller doden som falge.

FARE
é Eksplosionsfare med mulig alvorlig legemsbeskadigelse
eller deden som folge.

som folge.

FARE
@ Fare ved anvendelsen af antendelige stoffer. Ved brands
opstaen mulig alvorlig legemsbeskadigelse eller deden
ADVARSEL
Advarsel mod en mulig legemsbeskadigelse eller en

sundhedsmaessig risiko.

FORSIGTIG
! Info om faren for materielle skader.

Overhold driftsvejledningen
Laes driftsvejledningen igennem, for apparatet startes

op, og overhold sikkerhedsanvisningerne.
Vejledning med nyttige informationer og tips.

> Du opfordres til at udfere en handling.

Udfer disse handlinger i den beskrevne rakkefolge.

Produktbeskrivelse
Delenes betegnelse (fig. 1)

Klippeskaer

Teend-/slukknap

Oplasningsknapper til skift af akkupakke
Kapacitetsindikator til skift af akkupakke
Reserve-akkupakke

Ladestation

Indstilling af skaerelengden

Stikindgang ladestation

Rengeringsarm

Afstandskam, 3 mm skerelengde*
Afstandskam, 6 mm skaerelengde*
Afstandskam, 9 mm skaerelengde*
Afstandskam, 12 mm skzerelaengde*
Afstandskam, 18 mm skeerelaengde*
Afstandskam, 25 mm skarelengde*
Olie til klippeskar

Renggringsborste

Tilslutningsstik

Stikstremforsyning

¥ NDOVOZ=ZCFRXN-"—"IOTMmMONA®>

Afstandskamme er valgfrit tilbeher og kan véere forskellige fra
model til model.

Tekniske data

Motordel

Drev: DC-motor

Akku: Litiumionakku

Opladningstid akku: STANDARD BATTERY akkupakke
ca. 80 minutter
XXL BATTERY akkupakke

(fas som ekstra tilbeher)
ca. 120 minutter.
Driftstid akku: STANDARD BATTERY-akkupakke:
op til 75 minutter
Ekstraudstyr XXL BATTERY-akku-

pakke: op til 180 minutter
Mal (LxBxH): 178 x 47 x 57 mm
Vaegt: .272g
Emissionslydtryksniveau: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?



Ladestation
Mal med tilbehar (LxBxH):
Vagt:

Stikstromforsyning
Type:

Effektforbrug:
Driftsspaending:

Stikstromforsyning
Producent:

Type:

Indgangsspanding:
Indgangsveksel-
stromsfrekvens:
Udgangsspanding:
Udgangsstramsstyrke:
Udgangseffekt:
Gennemsnitlig effektivitet
i aktiv tilstand:
Effektforbrug

ved nulbelastning:

Type:

Indgangsspanding:
Indgangsveksel-
stromsfrekvens:
Udgangsspanding:
Udgangsstramsstyrke:
Udgangseffekt:
Gennemsnitlig effektivitet
i aktiv tilstand:
Effektforbrug

ved nulbelastning:

Producent:

Type:

Indgangsspanding:
Indgangsveksel-
stromsfrekvens:
Udgangsspanding:
Udgangsstramsstyrke:
Udgangseffekt:
Gennemsnitlig effektivitet
i aktiv tilstand:
Effektforbrug

ved nulbelastning:

11991 x 57 mm
1309

Adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adapter 6000

Europaeisk stik

100-240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W

79,3%
0,04W

Adapter 6000
UK-stik
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Adapter 6000 A (V1)

Europaeisk stik/UK-stik

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
79,7%

0,04 W

Driftsbetingelser
Omgivelser: 0°C - +40°C

Maskinen er beskyttelsesisoleret og radiostejdampet. Den opfylder
kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EF
og maskindirektivet 2006/42/EF.

Brug
Forberedelse

Gem emballagematerialet til en senere sikker opbevaring
eller transport.

> Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Bemark, at vi foretager en kvalitetssikring af alle vores
produkter. Som folge af denne procedure kan der
befinde sig sma syntetiske har pa klippeskaret eller
harklipperen. Vi forsikrer dig dog, at din harklipper og dit
klippeskzr er ubenyttet!

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
! spaendingsforsyning.
» Brug udelukkende produktet med spandingen, som
er angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

Til denne akku-klippemaskine medfalger to akkupakker. Mens
hérklipperen anvendes, kan den anden akkupakke oplades i lade-
stationen. Sa er klippemaskinen altid klar il brug.

1. Set stikstromforsyningens tilslutningsstik ind i ladestationens
stikindgang (fig. 2®).

2. St stikstramforsyningen ind i stikkontakten (fig. 2®).

3. Set akkupakken i ladestationens udsparing (fig. 4). Opladnin-
gen begynder.

Under opladningen blinker kapacitetsindikatoren
rodt.

Den anden akkupakke kan forblive i ladestationen,
s der altid er en opladet akku klar il brug.

4. Nér opladningen er afsluttet, lyser kapacitetsindikatoren gront.

Akku-drift

1. Teend for maskinen med tend-/slukknappen og sluk den efter
brug (fig. 5@/®).

En utilstreekkelig pleje af klippeskzeret kan medfare,
at driftstiden reduceres vaesentligt.

Nar maskinen anvendes og akkuen er ladet helt op,
lyser kapacitetsindikatoren grent.

Nér kapacitetsindikatoren lyser redt under anvendel-
sen, er det nodvendigt at genoplade akkupakken. Nu
kan du bruge den opladede reserve-akkupakke.
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Ga frem pa folgende made for at genoplade akkuen:

1. Sluk for maskinen med teend-/slukknappen (fig. 5®).

2. Tryk pa oplasningsknapperne pa siden og tag akkupakken ud
(fig. 3@).

3. Tag den opladede akkupakke (fig. 4) ud af ladestationen og
set den ind i maskinen, indtil det heres, at den gar i indgreb
(fig. 3®).

4. St den tomme akkupakke ind i ladestationen (fig. 4). Se
afsnittet Opladning af akku.

Betjening
Indstilling af skaerelngden
Med skaereleengdeindstillingen, som er integreret i klippeskzret,

kan skarelengden indstilles pa 5 positioner fra 0,7 mm til 3 mm
(fig. 6).

Klipning med afstandskamme

Produktet kan ogsé anvendes med en afstandskam.
> Stil skaerelengdeindstillingen pa position 1 (fig. 6) for at opna
den angivne skerelangde.

Afstandskamme er valgfrit tilbehor og kan véere forskel-
lige fra model til model.

Péasatning / aftagning af afstandskamme

1. Skub afstandskammen pa klippeskzret i pilens retning indtil
anslag (fig. 7@).

2. Afstandskammen kan fjernes, ved at den skubbes i pilens
retning (fig. 7®).

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa
A grund af forkert handtering.
> Sluk for maskinen, for rengerings- eller vedli-
geholdelsesarbejdet startes, og afbryd den fra
stramforsyningen.

Rengering og pleje

Fare! Stromsted pa grund af indtreengende vaesker.

> Laeg ikke maskinen ned i vand!

> Lad ikke vaeske komme ind i det indvendige af
maskinen.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.
! Aggressive kemikalier kan beskadige maskinen og

tilbehoret.

> Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.

> Brug udelukkende renggringsmidler og klippeskaero-

lie, som anbefales af producenten.

Tilbeharsdele kan rekvireres hos vores forhandlere.

Du kan skaffe reservedele, klippeskarsolie og smere-

fedt via vores servicecenter.
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> Tag en eventuelt pasat afstandskam af (fig. 7®) og Klik klippe-
skaeret af kabinettet (fig. 8®), se udskiftning af klippeskaeret.

> Fjern harene fra kabinettets abning og fra klippeskaeret (fig. 9)
med renggringsbersten.

> Sorg under rengering for, at fedtet forbliver i rengeringsarmen.
Smer eventuelt efter med smorefedt.

> Smor klippeskaeret med olien til klippeskeer (fig. 10).

> Det er vigtigt at rengere og smere klippeskaeret
regelmaessigt med olie for en god og langvarig
skereeffekt.

> Harklippere:
Smor klippeskaeret med en drébe olie pa hvert af
de markerede steder mindst en gang om dagen
(fig. 10).

> Dyrehdrsklippere:
Smer klippeskaeret med en drabe olie pa hvert af de
markerede steder hvert 15. minut (fig. 10).

> Huis skaereeffekten aftager efter lengere brugstid
trods regelmaessig rengering og smering, skal klip-
peskaeret udskiftes.

» St klippeskaeret pa igen, og klik det pa igen (fig. 8®), se
udskiftning af klippeskaeret.

> Lad maskinen kere i ca. 10 sekunder efter olieringen for at sikre
en jevn fordeling af oliefilmen.

» Tor kun maskinen af med en blad, eventuelt let fugtet klud.

» Hold altid kontakterne pa ladestationen og akkupakken rene.

Udskiftning af klippeskaret

1. Tryk klippeskeret vk fra kabinettet i pilens retning (fig. 8@).
Tag klippeskaeret af.

2. St klippeskaret med krogen ind i holderen pa kabinettet, og
tryk mod kabinettet, indtil den gér i indgreb for at satte klip-
peskaeret pa igen (fig. 8®).

Problemafhjalpning
Klippeskeeret klipper darligt eller rykker i haret

Arsag: Klippeskaeret er snavset eller slidt.
> Rengor og smer klippeskaeret med olie. Hvis dette ikke laser
problemet, skal du udskifte klippeskzret.

Hudskader

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Trykikke for hardt, nar du klipper tet pa huden.

Arsag: Beskadiget klippeskeer.
> Kontrollér, om tandspidserne er blevet beskadiget ved brug, og
udskift i sa fald klippeskaret.

Akkuens driftstid er for kort

Arsag: Klippeskzeret og kabinettets abning er snavset.
» Rengor og smer klippeskaeret med olie.

Arsag: Akkuen er slidt.
> Udskift akkupakken med en original reservedel.



Du kan fa reserve-akkupakker som tilbeher via din for-
handler eller vores servicecenter.

Ladekontrolindikatoren lyser ikke

Arsag: Akkupakken er ikke sat rigtigt ind i ladestationen.
> Serg for, at akkupakken sttes rigtigt ind i ladestationen.

Arsag: Ladekontakterne er snavsede.
» Rengor ladekontakterne pa ladestationen og pa akkupakken.

Arsag: Defekt stromforsyning.

> Serg for, at stikstramforsyningen er forbundet med stikkontak-
ten og ladestationen.

> Kontrollér stramledningen for eventuelle skader.

Ladeindikatoren blinker hurtigt radt
Arsag: Akkupakken er ikke registreret korrekt ved indsztning.

» Tag akkupakken ud af ladestativet
> St akkupakken i ladestativet igen.

Arsag: Akkupakken er for varm til opladning.
» Tag akkupakken ud af ladestativet, og lad den afkele. Derefter
kan akkupakken oplades igen.

Arsag: Akkupakken kunne ikke lades helt op i den maksimale
ladetid.
> Henvend dig til et af vores servicecentre.

Hvis du ikke kan afhjaelpe problemet med disse anvisninger, bedes

du henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at repa-

rere Klippemaskinen!

DANSK

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
! > Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!
> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og for-
hindrer eventuelle skadelige felger for mennesker
0g miljo.

Overhold altid de galdende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske
maskiner i det europzriske fallesskab:

Inden for det Europaeiske Fallesskab fastsattes bort-

E skaffelsen af elektrisk drevne maskiner af nationale

mmm  love, som er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om
kasserede elektroniske maskiner (WEEE). Ifglge disse
love m& maskinen ikke bortskaffes sammen med det
kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Maskinen
modtages gratis pa de kommunale indsamlingssteder
eller genbrugspladser. Produktets emballage bestar af
genbrugsmaterialer. Bortskaf dem korrekt efter lovene
og aflever det til genanvendelse.
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Bruksanvisning (dversattning)
Harklippningsmaskin typ 1874/1876

Allman sékerhetsinformation

A

Andamalsenlig anvindning

Las och beakta all sakerhetsinformation och spara
den for senare bruk!

Harklippningsmaskinen far endast anvandas for klippning av
manskligt har, skagg och 6gonbryn.

Djurtrimmern far endast anvandas for klippning av djurpalsar.
Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvandaren

Lés hela bruksanvisningen innan apparaten anvénds for forsta
gangen och bekanta dig med apparaten.

Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer (dven
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
av personer som inte &r fortrogna med apparatens funktions-
satt. Dessa personer far endast anvénda apparaten om de fatt
en detaljerad anvisning om apparatens funktion eller om de
arbetar under uppsyn av en erfaren person som ér ansvarig for
deras sakerhet. Se till att inga barn kan komma at apparaten
for att leka med den.

Endast for europeiska marknader:

Denna produkt kan anvandas av barn som & minst 14 ar och av
personer med begrénsad fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller bristande erfarenhet och/eller kunskap om de hélls under
uppsikt eller instruerats i hur produkten anvénds pa ett sakert
satt och inser vilka risker det innebar. Barn far inte leka med
produkten. Apparaten far inte rengdras eller underhallas av
barn, savida de inte halls under uppsikt.

Apparaten ska forvaras utom réckhall for djur och skyddas mot
inverkan av vdder och vind.

Risker

Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/

kontaktkopplingsnatdelen.

> Anvénd inte apparaten om den inte fungerar korrekt,
om den &r skadad eller om den har fallit i vatten.

> Anvand aldrig apparaten om stromsladden eller kon-
taktkopplingsnatdelen ar skadad.

> For att undvika risker far reparationer endast utféras
av ett auktoriserat servicecenter eller av en elektro-
tekniskt utbildad fackperson med bruk av reservde-
lar av originaltyp.

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande

A vatska.

" > CElektriska apparater ska forvaras sé att de inte kan
falla i vatten (t.ex. i tvattstall). Se till att apparaten
inte kommer i kontakt med vatten och andra vitskor.

> Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat
som har fallit i vatten. Dra genast ut kontakten ur
eluttaget. Lat ett servicecenter kontrollera apparaten
innan den tas i drift igen.
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> Apparaten far endast anvandas och forvaras i torra
utrymmen.

Explosionsrisk!

> Forsok aldrig byta battericellerna sjalv. Litium-jon-
batterier kan explodera, antdndas och/eller orsaka
brannskador om man tar isar eller skadar dem,
eller utsatter dem for fuktighet respektive hog
temperatur.

» Anvénd enbart originalbatteripaket som du kan kopa
som tillbehdr hos din aterforsaljare eller fran vart
servicecenter.

> Utsétt inte apparaten for temperaturer Gver +40 °C
under langre perioder. Undvik direkt solljus.

> Apparaten ska aldrig anvandas i miljéer med en hog
koncentration av aerosoler eller sprejprodukter, eller
dar syre frigors.

Fara! Brandfarlig!
> Spreja aldrig brandfarliga aerosoler eller sprejpro-
dukter pd apparaten.

Varning! Skador till foljd av 6verhettade klippsatser.

» Om apparaten anvénds lange at gdngen kan klipp-
satsen vdrmas upp. Avbryt anvandningen regelbun-
det for att Ita klippsatsen svalna.

Varning! Personskador till foljd av olamplig

hantering.

> Apparaten far aldrig anvandas om klippsatsen &r
skadad.

> Sténg alltid av apparaten innan du ldgger den ifran
dig eftersom vibrationerna kan fa den att falla i
golvet.

Forsiktig! Skador till foljd av olamplig hantering.

> Kontaktkopplingsnatdelen far endast anvandas med
den spanning som anges pa typskylten.

> Anvénd endast de tillbehor som tillverkaren
rekommenderar.

> Anvénd endast kontaktkopplingsnétdelen som med-
foljer vid leveransen for att ladda upp apparaten.
Byt endast ut defekta kontaktkopplingsnatdelar
mot originalreservdelar som kan erhallas via vart
servicecenter.

> Stick aldrig in nagra foremal i apparatens 6ppningar
och se till att inget kan falla in dar.

> Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kon-
takten nar du drar ut kontakten frén elnétet och inte
i sladden eller i sjdlva apparaten.

> Hall sladden och apparaten borta frén heta ytor.

> Apparaten far inte laddas eller forvaras med vriden
eller bojd sladd.



Allménna rad till anvandaren
Information for anvandning av bruksanvisningen

» Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du lasa
igenom och forsta bruksanvisningen till fullo.

» Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten och
den ska forvaras pa en skyddad och tillgénglig plats.

> Pa begdran kan denna bruksanvisning kan dven erhallas som
PDF-fil fran vart servicecenter. EG-forklaringen om dverens-
stammelse pa andra officiella EU-sprak kan erhallas fran vart
servicecenter.

> Bruksanvisningen ska medfélja apparaten om den Gverlats till
en ny dgare.

Forklaring av symbolerna

Féljande symboler finns pa apparaten resp.
kontaktkopplingsnatdelen:

IE Symbol skyddsklass II.

c € CE-Gverensstammelsemdrkning.

U K UKCA-Gverensstammelsemarkning for den brittiska

C n marknaden.

T EAC-6verensstammelsemérkning for den Eurasiska eko-
Ll! nomiska unionen.

WEEE-mérkning som forbjuder att elektrisk och elektro-
nisk utrustning kastas som hushallsavfall.

Féljande symboler och signalord anvénds i vara bruksanvisningar:

FARA
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga per-

~ sonskador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personska-
dor eller dodsfall.

eller dodsfall.

FARA
Fara till foljd av anvéndning av brandfarliga &mnen.
Eldsvada som kan resultera i allvarliga personskador
VARNING
Varning for en fara som kan medfora personskador eller

en hélsorisk.

FORSIKTIGHET
! Informerar om risk for materiella skador.

SVENSKA

Beakta bruksanvisningen
Innan apparaten tas i drift maste bruksanvisningen ldsas

igenom och sékerhetsinformationen beaktas.
Anvisning som innehaller nyttig information och tips.
> Innehaller en uppmaning att utféra en handling.

1. Genomfdr dessa handlingar i den foljd som anges.

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

Klippsats

Strombrytare

Upplasningsknapp extra batteripaket
Kapacitetsvisning extra batteripaket
Extra batteripaket

Laddningsstation

Instélining av klippléngden

Uttag laddningsstation
Rengoringsspak

Kam, 3 mm klipplangd*

Kam, 6 mm Klipplangd*

Kam, 9 mm klipplangd*

Kam, 12 mm klippléngd*

Kam, 18 mm klipplangd*

Kam, 25 mm klipplangd*
Klippsatsolja

Rengdringsborste

Apparatkontakt
Kontaktkopplingsnétdel
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Kammar ér valfria tillbehdr och kan variera beroende pa
modell.

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat

Drivning: DC-motor

Batteri: Litiumjonbatteri

Batteriets laddningstid: STANDARD BATTERY batteripaket

ca 80 minuter

XXL BATTERY batteripaket

(finns som tillval)

ca 120 minuter.

STANDARD BATTERY batteripaket:
Upp till 75 minuter

XXL BATTERY batteripaket (tillval):
Upp till 180 minuter

Driftslangd batteri:

Matt (LxBxH): 178 x 47 x 57 mm

Vikt: 272g

Ljudtrycksniva: max. 60 dB(A) vid 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
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Laddningsstation
Matt

med tillbehor (LxBxH):
Vikt:

Kontaktkopplingsnatdel

Typ:
Effektforbrukning:
Driftsspénning:

Kontaktkopplingsnatdel
Tillverkare:

Typ:

Ingdende spénning:
Frekvens for

inkommande vaxelstrom:
Utgaende spanning:
Utgdende strom:

Utgaende effekt:
Genomsnittlig
verkningsgrad i aktivt lage:
Effektforbrukning

vid noll-last:

Typ:

Ingéende spanning:
Frekvens for
inkommande véxelstrom:
Utgdende spanning:
Utgdende strom:
Utgaende effekt:

i aktivt lage:
Effektforbrukning
vid noll-last:

Tillverkare:

Typ:

Ingéende spanning:
Frekvens for inkommande
véxelstrom:

Utgdende spanning:
Utgdende strom:
Utgaende effekt:
Genomsnittlig
verkningsgrad i aktivt lage:
Effektforbrukning

vid noll-last:
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Genomsnittlig verkningsgrad

119%x 91 x 57 mm
130¢

Adapter 6000
max 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adapter 6000

Eurokontakt

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3 %
0,04 W

Adapter 6000
UK-kontakt
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79.1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapter 6000 A (VI)
Eurokontakt/UK-kontakt

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W
79,7 %

0,04 W

Driftvillkor
Omgivning: 0°C - +40°C

Apparaten ar skyddsisolerad och radioavstord. Den uppfyller kra-
ven i EU-direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EG
och maskindirektivet 2006/42/EG.

Drift
Forberedelse

Spara forpackningsmaterialet for eventuell senare forva-
ring eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfoljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
transportskador.

Beakta att vi genomfdr en kvalitetskontroll pa alla vara
produkter. Pa grund av detta arbetssteg ar det majligt
att sma syntetiska harstran finns kvar i klippsatsen eller
harklippningsmaskinen. Vi forsékrar emellertid att din
harklippningsmaskinen och din klippsats aldrig har
anvants!

Sakerhet

Forsiktig! Skador till foljd av felaktig
! spanningsforsorjning.
> Apparaten far endast anvéndas med den spanning
som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

Tva batteripaket medfdljer den har batteridrivna harklippnings-
maskinen. Medan harklippningsmaskinen anvénds kan det andra
batteripaketet laddas upp i laddningsstationen. Pa sa satt kan
harklippningsmaskinen alltid anvandas.

1. Satt i kontaktkopplingsnatdelens apparatkontakt i laddnings-
stationens uttag (fig. 2@).

2. Satt i kontaktkopplingsnatdelen i natuttaget (fig. 2®).

3. Séttin batteripaketet i laddningsstationens 6ppning (fig. 4).
Laddningen startas.

Under laddningen blinkar kapacitetsindikatorn rott.
Det andra batteripaketet kan alltid ligga kvar i ladd-
ningsstationen. Pa s satt har man alltid ett laddat
batteri till forfogande.

4. Nér laddningen ér klar lyser kapacitetsindikatorn gront.

Batteridrift

1. Anvénd strombrytaren for att sla pa apparaten och sla av appa-
raten efter anvéndning (fig. 5@/®).

Om Klippsatsen inte skots pa ratt satt finns det risk
for att dess livsldngd reduceras avsevart.



SVENSKA

Vid drift med fulladdat batteri lyser kapacitetsindi- - Tillbehdrsdelar kan erhallas hos véra aterforsaljare.
katorn gront. - - Reservdelar, klippsatsolja och smérjfett kan erhallas
Om kapacitetsindikatorn lyser rétt under bruk, maste hos vart servicecenter.
batteripaketet laddas upp pa nytt. Nu kan det upp-
laddade extra batteripaketet anvéndas. > Taaven ev. monterad kam (fig. 7®) och fall ned klippsatsen
fran huset (fig. 8@), se Byte av klippsatsen.
For att ladda upp batteriet gor man foljande: > Ta bort har frén klippsatsen och fran 6ppningen i huset med
rengdringsborsten (fig. 9).
1. SIa av apparaten med strombrytaren (fig. 5®). > Se till att fett finns kvar i rengoringsspaken medan rengdringen
2. Tryck pa upplasningsknapparna pa sidan och ta ut batteripa- utfors. Tillsatt mer smorjfett vid behov.
ketet (fig. 3@). > Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 10).
3. Tautdet laddade batteripaketet (fig. 4) ur laddningsstatio-
nen och skjut in det i apparaten tills det hors att det hakar i > Forattfaen god och langvarig klippformaga maste
(fig. 3®). - du smérja och gora rent klippsatsen regelbundet.
4. Sétti det tomma batteripaketet i laddningsstationen (fig. 4). Se » Harklippningsmaskiner:
avsnittet Laddning av batterier. Olja in klippsatsen minst en gang om dagen med en

droppe olja pa de markerade ytorna (fig. 10).
» Harklippningsmaskiner for djur:
Anvéndning Olja in klippsatsen var 15:e minut med en droppe
olja pa de markerade ytorna (fig. 10).

Instéllning av iippléngd » Om klippformagan forsamras efter en lang tids

Med den integrerade klipplangdsinstéliningen i klippsatsen kan anvindning, trots regelbunden rengéring och smérj-
klipplangden stéllas in i 5 olika lagen, fran 0,7 mm till 3 mm (fig. 6). ning, méste klippsatsen bytas ut.
Klippning med olika kammar > Sittin klippsatsen och I3s fast den igen (fig. 8®), se Byte av
Apparaten kan dven forses med en kam. klippsatsen.
> Stéllin klipplangden pé position 1 (fig. 6) for att uppna den > Sétt sedan pa apparaten en kort stund (ca 10 sekunder) sé att
angivna klippldngden. oljefilmen fordelas jamnt.
» Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt ltt fuktig trasa.
Kammar &r valfria tillbehdr och kan variera beroende » Hall laddningsstationens, handapparatens och batteripaketets
pa modell. kontakter rena.
Sétta pa/ta av kammen Byte av klippsatsen
1. Skjut kammen i pilens riktning #nda till anslaget pé klippsatsen 1. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 8®).
(fig. 7®). Ta av klippsatsen.
2. Taav kammen genom att skjuta den i pilens riktning (fig. 7®). 2. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och

tryck fast den i riktning mot huset (fig. 8®).

Underhall o
Varning! Personskador och materiella skador till Felsdkning
foljd av olampligt handhavande. Klippsatsen skar daligt eller rycker bort har
> Stang av apparaten innan rengérings- och Orsak: Klippsatsen ar smutsig eller sliten.
underhéllsarbeten pabérjas och koppla frén > Rengdr och olja in klippsatsen. Om problemet inte kan I6sas
strémforsorjningen. ska klippsatsen bytas ut.
Rengéring och skotsel Hudskador
Fara! Elektriska stotar pa grund av intréngande Orsak: For hogt tryck mot huden.
/ f \ vitska. > Minska trycket nar du klipper nara huden.
> Sankinte ned apparaten i vatten!
> Létingen vétska tranga in i apparatens inre. Orsak: Skadad klippsats.
> Kontrollera om spetsar pa tandningen har skadats vid anvand-
Forsiktig! Skador pa grund av aggressiva kemikalier. ningen och byt i s& fall ut klippsatsen.
! Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och
tilloehoren. Batteriet laddas ur for snabbt.

» Anvénd inga lsningsmedel eller slipmedel.
» Anvénd endast de rengéringsmedel och den klipp-
satsolja som tillverkaren rekommenderar.

Orsak: Klippsats och husets dppning &r smutsigt.
> Rengor och olja in klippsatsen.
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Orsak: Batteriet &r daligt.
» Byt ut batteripaketet mot en originalreservdel.

Extra batteripaket kan du kdpa som tillbehor hos din
aterforsaljare eller fran vart servicecenter.

Laddningssymbolen lyser inte

Orsak: Batteripaketet sitter inte riktigt i laddningsstationen.
> Kontrollera att batteripaketet sitter ordentligt i
laddningsstationen.

Orsak: Laddningskontakterna &r smutsiga.
> Rengor laddningskontakterna pé laddningsstationen och pa
batteripacket.

Orsak: Fel i stromforsorjningen.

> Kontrollera, att kontaktkopplingsnétdelen sitter ordentligt i
uttaget och i laddningsstationen.

> Kontrollera att stromkabeln inte ar skadad.

Laddningssymbolen blinkar snabbt rott

Orsak: Batteripaketet har inte identifierats rétt nar det sattes in.
> Ta ut batteripaketet ur laddaren.
> Sétt in batteripaketet i laddaren igen.

Orsak: Batteripaketet &r for hett for att kunna laddas.
> Ta ut batteripaketet ur laddaren och Iat det svalna. Dérefter
kan batteripaketet laddas igen.

Orsak: Batteripaketet kunde inte laddas komplett inom den maxi-
mala laddningstiden.
> Kontakta ett av vra servicecenter.

Kontakta vart servicecenter om det inte gar att avhjalpa problemet

med hjalp av denna information. Forsok aldrig reparera harklipp-
ningsmaskinen sjélv!
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Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
! » Ladda ur batteriet innan det kastas!
> En korrekt avfallshantering &r viktig for miljén och
forhindrar eventuella skadliga effekter pd manniska
och miljo.

Folj de géllande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektroniska appa-
rater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for

E kassering av elektrisk utrustning i nationella regelverk,

mmm  S0M bygger pa EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk
utrustning (WEEE). Enligt dessa far apparaten inte ldngre
kasseras som hushallssopor. Apparaten omhéndertas
kostnadsfritt vid kommunala uppsamlingsstationer eller
miljostationer. Produktforpackningen bestar av atervin-
ningsbara material. Kassera dessa pa ett miljovénligt satt
och [amna in dem for atervinning.



Bruksanvisning (oversettelse)
Harklippemaskin type 1874 /1876

Generelle sikkerhetsinstrukser

A

Forskriftsmessig bruk

Les og folg alle sikkerhetsinstruksene og ta vare
pa dem!

Du ma bare bruke harklippemaskinen til a klippe har, skjegg og
oyenbryn pa mennesker.

Du ma bare bruke klippemaskinen for dyrhar til & klippe har

0g pels pa dyr.

Dette apparatet er konstruert for bruk i yrkesmessig
sammenheng.

Krav til brukeren

Les gjennom hele bruksanvisningen fer du tar i bruk apparatet
for forste gang, og gjer deg fortrolig med apparatet.

Dette apparatet er ikke beregnet pa & brukes av personer
(herunder ogsé barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskaper,
med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom personene
er blitt instruert i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for sikkerheten. Barn ber holdes under tilsyn, for &
sikre at de ikke leker med apparatet.

Kun for det europeiske markedet:

Dette apparatet kan brukes av barn over 14 ar og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir
overvéket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og forutsatt
at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma
ikke leke med apparatet. Rengjering og bruk/vedlikehold far
ikke gjennomferes av barn, unntatt hvis de er under oppsyn.
Du ma legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik
at det ikke er utsatt for vind og veer.

Risikoer

Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa maskinen/

nettdelen.

> Apparatet mé ikke brukes hvis det ikke fungerer
forskriftsmessig, hvis det er skadet, eller hvis det har
falt ned i vann.

> Apparatet ma aldri brukes nar stromkabelen eller
nettdelen er skadet.

> For & unnga risiko ma reparasjoner kun utfares av
et autorisert servicesenter eller av en fagmann med
elektroteknisk utdanning, og det skal kun brukes
original-reservedeler.

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i
apparatet.

> Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske
apparater slik at de ikke kan falle ned i vann (f.eks.
en utslagsvask). Hold apparatet borte fra vann og
andre vasker.

A

> B &

» Du ma ikke under noen omstendighet berore et elek-
trisk apparat som har falt ned i vann. Man ma heller
ikke bergre vannet. Trekk yeblikkelig ut nettplug-
gen. La apparatet kontrolleres pa et servicesenter for
det benyttes igjen.

> Apparatet skal kun brukes og oppbevares i torre rom.

Eksplosjonsfare!

> Forsek aldri & skifte ut battericellene selv. Litium-io-
nebatterier kan eksplodere, ta fyr og/eller forérsake
forbrenninger dersom man tar dem fra hverandre,
skader dem eller utsetter dem for fuktighet eller
hoye temperaturer.

> Bruk kun originale akkumulatorpakker, som du kan
kjope hos din forhandler eller pa vart servicesenter
som ytterligere tilbehor.

> Apparatet ma ikke utsettes for temperaturer over
+40 °Cii lengre perioder. Unnga at det utsettes for
direkte sollys.

> Apparatet ma aldri brukes i omgivelser hvor det
finnes en hoy konsentrasjon av aerosolprodukter
(spray) eller hvor det frisettes oksygen.

Fare! Brannfarlig!
» Du ma aldri spraye apparatet med aerosolprodukter
(spray) som er merket som brannfarlig.

Advarsel! Skader grunnet overopphetete knivsett.

> Hvis apparatet brukes over lengre tid vil knivsettet
bli varmt. Ta regelmessige pauser slik at knivsettet
kan avkjoles.

Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt

handtering.

» Bruk aldri apparatet nar knivsettet er skadet.

> Sla alltid av apparatet for du legger det fra deg, fordi
apparatet kan falle ned pa grunn av vibrasjonene.

Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.

» Du ma bare bruke nettdelen med den spenning som
er angitt pa merkeplaten.

» Du ma kun bruke det tilbehgret som produsenten
har anbefalt.

» Til opplading av apparatet ma kun nettdelen anven-
des som er med i leveringsomfanget. Skift kun ut de
defekte nettdelene med originale reservedeler som
kan kjopes via vért servicesenter.

> Stikk aldri gjenstander inn i dpningene i apparatet
eller la gjenstander falle inn i dem.

> Ikke baere apparatet i stromkabelen og dra alltid i
pluggen og ikke i kabelen eller apparatet nar du skal
koble det fra stromnettet.
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> Hold stremkabelen og apparatet pa avstand fra
varme overflater.

> ke lad opp eller oppbevar apparatet med vridd
eller knekt stromkabel.

Generelle instrukser for brukeren
Informasjon om bruken av bruksanvisningen

> For du tar maskinen i bruk for forste gang, ma du ha lest gjen-
nom og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og opp-

bevar den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

> Denne bruksanvisningen kan ogsa fas som PDF-fil fra vart
servicesenter. EF-samsvarserklaringen kan pa foresparsel ogsa
leveres av vare servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

> Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir maskinen
videre til en annen person.

Forklaring av symbolene
Folgende symboler brukes pa apparatet eller nettdelen:

IE Symbol for sikkerhetsklasse Il.
c € CE-samsvarsmerke.

U K UKCA-samsvarsmerke for det britiske markedet.

CA

r EAC-samsvarsmerke for omradet i Eurasiske gkonomiske
LY

fellesskap.

WEEE-merke som signaliserer forbud mot & kaste elek-
triske og elektroniske apparater i restavfallet.

Folgende symboler og signalord brukes i vére bruksanvisninger:

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig per-
~ sonskade eller doden som folge.

FARE

Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller
~ daden som fglge.

FARE
Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Nar det oppstar
brann, kan det fore til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
! Henvisning til risiko for materielle skader.

Ta hensyn til bruksanvisningen
For man tar i bruk apparatet ma man lese bruksanvisnin-

gen og man ma ta hensyn til sikkerhetsinstruksene.
Merknad med nyttige opplysninger og tips.
> Du blir oppfordret til & utfore en handling.

1. Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.

Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Knivsett

PA/AV-bryter

Utlosertaster for vekselbatteri
Kapasitetsindikator for vekselbatteri
Vekselbatteri

Ladestasjon

Justering av klippelengden
Kontaktplugg ladestasjon
Rengjaringsspak

Distansekam, 3 mm klippelengde*
Distansekam, 6 mm klippelengde*
Distansekam, 9 mm klippelengde*
Distansekam, 12 mm klippelengde*
Distansekam, 18 mm klippelengde*
Distansekam, 25 mm klippelengde*
Spesial-olje for klippeblader
Rengjeringsborste
Apparattilkoplingsplugg

Nettdel

Distansekammer er valgfritt tilbehor og kan avvike alt etter
modell.

¥ MDOVWOZ=TCFXN-"—"IOTMMONA®>

Tekniske data

Handenhet

Drivenhet: DC-motor

Batteri: Litium-ione-batteri

Ladetid batteri: STANDARD BATTERY batteripakke

ca. 80 minutter
XXL BATTERY batteripakke
(tilgjengelig som ekstrautstyr)
ca. 120 minutter.

Brukstid batteri: STANDARD BATTERY batteripakke:
inntil 75 minutter
Optional XXL BATTERY batteripakke
inntil 180 minutter

Dimensjoner (LxBxH): 178 x 47 x 57 mm

Vekt: .272g
Emisjonslydtrykksniva: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrasjoner: <2,5m/s?



Ladestasjon
Dimensjoner

med tilbehor (LxBxH):
Vekt:

Nettdel

Type:

Opptatt effekt:
Driftsspenning:

Nettdel
Produsent:

Type:

Inngangsspenning:
Inngangs-veksel-
stromfrekvens
Utgangsspenning:
Utgangsstrem:
Utgangseffekt:
Gjennomsnittlig
effektivitet under drift:

Opptatt effekt ubelastet:

Type:

Inngangsspenning:
Inngangs-veksel-
stromfrekvens
Utgangsspenning:
Utgangsstrem:
Utgangseffekt:
Gjennomsnittlig
effektivitet under drift:

Opptatt effekt ubelastet:

Produsent:

Type:

Inngangsspenning:
Inngangs-veksel-
stromfrekvens
Utgangsspenning:
Utgangsstrem:
Utgangseffekt:
Gjennomsnittlig
effektivitet under drift:

Opptatt effekt ubelastet:

Driftshetingelser
Omgivelse:

119x91x57 mm
1309

Adapter 6000
maks. 12 W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adapter 6000

Europlugg

100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

793 %
0,04W

Adapter 6000

UK-plugg
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

791 %
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapter 6000 A (V1)
Europlugg/UK-plugg

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,7 %
0,04 W

0°C-+40°C

NORSK

Apparatet er verneisolert og radiostaydempet. Det oppfyller kra-
vene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EF og maskindirektivet 2006/42/EF.

Bruk
Forberedelser

Oppbevar emballasjen til senere sikker lagring eller
transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Veer oppmerksom pa at vi gjennomferer en kvalitetssik-
ring av alle vare produkter. P& grunn av denne prosessen
kan det finnes sma syntetiske har pa knivsettet eller
harklippemaskinen. Men vi forsikrer deg om at din har-
klippemaskin og ditt knivsett er ubrukt!

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
! spenningsforsyning.
> Du ma bare bruke apparatet med den spenning som
er angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

Leveringen av denne batteridrevne harklippemaskinen inkluderer 2
batteripakker. Den andre batteripakken kan lades opp i ladestasjo-
nen mens harklippemaskinen er i bruk. Pa den maten er harklippe-
maskinen alltid klar til drift.

1. Stikk nettdelens apparattilkoplingsplugg inn i ladestasjonens
kontaktplugg (fig. 2®@).

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).

3. Stikk batteripakken inn i utsparingen til ladestasjonen (fig. 4).
Ladeprosessen begynner.

Under ladeprosessen blinker ladekontrollindikatoren
rodt.

Den andre batteripakken kan holdes permanent i
ladestasjonen; pa denne maten har du alltid et opp-
ladet batteri tilgjengelig.

4. Nar ladeprosessen er avsluttet, lyser kapasitetsindikatoren
grgnt.

Batteridrift

1. SIa apparatet pa og av etter bruk med apparatets PA/AV-bryter
(fig. 5@/ ®).

Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden
bli betraktelig redusert.

Under bruk lyser kapasitetsindikatoren grent nar
batteriet er fullt oppladet.
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Nér kapasitetsindikatoren lyser radt under bruk, er
det ngdvendig & lade batteriet opp igjen. N& kan du
benytte den oppladete reservebatteripakken.

Ga frem som folger for & lade opp batteriene igjen:

1. Sla apparatet av med PA-/AV-bryteren (fig. 5®).

2. Trykk pa utlesertasten pa siden og ta ut batteripakken
(fig. 3@).

3. Taden oppladete batteripakken (fig. 4) ut av ladestasjonen
og skyv den inn i maskinen, til du herer at den fester seg
(fig. 3®).

4. Stikk den tomme batteripakken inn i ladestasjonen (fig. 4). Se
kapittelet Lade batteriet.

Betjening
Innstilling av klippelengden

Ved hjelp av den klippelengdejusteringen som er integrert i kniv-
settet kan klippelengden innstilles over 5 posisjoner fra 0,7 mm til
3 mm (fig. 6).

Klippe med distansekammer

Apparatet kan ogsé brukes med distansekam.
» For & oppna angitt klippelengde, ma du stille inn justeringen
av klippelengden pa posisjon 1 (fig. 6).

Distansekammer er valgfritt tilbehor og kan avvike alt
etter modell.

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei pilen
viser (fig. 7®@).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei
pilen viser (fig. 7®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader
ved ukorrekt handtering.
> SIa av apparatet for du begynner med ren-
gjorings- og vedlikeholdsarbeid og koble fra
stromforsyningen.

Rengjering og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i
A apparatet.

> Ikke dypp apparatet i vann!

> La ikke noen form for vaeske trenge inn i apparatet.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
! Aggressive kjemikalier kan medfare skader pa apparatet
og tilbehoret.
> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.
> Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den kniv-
settoljen som produsenten har anbefalt.
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Du kan bestille tilbehgrsdeler fra vare forhandlere.
Du kan bestille reservedeler, olje til knivsett og sme-
refett fra vare servicesentre.

» Taav den distansekammen som ev. er satt pa (fig. 7®), og
vipp knivsettet bort fra huset (fig. 8@), se Utskiftning av
knivsettet.

> Fjern harrestene fra knivsettet og fra dpningen i huset og fra
knivsettet med rengjeringsbarsten (fig. 9).

» Under rengjoringen mé du pase at det ikke blir igjen fett i ren-
gjeringshendelen. Ettersmor med smorefett om nedvendig.

> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 10).

> Det er viktig & rengjore og smore knivsettet
regelmessig med olje for & opprettholde en god og
langvarig klippeytelse.

> Harklippemaskiner:
Smer knivsettet vaere minst en gang daglig med
en drape olje pa hver av de merkede overflatene
(fig. 10).

> Harklippemaskin for dyrehar:
Smer knivsettet hvert 15. minutt med en drépe olje
pa hver av de merkede overflatene (fig. 10).

> Hvis klippeytelsen avtar etter at apparatet har vart i
bruk i lang tid, pé tross av regelmessig rengjering og
smering med olje, bar man skifte ut knivsettet.

> Sett knivsettet inn igjen, og vipp knivsettet inntil igjen
(fig. 8®), se Utskiftning av knivsettet.

> Sla maskinen pa i ca. 10 sekunder etter smering med olje for &
sorge for en jevn fordeling av oljefilmen.

> Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt fuktig klut.

» Hold alltid kontaktene pa ladestasjonen, hdndenheten og
batteriet rene.

Utskiftning av knivsettet

1. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser (fig. 8@). Ta
ut knivsettet.

2. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn
i festet pa huset og presses inn til det smekker i as i huset

(fig. 8®).

Utbedring av feil
Knivsettet skjeerer darlig eller lugger

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
> Rengjor og smer knivsettet med olje. Hvis det ikke er mulig @
utbedre problemet, mé du skifte ut knivsettet.

Skader pa hud
Arsak: For sterkt press mot huden.

> Reduser trykket nar du skjeerer naer huden.

Arsak: Skadet knivsett.
> Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt kniv-
settet ved behov.



Batteriets brukstid er for kort

Arsak: Knivsettet og husapningen er tilsmusset.
> Rengjor og smer knivsettet med olje.

Arsak: Batteriet er slitt.
> Bytt ut batteripakken med en original reservedel.

Reservebatteripakker kan kjgpes som tilbeher hos din
forhandler eller pé vart servicesenter.

Ladekontrollindikatoren lyser ikke

Arsak: Batteripakken er ikke satt riktig inn i ladestasjonen.
» Forsikre deg om at batteripakken er satt riktig inn i
ladestasjonen.

Arsak: Ladekontaktene er tilsmusset.
» Hold alltid ladekontaktene pa ladestasjonen og batteriet rene.

Arsak: Defekt stramforsyning.

> Forsikre deg om at nettdelen er koplet til stikkontakten og
ladestasjonen.

> Kontroller stramkabelen med tanke pa eventuelle skader.

Ladekontrollindikatoren blinker raskt rodt

Arsak: Batteripakken ble ikke korrekt identifisert da den ble satt
inn.

> Ta batteripakken ut av ladestativet.

> Sett batteripakken inn i ladestativet pa nytt.

Arsak: Batteripakken er for varm til & kunne lades.
> Ta batteripakken ut av ladestativet og la den avkjoles. Deretter
kan batteripakken lades igjen.

Arsak: Ikke mulig & lade batteripakken helt opp pa maksimal
ladetid.
> Henvend deg til et av vére servicesentre.

Hvis du ikke kan lgse problemet med disse instruksene, ber vi det
kontakte Servicesenteret. Forsek aldri a reparere harklippemaski-
nen pa egenhand!

NORSK

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallshehandling.
! > Sorg for at akkumulatorene er utladet for de
deponeres!
> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og miljo.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende appa-
ratet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
E forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og
mmm  Uthrukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan
elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | hen-
hold til dette er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i
kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan
leveres inn gratis til kommunale deponier eller anlegg
for gjenvinning av materialer. Produktemballasjen bestar
av materialer som kan gjenvinnes. Kast disse pa miljo-
vennlig méte og tilbakefar dem til gjenbruksstasjonen.
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Kayttoohje (kaannos)
Hiustenleikkuukone tyyppi 1874 /1876
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Yleiset turvallisuusohjeet

A

Maaraystenmukainen kaytto

Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sai-
lytd nama!

Kéyta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, par-
ran ja kulmakarvojen leikkaamiseen.

Kayta eldinten karvojen leikkuukoneita ainoastaan eldinten
karvojen ja turkin leikkaamiseen.

Téma laite on rakennettu ammatilliseen kéyttoon.

Kayttdjaan kohdistuvat vaatimukset

Lue kayttoohje kokonaan I&pi ennen ensimmaisté kayttoonot-
toa ja tutustu laitteeseen.

Tétd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytetta-
vaksi (mukaan luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen
kdyttamiseen vaadittavaa tietoa ja taitoa. Téllaiset henkilot
saavat kdyttaa laitetta vain sellaisen henkilon valvonnassa

ja ohjauksessa, joka on vastuussa heidén turvallisuudestaan.
Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, ettd he eivat leiki
laitteen kanssa.

Vain Euroopan markkinoille:

Tétd laitetta voivat kdyttdd 14-vuotiaat tai sitd vanhemmat
lapset seka henkildt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistimuk-
selliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset kokemukset ja/tai
tiedot, jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kéytdn osalta, ja jos he ymmartévat siitd aiheutuvat vaarat.
Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistusta ja kéyttéjan huoltoa, vaikka heité valvotaan.

Pidd laite etdélld eldimistd ja suojaa sddn vaikutuksilta.

Vaarantamiset

A

Vaara! Laitteessa/verkkopistokeosassa olevista vau-

riosta aiheutuva sahkoisku

> Al3 kayté laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos
se on vaurioitunut, tai jos se on pudonnut veteen.

» Ald milloinkaan kéyté laitetta vioittuneen kaapelin
tai pistokekytkentdosan kanssa.

> Vaarojen vélttdmiseksi korjauksia saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu huoltokeskus tai sahkotek-
nisesti koulutetut ammattilaiset alkuperdisvaraosia
kéyttéen.

Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteestd aiheutuva

sahkoisku.

> Séilytd tai sijoita sahkdlaitteet aina niin, etteivét ne
voi pudota veteen (esim. pesualtaaseen). Pidd laite
etddlla vedestd ja muista nesteista.

> Ald missaan tapauksessa kosketa veteen pudonnutta
sahkolaitetta tai laita veteen. Vedd verkkopistoke
heti irti. Jatd laite ennen uutta kdyttdnottoa huolto-
keskuksen tarkastettavaksi.

A

> Kéytd ja sdilytd laitetta vain kuivissa tiloissa.

Rajahdysvaara!

» Al yritd itse vaihtaa akkukennoja. Litiumioniakut
voivat réjahtad, syttyd palamaan ja/tai aiheuttaa
palovammoja, jos se hajotetaan, sitd vaurioitetaan,
tai se asetetaan alttiiksi kosteudelle tai korkeille
lampdtiloille.

> Kaytd ainoastaan alkuperdisia akkuyksikaita, joita
voit hankkia myyjaltasi tai huoltokeskuskukses-
tamme lisdvarusteina.

> Laitetta ei saa jattdd pidemmaksi aikaa yli +40°C
lampétiloihin. Suoraa auringonsateilya on valtettava.

» Ald milloinkaan kéyté laitetta sellaisissa ympé-
ristdissa, joissa kaytetaan korkean pitoisuuden
aerosolituotteita (spraytuotteita), tai joissa vapautuu
happea.

Vaara! Tulenarka!
> Laitetta ei milloinkaan saa suihkuttaa tulenaroiksi
merkityilld aerosoli-(spray-) tuotteilla.

Varoitus! Ylikuumentuneista leikkuusarjoista johtu-

via vammoja.

» Leikkuusarja voi kuumentua laitteen pitkdén kesta-
vassa kaytossa. Keskeyta laitteen kéytto saannolli-
sesti leikkuusarjan jaahdyttamiseksi.

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutu-

vat loukkaantumiset.

» Ald milloinkaan kéyté laitetta viallisella
leikkuusarjalla.

» Sammuta laite aina ennen kuin lasket sen kddestasi,
koska laitteen tarina voi saada sen putoamaan.

Varo! Epdasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat

vauriot.

> Kayté pistokekytkentdverkko-osaa vain tyyppikil-
vessa ilmoitetulla jannitteelld.

> Kéytd vain valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

> Kéytd laitteen lataamiseen ainoastaan toimitukseen
sisdltyvaa pistokekytkentdosaa. Vaihda vialliset pis-
tokekytkentaverkko-osat vain alkuperaisiin varaosiin,
joita voit hankkia huoltokeskuksemme valityksella.

» Ala milloinkaan pudota tai aseta mitan esineitd
laitteen aukkoihin.

> Al kanna laitetta virtajohdosta, ja erottamiseksi
virtaverkosta veda pistokkeesta eikd kaapelista tai
laitteesta.

» Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

» Al lataa tai séilytd laitetta virtajohdon ollessa kier-
tyneend tai taittuneena.



Yleisid kdyttoohjeita
Kayttoohjeen kayttod koskevia tietoja

» Ennen kuin otat laitteen kdyttddn ensimmaistd kertaa, sinun
tulee lukea kdyttoohje kokonaan ja ymmartéa se.

> Pida kdyttdohjetta osana tuotetta ja sdilytd se hyvassd kun-
nossa ja saatavilla.

> Tama kdyttoohje voidaan pyytad myos PDF-tiedostona
huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus
voidaan pyytda myds muina EU:n virastokielisind versioina
palvelukeskuksestamme.

> Liitd tdmd kdyttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kolman-
sille osapuolille.

Symboliselitys

Laitteessa tai kytkettavéssa virtalahteessé kdytetaan seuraavia
symboleja:

IE Symbolin suojausluokka Il.

c € CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.

UKCA-vaatimustenmukaisuusmerkki Ison-Britannian
markkinoilla.

UK
CA

t \ EAC-vaatimustenmukaisuusmerkki Euraasian alueelle
I !

Talousunioni.

WEEE-merkki kieltaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden
havittamisen kotitalousjétteeseen.

Tassé kdyttoohjeessa kdytetddn seuraavia symboleja ja
merkkisanoja.

VAARA
Sahkoiskusta aiheutuva vaara, jonka seurauksena voi olla

vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA
Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-

miinvamma tai kuolema.

VAARA
Vaara tulenarkojen aineiden kéytdstd. Tulipalon syt-

tymisen seurauksena mahdollinen vakava vamma tai
kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai

terveysriskista..

@ turvallisuusohjeet.

Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

¥ MMDO VOZ=TIrX-"IToomMmmMmoONm>

Tekniset tiedot

Kasin pidettava laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori
Akku: Litiumioniakku

Akun latausaika:

Akun kéyttdaika:

Mitat (P x L x K): 178 x 47 x 57 mm
Paino: n.272g

Emission ddnenpainetaso:  maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Tarina: <2,5m/s?

4 Sinua pyydetdan toimimaan.

VARO

! Viittaa esinevahinkojen vaaraan.

Huomioi kdyttdohje
Lue kéyttdohje ennen laitteen kdyttodnottoa ja huomioi

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

Suorita ndmd toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

Leikkuusarja

Paalle-/Pois-kytkin
Vapautuspainikkeet vaihtoakkuyksikko
Kapasiteettindyttd vaihtoakkuyksikkd
Vaihtoakkuyksikkd

Latausasema

Leikkuupituuden saato

Pistokerasia latausasema
Puhdistusvipu

Kiinnityskampa, 3 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 6 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 9 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 12 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 18 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 25 mm leikkuupituus*
Leikkuusarjadljy

Puhdistusharja

Laiteliitdntépistoke
Pistokekytkentaverkko-osa

Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisavarusteita ja voivat poi-
keta mallista riippuen.

VAKIOAKKU-akkuyksikko

n. 80 minuuttia
XXL-AKKU-akkuyksikko
(lisdvarusteena saatavana)

n. 120 minuuttia.
VAKIOAKKU-akkuyksikko: 75
minuuttiin saakka

Valinnainen XXL-AKKU-akkuyksikkd:
180 minuuttiin saakka
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Latausasema
Mitat

lisatarvikkeilla (P x L x K):

Paino:

Pistokekytkentéverkko-osa

Tyyppi:
Ottoteho:
Kayttojannite:

Pistokekytkentéverkko-osa

Valmistaja:

Tyyppi:

Ottojannite:
Tuloverkkotaajuus:
Antojdnnite:
Antovirta:
Antoteho:
Keskiméarainen

hydtysuhde kaytossa:

Kuormittamattoman
tilan tehonkulutus:

Tyyppi:

Ottojannite:
Tuloverkkotaajuus:
Antojénnite:
Antovirta:

hydtysuhde kaytossa:

Kuormittamattoman
tilan tehonkulutus:

Valmistaja:

Tyyppi:

Ottojannite:
Tuloverkkotaajuus:
Antojannite:
Antovirta:
Antoteho:
Keskiméardinen

hydtysuhde kéytdssa:

Kuormittamattoman
tilan tehonkulutus:

Kayttoolosuhteet
Ymparisto:
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119%x 91 x 57 mm
130¢

Adapteri 6000
maks. 12 W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
Adapteri 6000

Europistoke

100 - 240V

50/60 Hz

59V

15A

885W

79,3 %
0,04W

Adapteri 6000
UK-pistoke
100 - 240V
50/60 Hz
59V

1.5A

885W

79,1 %
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Yksikko 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapteri 6000 A (VI)
Europistoke/UK-pistoke

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

79,7 %

0,04 W

0°C-+40°C

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohdiriét. Se tayttdd
EU: n sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin
2014/30/EY ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.

Kaytto
Valmistelu

Sailytd pakkausmateriaali myhempdd turvallista saily-
tystd tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen tdydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Huomaa, ettd teemme laadunvarmistuksen kaikille tuot-
teillemme. Tamén tapahtuman takia leikkaussarjassa tai
hiustenleikkuukoneessa voi olla pienid synteettisia kar-

voja. Vakuutamme kuitenkin, ettd leikkuri ja leikkuusarja
ovat kdyttdmattomia!

Turvallisuus

Varo! Védrasté jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.
! > Kayta laitetta vain tyyppikilvessd ilmoitetulla
jénnitteelld.

Akun lataaminen

Téman akkukayttdisen hiustenleikkuukoneen toimituslaajuus
sisaltad 2 akkuyksikkoa. Silla aikaa kun laite on kéytdssd, toista
akkuyksikkoa voidaan jo ladata uudelleen latausasemassa. Siten
hiustenleikkuukone on aina kayttovalmiina.

1. Liitd hakkurivirtaldhteen laitteen liitantépistoke latausaseman
pistorasiaosaan (Kuva. 2@).

2. Kytke pistokekytkentéosa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).

3. Pistd akkuyksikk latausaseman aukkoon (Kuva 4). Latausta-
pahtuma alkaa.

Lataustapahtuman aikana kapasiteettindyttd vilkkuu
punaisena.

Toinen akkuyksikko voidaan jattad jatkuvasti pai-
kalleen latausalustaan, siten ladattu akku on aina
kéytettavissa.

4. Kun lataustapahtuma on lopetettu, kapasiteettindytto palaa
vihrednd.

Akkukiyttd

1. Kytke laite padlle ja sammuta se kéyton jalkeen Péalle-/Pois
-kytkimesté (kuva 5@/®).

Jos leikkuusarjaa ei hoideta kunnolla, kdyttdaika voi
lyhentya huomattavasti.

Kaytossa téydelld akulla kapasiteettindytto palaa
vihredna.

Kun kapasiteettindyttd palaa punaisena, akkuyksikdn
jélleenlataaminen on valttdmatontd. Nyt voit kayttaa
ladattua vaihtoakkuyksikkoa.



Akun uudelleenlataamiseksi menettele seuraavasti:

1. Kytke laite pois paaltd Paalle-/Pois -kytkimelld (Kuva 5®).

2. Paina sivussa olevia vapautuspainikkeita ja ota akkuyksikkd
pois (Kuva 3@).

3. Ota ladattu akkuyksikkd (Kuva 4) pois latausasemasta ja tyonné
se laitteeseen, kunnes se kuuluvasti lukittuu siséén (Kuva 3®).

4. Pista tyhja akkuyksikko latausasemaan (Kuva 4). Katso osa
Akun lataaminen.

Kaytto
Leikkuupituuden asetus

Leikkuupaahan siséllytetylld leikkuupituuden séadolla leikkuu-
pituus voidaan asettaa 5 asennolla 0,7 mm:std 3 mm:iin saakka
(Kuva 6).

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kéyttda myds kiinnityskamman kanssa.
> Aseta leikkuupituuden asetus asentoon 1 (Kuva 6) annetun
leikkuupituuden saavuttamiseksi.

Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisavarusteita ja voivat
poiketa mallista riippuen.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Tyonna kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vastee-
seen saakka (Kuva 7®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyontamélla nuolensuuntai-
sesti (Kuva 7®).

Kunnossapito

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutu-

vat loukkaantumiset ja esinevahingot.

> Kytke laite pois paaltd ennen kaikkien puhdistus- ja
huoltotdiden aloittamista, ja erota se virransydtosta.

Puhdistus ja hoito
Vaara! Sisdan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva
sahkoisku.

> Ald upota laitetta veteen!

> Ald pddstd nesteitd laitteen sisdén.

Varo! Sydvyttavistd kemikaaleista aiheutuvat
! vauriot.
Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lisatarvikkeita.
» Ald kdyté liuotin- tai puhdistusaineita.
> Kéytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdis-
tusaineita ja leikkuusarjadljya.

Lisévarusteita saa laitteen myyjalta.
Varaosia, terdsarjan 6ljya ja voitelurasvaa saa
huoltokeskuksestamme.

SUOMI

> Ota jokaisen kayton jalkeen kiinnityskampa pois (Kuva 7®) ja
kéanna leikkuusarja pois kotelosta (Kuva. 8@). Katso leikkuu-
sarjan vaihto.

> Poista hiusjatteet puhdistusharjalla kotelon aukosta ja leikkuu-
sarjasta (Kuva 9).

> Varmista puhdistuksen aikana, etta rasva pysyy puhdistusvi-
vussa. Voitele tarvittaessa voitelurasvalla.

» Oljyé leikkuusarja leikkuusarjadljylld (Kuva 10).

> Hyvén ja pitkdkestoisen leikkaustuloksen saavut-
tamiseksi on térkead puhdistaa ja oljytd terasarja
saannollisesti.

» Hiustenleikkuukone:
Oljya terasarja vahintaan kerran pivéssa tippa
6ljya merkityille pinnoille (Kuva 10).

» Eldinten karvojen leikkuukoneet:
Oljy4 terasarja 15 minuutin vélein tippa 6ljyd mer-
kityille pinnoille (Kuva 10).

» Jos pidemmén kdyton keston jélkeen sdénnéllisestd
puhdistuksesta ja 6ljydmisesta huolimatta leikkuu-
teho heikkenee, leikkuusarja tulee vaihtaa.

> Aseta leikkuusarja takaisin paikoilleen ja kddnna se takaisin
sisdan (Kuva. 8®), katso leikkuusarjan vaihto.

> Oljyamisen jilkeen kytke laite padlle noin 10 sekunniksi varmis-
taaksesi dljykalvon tasaisen jakautumisen.

> Pyyhi laitetta vain pehmedlld, mahdollisesti hieman kostealla
liinalla.

> Pidé latausaseman, kdsin pidettdvan laitteen ja akkuyksikdn
latauskontaktit aina puhtaina.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Paina leikkuusarjaa nuolen suuntaan pois kotelosta (Kuva 8@).
Irrota leikkuusarja.

2. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla salpa
kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon luki-
tukseen saakka (Kuva 8®).

Ongelmien korjaus
Leikkuusarja leikkaa huonosti tai nyppii

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja. Jos ongelma ei poistu, vaihda
leikkuusarja.

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Vahenna painetta ihon lahelld tapahtuvassa leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
> Tarkasta, ovatko hampaankarjet kdytossa vaurioituneet ja
vaihda leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Akun latausaika on liian lyhyt

Syy: Leikkuusarja ja laitteen aukko ovat likaantuneet.
> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja.
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SUOMI

Syy: Akku on kulunut loppuun.
> Korvaa akkuyksikko alkuperdiselld varaosalla.

Vaihtoakkuyksikkoja voit hankkia myyjaltasi tai huolto-
keskuksestamme lisdtarvikkeena.

Latauksen merkkivalo ei pala

Syy: Akkuyksikkd ei ole oikein sijoitettu latausasemaan.
> Varmista, ettd akkuyksikkd on oikein sijoitettu latausasemaan.

Syy: Latauskontaktit ovat likaantuneita.
» Puhdista latausaseman ja akkuyksikon latauskontaktit.

Syy: Puutteellinen virransyotto.

> Varmista, ettd pistokekytkentéverkko-osa on liitetty pisto-
rasiaan ja latausasemaan.

» Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Latauksen merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Syy: Akkuyksikkdd ei tunnistettu sisdénlaitossa oikein.
> Poista akkuyksikko lataustelineesta
> Pistd akkuyksikkd uudelleen lataustelineeseen.

Syy: Akkuyksikkd on liian kuuma lataamiseen.
> Poista akkuyksikko lataustelineestd ja anna sen jaahtyd. Sen
jélkeen akkuyksikko voidaan jlleen ladata.

Syy: Akkuyksikkdd ei voitu téysin ladata maksimaalisessa
latausajassa.
> Kaanny huoltokeskuksemme puoleen.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,

kadnny huoltokeskuksemme puoleen. Ald misséan tapauksessa
yritd itse korjata tukanleikkuukonetta!
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Havittaminen
Varo! Ymparistovahingot vaaranlaisen havittamisen
! yhteydessa.

> Pura akut ennen havittamisté!

> Asianmukainen hévittdminen suojelee ympéristod ja
estda mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille
ja ympéristolle.

Noudata laitteen hévittamisessé kulloisiakin lakisadteisia

madréyksia.

Tietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisestéa Euroo-

pan yhteisossa:
Euroopan yhteison sisalla sahkokayttdisten laitteiden
havityksen maarittavét kansalliset saddokset, jotka

mmm  pohjautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE)
koskevaan EU-direktiiviin 2012/19/EY. Sen mukaisesti
laitetta ei saa enda havittdd kunnallis- tai talousjétteiden
kanssa. Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa
kerdyspisteissa tai hyotyjatteen kerdyspisteissa. Tuote-
pakkaus muodostuu kierrétyskelpoisista materiaaleista.
Havitd tdma ympéristoystavallisesti ja toimita tima
uudelleenkayttdon.



i;letim kilavuzu (gevirisi)
1874/ 1876 tipinde sa¢ kesme makinesi

Genel giivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini okuyup dikkate alin ve
bunlan saklayin!

Amacina uygun kullanim

Sa¢ kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve
kaslar kesmek icin kullanin.

Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu
kesmek igin kullanin.

Bu cihaz, ticari alanda kullanim igin tasarlanmistir.

Kullanicidan beklentiler

ilk galstirmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun
ve cihaz hakkinda bilgi sahibi olun.

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile gérevlendirilmedikge ya da bu kisiden bir talimat
almadikea, fiziksel, duyumsal ya da zihinsel yetenekleri yeterli
olmayan ya da deneyimi ve bilgisi az olan kisilerin (cocuklar
dahil) kullanimi igin retilmemistir. Cihazla oynamamalarini
garanti etmek icin cocuklar gézetim altinda tutulmalidir.
Sadece Avrupa pazarlari igin:

Bu cihaz, gozetim altinda tutulmalari veya cihazin giivenli kul-
lanimi ve bu nedenle olusan tehlikeleri anlamis olmalar duru-
munda 14 yasin stiindeki cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri kisitl veya deneyimi ve/veya bilgisi az olan
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

Cihazi, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosullarindan etki-
lenmeyecegi bir yere korumali sekilde koyun.

Tehlikeler

Tehlike! Cihaz/figli besleme blokundaki hasarlar
A nedeniyle elektrik carpmasi.
> Kusursuz calismadiginda, hasarli oldugunda veya
suya diistigiinde cihazi kullanmayin.

> Elektrik kablosu veya fisli besleme bloku hasarli
cihazlari kesinlikle kullanmayin.

» Tehlikeleri 8nlemek icin onarimlar sadece yetkili
bir servis merkezi veya elektroteknik egitime sahip
uzman personel tarafindan orijinal yedek parcalar
kullanilarak yapilabilir.

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik

carpmasi.

> Elektrikli cihazlari daima suya diismeyecek (6rn.
lavabo) sekilde yerlestirin ya da muhafaza edin.
Cihazi su ve diger sivilardan uzak tutun.

» Suya diisen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunma-
yin veya elinizi suyun icine sokmayin. Derhal elektrik
fisini cekin. Tekrar calistirmadan once cihazi bir servis
merkezinde kontrol ettirin.

> P ®

» (Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

Patlama tehlikesi!

> Pil hiicrelerini kendiniz degistirmeyi denemeyin. Lit-
yum-lyon bataryalar; dagitilinca, zarar gériince veya
neme ya da yiiksek sicakliklara maruz kalinca patla-
yabilir, yangina ve/veya yanmaya neden olabilir.

> Sadece yetkili saticinizdan veya servis merkezimiz-
den aksesuar olarak temin edebileceginiz orijinal
batarya paketlerini kullanin.

» Cihazi +40°C lizerindeki sicakliklara uzun siire maruz
birakmayin. Dogrudan giines isinlarindan kaginin.

» Yiiksek konsantrasyonda aerosol (sprey) Griinlerinin
bulundugu veya oksijen olusan ortamlarda cihazi
kesinlikle kullanmayin.

Tehlike! Tutugabilir!
» Cihaza kesinlikle tutusabilir olarak isaretli aerosol
(sprey) Uriinleri piiskirtmeyin.

Uyari! Asirt isinan kesme takimlari nedeniyle

yaralanma.

» Cihazin uzun sireli kullaniimasi sonucunda kesme
takimi 1sinabilir. Kesme takimini sogumaya birakmak
iin, kullanimi diizenli olarak durdurun.

Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.

» Cihazi hasarli bir kesme takimi ile kesinlikle
kullanmayin.

» Cihaz titresim nedeniyle diigebilecedi icin, bir yere
koymadan 6nce cihazi her zaman kapatin.

Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

> Fisli besleme blokunu sadece model etiketinde belir-
tilen gerilimle calistirin.

> Sadece ireticinin onayladigi aksesuarlar kullanin.

» Cihazi sarj etmek icin sadece teslimat kapsamina
dahil olan fisli besleme blokunu kullanin. Arizal
fisli besleme bloklarini sadece servis merkezimiz-
den temin edebilecediniz orijinal yedek parcalarla
degistirin.

» Cihaz lizerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokma-
yin veya diisiirmeyin.

» (Cihazi elektrik kablosundan tasimayin ve giic kay-
nagindan ayirmak icin cihazi her zaman fisten cekin,
kablodan veya cihazdan ¢ekmeyin.

» Elektrik kablosunu ve cihazi sicak yiizeylerden uzak
tutun.

» Cihazi elektrik kablosu burulmus veya biikiilmiis
durumdayken sarj veya muhafaza etmeyin.
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Genel kullanici bilgileri
Kullanim kilavuzunun kullanilmasi hakkinda bilgiler

» Cihazi ilk kez ¢alistirmadan dnce, kullanim kilavuzu bastan sona
okunmali ve anlagiimalidir.

> Kullanim kilavuzunu Grtiniin bir parcas olarak degerlendirin ve
iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

> Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF dosyasi
olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis merkezle-
rimizden AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

» Cihazi Uglinci sahislara devrederken, bu kullanim kilavuzunu
da birlikte verin.

Sembollerin agiklamasi

Cihaz tizerine veya fis adaptoriinde asagidaki semboller
kullanilmistir:

IE Koruma sinifi Il semboli.
c € CE uygunluk isareti.

U K Britanya pazar iin UKCA uygunluk isareti.

CA

t . Avrasya Ekonomik Birligi bolgesi igin EAC uygunluk
il

isareti.

Elektrikli ve elektronik cihazlarin evsel atiklar ile birlikte
tasfiye edilmesini yasaklayan WEEE isareti.

isletim kilavuzlarimizda asagidaki semboller ve anahtar kelimeler
kullanilmistir:

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabi-

lecek elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabi-
lecek patlama tehlikesi.

meydana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIKKAT

TEHLIKE
Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yan-
gin olusumu nedeniyle olasi agir yaralanmalar veya 6lim
! Maddi hasar riskinin gostergesi.

Kullanim kilavuzuna dikkat edin
Cihazi kullanmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyun ve
giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Faydali bilgiler ve 6nerilerle birlikte not.

4 Bir islem yapmaniz talep edilir.

Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi ($ekil 1)

A Kesme takimi

B Ac¢ma/kapama diigmesi

C  Yedek batarya paketi kilit agma digmeleri

D Yedek batarya paketi kapasite gostergesi

E Yedek batarya paketi

F  Sarj iinitesi

G Kesme uzunlugu ayar

H  Sarj bloku prizi

I Temizleme kolu

) Tarak adaptord, 3 mm kesme uzunlugu*

K Tarak adaptdrii, 6 mm kesme uzunlugu*

L Tarak adaptdri, 9 mm kesme uzunlugu*

M Tarak adaptorii, 12 mm kesme uzunlugu*

N Tarak adaptord, 18 mm kesme uzunlugu*

0 Tarak adaptord, 25 mm kesme uzunlugu*

P Kesme takimi yagi

Q Temizleme fircasi

R Cihaz baglanti fisi

S Fisli besleme bloku

*  Tarak adaptorleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele gore
farklilik gosterebilir.

Teknik bilgiler

El cihazi

Tahrik: DC motoru

Batarya: Lityum iyon batarya

STANDART BATARYA batarya paketi
Yakl. 80 dakika

XXL BATTERY batarya paketi
(opsiyonel olarak temin edilebilir)
yakl. 120 dakika.

STANDARD BATTERY batarya paketi
75 dakikaya kadar

Opsiyonel XXL BATTERY batarya
paketi: 180 dakikaya kadar

Batarya sarj stiresi:

Bataryanin calisma siiresi:

Boyutlar (UXGxY): 178 x 47 x 57 mm
Agirlik: yakl. 272 g

Emisyon ses basinci seviyesi: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Titresim: <2,5m/sn?



Sarj iinitesi

Boyutlar

aksesuarla birlikte (UxGxY): 119 x 91 x 57 mm

Agirlik: 1309

Fisli besleme bloku

Tip: Adaptdr 6000

Gig tiiketimi: maks. 12W

Calisma gerilimi: 100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Fisli besleme bloku

Uretici: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Tip: Adaptdr 6000
Avrupa fig

Girig gerilimi: 100 -240V

Giris degistirme

akim frekansi: 50/60 Hz

Cikis gerilimi: 59V

Gikis akimi: 1,5A

Cikis gtici: 885W

isletimde ortalama verimlilik: %79,3
Gg tiiketimi sifir yikte: 0,04 W

Tip: Adaptér 6000
UK fi

Giris gerilimi: 100 - 240V

Giris degistirme

akim frekansi: 50/60 Hz

Cikis gerilimi: 59V

Cikis akimi: 1.5A

Gikis giici: 885W

isletimde ortalama verimlilik: %79,1
Giig tiiketimi sifir yikte: 0,04 W

Uretici: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Tip: Adaptdr 6000 A (VI)
Avrupa fis/UK fis

Giris gerilimi: 100 - 240V

Girig degistirme

akim frekansi: 50/60 Hz

Cikis gerilimi: 59V

Cikis akimi: 15A

Gikis giici: 885W

isletimde ortalama verimlilik: %79,7
Giig tiiketimi sifir yikte: 0,04 W

Calisma kosullari
Ortam: 0°C - +40°C

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir.
Cihaz, 2014/30/AT sayili elektromanyetik uyumluluk AB yonet-
meliginin ve 2006/42/AT sayili makine ynetmeliginin taleplerini
karsilar.

Calisma
Hazirhk

Daha sonra depolama veya tagima islemleri icin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalar olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Liitfen tim Urlinlerimizde bir kalite giivenligi uyguladi-
dimizi dikkate alin. Bu islemden dolayr kesme takiminda
veya sa¢ kesme makinesinde kiiciik sentetik killar bulu-
nabilir. Ancak sag kesme makinenizin ve kesme takimini-
zin kullanilmamis oldugunu garanti ederiz!

Giivenlik

Dikkat! Yanhs gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
! > Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle
calistirin.

Bataryanin sarji

Bu bataryali sa¢ kesme makinesinin teslimat kapsamina iki batarya
paketi dahildir. Sag kesme makinesi calisirken ikinci batarya paketi
sarj blokunda tekrar sarj edilebilir. Bu sayede, sa¢ kesme makinesi
her zaman kullanima hazirdir.

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini sarj blokunun pri-
zine takin (Sekil 2@).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).

3. Batarya paketini sarj blokun yuvasina takin (Sekil 4). Sarj islemi
baglar.

Sarj islemi boyunca sarj kapasite gdstergesi kirmizi
yanip soner.

ikinci batarya paketi siirekli sarj istasyonunda
biralilabilir, boylelikle her zaman dolu bir batarya
mevcut olur.

4. Sarjislemi tamamlandiginda kapasite gostergesi yesil yanar.

Bataryali igletim

1. Agma/kapama diigmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 5@/®).

Kesme setinin koruyucu bakimi eksik yapildiginda
calisma siiresi ciddi oranda azalabilir.

Isletimde kapasite gdstergesi batarya tamamen sarj
edildiginde yesil yanar.

isletim sirasinda kapasite géstergesi kirmizi yanarsa,
batarya paketin tekrar sarj edilmesi gerekir. Sarj edi-
len yedek bataryay! simdi kullanabilirsiniz.

Bataryayi tekrar sarj etmek icin asagidaki yontemi izleyin:
1. Agma/kapama diigmesiyle cihazi kapatin (Sekil 5®).

2. Yan taraftaki kilit agma digmelerine basin ve batarya paketini
cikarin (Sekil 3@).
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3. Sarj edilmis batarya paketini (Sekil 4) sarj blokundan ¢ikarin ve
sesli olarak yerine oturana kadar onu cihaza takin (Sekil 3®).

4. Bos batarya paketini sarj blokuna takin (Sekil 4). Bkz. Batarya-
nin sarj edilmesi alt bolimdi.

Kullanim
Kesim uzunlugunun ayarlanmasi

Kesme takimina entegre edilmis olan kesme uzunlugu ayar meka-
nizmasiyla kesme uzunlugunu 5 farkli pozisyon Gizerinden 0,7 mm
ile 3 mm arasinda ayarlayabilirsiniz (Sekil 6).

Tarak adaptorleri ile kesme

Cihaz bir tarak adaptoriiyle de calistirilabilir.
> Belirtilen kesme uzunluguna ulasmak icin, kesme uzunlugu
ayar mekanizmasini 1. pozisyona getirin (Sekil 6).

Tarak adaptorleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele
gore farklilik gosterebilir.

Tarak adaptoriiniin takilmasi / g¢ikarilmasi

1. Tarak adaptoriinii ok isareti yoniinde yerine oturana kadar
kesme takimi tizerine stirerek takin (Sekil 7®).
2. Okisaretine dogru iterek tarak adaptorini gikartin (Sekil 7®).

Bakim

Uyani! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi

hasarlar.

> Tiim temizlik ve bakim ¢alismalarindan dnce cihazi
kapatin ve gii¢ kaynagindan ayrin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik
A carpmasl.

> Cihazi suya batirmayin!

> Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!

Dikkat! Asindirict kimyasal maddeler nedeniyle
! hasarlar.
Asindiricr kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar
verebilir.
> (oziicli ve agindirict maddeler kullanmayin.
> Sadece iireticinin 6nerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

Aksesuarlari yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.
Yedek parcalar, kesme seti yagi ve gresi servis merke-
zimizden temin edebilirsiniz.

> Olasi takili olan tarak adaptdriinii ¢ikartin (Sekil 7®) ve
kesme takimini govdeden disari dogru katlayin (Sekil 8®@),
bkz. Kesme takiminin degistirilmesi.

» Temizlik fircasini kullanarak sag artiklarini govde deliginden ve
kesme takimindan temizleyin (Sekil 9).
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> Temizlik sirasinda temizlik kolunda gres kalmasina dikkat edin.
Gerekirse gres ile yaglama yapin.
> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 10).

> Kesme performansinin iyi ve kalici olmasi igin kesme
takiminin diizenli olarak temizlenmesi ve yaglanmasi
gerekir.

> Sac kesme makineleri:
Kesme setini isaretli yiizeylerden en az giinde bir
defa bir damla yag ile yaglayin (Sekil 10).

> Hayvan tiiyii kesme makineleri:
Isaretlenmis yerlerde kesme takimini 15 dakikada
bir birer damla yagla yaglayin (Sekil 10).

> Cihaz, uzun siire kullanildiktan sonra diizenli ola-
rak temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme
glicinii kaybederse, kesme takiminin degistirilmesi
gerekir.

> Kesme takimini tekrar takin ve iceri dogru katlayin (Sekil 8®),
bkz. Kesme takiminin degistirilmesi.

> Yag tabakasinin esit olarak dagilmasi icin cihazi yagladiktan
sonra yakl. 10 saniye calistirin.

» Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.

> Sarj blokundaki, el cihazindaki ve batarya paketindeki kontak-
lar daima temiz tutun.

Kesme takiminin degistirilmesi

1. Kesme takimini ok yoniinde gévdeden disari dogru bastirin
(Sekil 8®@). Kesme takimini gikartin.

2. Yeniden takmak icin, kesme takimini cengelle birlikte cihazin
kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bas-

tinn (Sekil 8®).

Sorun giderme
Kesme takimi kotii kesiyor veya saglari yoluyor

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya asinmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin. Bu, sorunu gidermezse
kesme takimini degistirin.

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt Gizerine ok fazla baski.
> Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.
> Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gérmiis olup olmadigini
kontrol edin ve gerekirse kesme takimini degistirin.

Bataryanin calisma siiresi ¢ok kisa

Nedeni: Kesme takimi ve gdvde delikleri kirlenmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin.

Nedeni: Batarya aginmis.
> Batarya paketini orijinal yedek parcayla degistirin.



Yedek batarya paketlerini saticinizdan veya servis merke-
zimizden aksesuar olarak temin edebilirsiniz.

Sarj kontrol gostergesi yanmiyor

Nedeni: Batarya paketi sarj blokuna dogru yerlestirilmemis.
> Batarya paketinin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden emin
olun.

Nedeni: Sarj kontaklar kirlenmis.
> Sarj istasyonundaki ve batarya paketindeki sarj kontaklarini
temizleyin.

Nedeni: Anizali gii¢ kaynagr.

> Fisli besleme blokunun prize ve sarj blokuna dogru sekilde
baglandigindan emin olun.

> Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol edin.

Sarj kontrol gostergesi hizli kirmizi yanip soniiyor

Nedeni: Batarya paketi takilirken dogru algilanmadi.
> Batarya paketini sarj blokundan ¢ikarin
> Batarya paketini tekrar sarj blokuna takin.

Nedeni: Batarya paketi sarj edilmek icin ok sicak.
> Batarya paketini sarj blokundan ¢ikarip sogumaya birakin.
Ardindan batarya paketi tekrar sarj edilebilir.

Nedeni: Batarya paketi maksimum sarj siiresinde tamamen sarj
edilemedi.
> Servis merkezlerimizden birine bagvurun.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize basvu-
run. Sa¢ kesme makinesini kesinlikle kendi basiniza onarmay!
denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda cevreye zarar
! verebilir.
> Tasfiye etmeden 6nce bataryalari bosaltin!
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi ¢evrenin
korunmasina katkida bulunur ve gerek insan gerekse
cevre icin olasi tehlikeli etkileri dnler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin

E tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/

mmm  ABsayili AB Yonetmeligi'ni (WEEE) temel alan ulusal
diizenlemelerle belirlenmistir. Buna gdre, cihaz belediye
atiklari veya evsel atiklarla birlikte bir daha tasfiye
edilemez. Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde
veya dederli madde geri donlisim merkezinde Ucretsiz
olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri déniistiriilebilir
malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cevreye uyumlu
sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme merkezine
gonderin.
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Instrukcja obstugi (ttumaczenie)
Maszynka do strzyzenia - typ 1874 /1876

0golne wskazowki dotyczace bezpieczefistwa

Wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
nalezy przeczytac, zachowac i ich przestrzega¢!

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Maszynki do strzyzenia wtosow uzywac wytacznie do strzyzenia
whoséw ludzkich, whoséw brody i brwi.

Maszynki do strzyzenia wtoséw zwierzat uzywac wytacznie do
strzyzenia whosow i siersci zwierzecej.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymagania wobec uzytkownika

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy przeczytac cata
instrukcje obstugi i zapoznac sie z urzadzeniem.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby
(whaczajac w to dzieci) z ograniczong sprawnoscia fizyczna,
sensoryczn lub umystowa oraz przez osoby nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze uzytkowanie
odbywa sie pod nadzorem lub po instruktazu przeprowadzo-
nym przez osobe odpowiedzialng za bezpieczenstwo wspo-
mnianych osob. Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnosc, ze
nie wykorzystuja urzadzenia do zabawy.

Tylko na rynki europejskie:

Urzadzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
14 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych oraz wykazujace brak doswiad-
czenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze dzieci lub osoby te
beda nadzorowane lub zostana pouczone w zakresie bezpiecz-
nego uzytkowania urzadzenia oraz zrozumieja zagrozenia
wynikajace z niewfasciwego uzytkowania urzadzenia. Dzieci nie
moga bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja,
lezace w gestii uzytkownika, nie moga by¢ przeprowadzane
przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby doroste].
Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu znajdujacym sie
poza zasiegiem zwierzat oraz zabezpieczonym przed wptywem
czynnikow atmosferycznych.

Zagrozenia
Niebezpieczenstwo! Porazenie pradem na skutek
A uszkodzenia urzadzenia/zasilacza sieciowego.

> Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata
poprawnie, jest uszkodzone lub wpadto do wody.

> Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem
elektrycznym lub zasilaczem sieciowym.

» W celu unikniecia zagrozen, napraw moze dokony-
wac wytacznie autoryzowane centrum serwisowe
lub specjalista posiadajacy kwalifikacje elektro-
techniczne. Nalezy uzywac oryginalnych czesci
zamiennych.
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Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo porazenia

pradem na skutek przedostania sie cieczy.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze chowac lub
przechowywac w taki sposob, aby nie mogty wpas¢
do wody (np. do umywalki). Urzadzenie trzymac
z dala od wody i innych cieczy.

» Pod zadnym pozorem nie dotykac urzadzenia
elektrycznego, ktére wpadto do wody, ani samej
wody. Natychmiast wyciaggna¢ wtyczke z gniazda
sieciowego. Przed ponownym uruchomieniem zleci¢
centrum serwisowemu kontrole urzadzenia.

> Urzadzenie nalezy uzytkowac i przechowywac
wytacznie w suchych pomieszczeniach.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

> Nie dokonywac prob samodzielnej wymiany ogniw
akumulatorowych. Akumulatorki litowo-jonowe
moga eksplodowac, zapali¢ sie i/lub powodowac
poparzenia, w sytuacji, gdy sie je otworzy, zniszczy
lub naraza na dziatanie wilgoci czy tez wysokich
temperatur.

> Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych akumulato-
réw, ktore mozna zakupi¢ w specjalistycznym sklepie
lub w naszym centrum serwisowym jako wyposaze-
nie dodatkowe.

> Nie narazac urzadzenia przez diuzszy czas na dziata-
nie temperatury powyzej +40°C. Unika¢ bezposred-
niego oddziatywania promieni stonecznych.

> Urzadzenia nie wolno uzywac w otoczeniu o wyso-
kim stezeniu produktéw aerozolowych (sprayéw) lub
w ktérych uwalniany jest tlen.

Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo zaptonu!
> Nigdy nie spryskiwac urzadzenia produktami aerozo-
lowymi (sprayami) oznaczonymi jako zapalne.

Ostrzezenie! Obrazenia spowodowane przegrzanymi

nozami.

» Diugie uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac
nagrzanie noza. Regularnie robi¢ przerwy w pracy
urzadzenia, aby néz mégt ostygnac.

Ostrzezenie! Zranienia na skutek nieprawidtowego

stosowania.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym nozem.

> Przed odtozeniem zawsze nalezy wytaczy¢ urzadze-
nie, gdyz na skutek drgan urzadzenie moze spasc.

Zachowac ostroznos¢! Szkody na skutek niewtasci-
wego uzytkowania.
> Zasilacza sieciowego wolno uzywac wytacznie
po podtaczeniu do pradu o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej.



> Uzywac wytacznie akcesoriow zalecanych przez
producenta.

» Do fadowania urzadzenia stosowac wyfacznie
zasilacz sieciowy zawarty w zakresie dostawy.
Uszkodzony zasilacz sieciowy wymienia tylko na
oryginalng czes¢ zamienng, ktora mozna uzyskac
W naszym centrum serwisowym.

> Nie wkiada¢ zadnych przedmiotéw w otwory urza-
dzenia i nie dopuscic, aby przedmioty takie dostaty
sie do urzadzenia.

> Nie trzymac urzadzenia za kabel, a w celu odfaczenia
urzadzenia od sieci zawsze ciagnac za wtyczke, a nie
za kabel ani urzadzenie.

> Kabel elektryczny oraz urzadzenie trzymac z dala od
goracych powierzchni.

> Nie tadowac ani nie przechowywac urzadzenia z
przekreconym lub zagietym kablem.

0godlne wskazowki dla uzytkownika
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac
caly instrukcje obstugi i zrozumiec jej tresc.

> Traktowac instrukcje obstugi jak czes¢ produktu i przechowy-
wac ja starannie w dostepnym miejscu.

> Niniejsza instrukcje obstugi mozna uzyskac takze w formacie
PDF. W tym celu nalezy skontaktowac sie z naszym centrum
serwisowym. Deklaracji zgodno$ci WE mozna zazadac od
naszego centrum serwisowego réwniez w innych jezykach
urzedowych UE.

» W przypadku przekazania urzadzenia innej osobie nalezy réw-
niez przekazac instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli

Na urzadzeniu badz zasilaczu sieciowym stosowane sg nastepujace
symbole:

IE Symbol klasy ochronnosci Il.

Znak zgodnosci CE.

U K Znak zgodnosci UKCA dla rynku brytyjskiego.

T Znak zgodnosci EAC dla obszaru Eurazjatyckiej Unii
L ! Gospodarczej.

L

Oznakowanie WEEE oznaczajace zakaz wyrzucania
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego do
_—

odpadow z gospodarstw domowych.

W naszych instrukcjach obstugi stosowane s nastepujace symbole
i hasta ostrzegawcze:

B> B

®
A

9

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny
skutkujacego powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujacego powaznym
obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo w przypadku uzywania substancji
tatwopalnych. Powstanie pozaru moze spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscia doznania obrazen ciata
lub ryzykiem dla zdrowia.

OSTROZNIE

Informacja dotyczaca niebezpieczenstwa powstania
szkod rzeczowych.

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi.

Przeczytac instrukcje obstugi przed uruchomieniem
urzadzenia i przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Wskazowka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

Polecenie wykonania danej czynnosci.

Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.
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Opis produktu

Nazwy czesci (rys. 1)

Noz

Wihacznik/wytacznik

Przyciski odblokowujace akumulator
Wskaznik natadowania akumulatora
Akumulator zapasowy

tadowarka

Regulacja dtugosci cigcia

Gniazdo fadowarki

Dzwignia do czyszczenia

Nasadka, dtugos¢ ciecia 3 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 6 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 9 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 12 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 18 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 25 mm*
Oliwa do noza

Szczoteczka do czyszczenia
Wtyczka do podtaczenia urzadzenia
Zasilacz sieciowy

¥ MO VWOZ=E=rXN-"ITIoomMmmonNw>

nosci od modelu.

Dane techniczne

Narzedzie reczne

Naped: silnik pradu statego
Akumulator: akumulator litowo-jonowy

Czas fadowania akumulatora: akumulator STANDARD BATTERY
ok. 80 minut,

akumulator XXL BATTERY
(dostepny opcjonalnie)

ok. 120 minut.

akumulator STANDARD BATTERY:
do 75 minut

Czas pracy akumulatora:

opcjonalny akumulator XXL BATTERY:

do 180 minut
Wymiary (dt. x szer. x wys.): 178 x 47 x 57 mm
Waga: ok.272 ¢
Poziom ci$nienia

akustycznego emisji: maks. 60 dB(A) @ 25 cm

Drgania: <2,5m/s?

tadowarka

Wymiary

z akcesoriami (dt. x szer. x wys.): 119x 91 x 57 mm
Waga: 1309

Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000

Pobér mocy: maks. 12 W

Napiecie robocze: 100-240V AC, 50/60 Hz
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Nasadki sg akcesoriami opcjonalnymi i moga réznic sie w zalez-

Zasilacz sieciowy

Producent: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hongkong

Typ: adapter 6000
wtyczka euro

Napiecie wejsciowe: 100-240V

Czestotliwos¢ wejsciowego

pradu przemiennego: 50/60 Hz

Napiecie wyjéciowe: 59V

Prad wyjsciowy: 1,5A

Moc wyjsciowa: 885W

Srednia wydajnosc

podczas pracy: 79,3%

Pobor mocy przy

obciazeniu zerowym: 0,04 W

Typ: adapter 6000
wtyczka UK

Napiecie wejéciowe: 100-240V

Czestotliwos¢ wejsciowego

pradu przemiennego: 50/60 Hz

Napiecie wyjsciowe: 59V

Prad wyjsciowy: 15A

Moc wyjsciowa: 885W

Srednia wydajnosc

podczas pracy: 79,1%

Pobdr mocy przy

obciazeniu zerowym: 0,04 W

Producent: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hongkong

Typ: adapter 6000 A (V1)
wtyczka euro / wtyczka UK

Napiecie wejéciowe: 100-240V

Czestotliwo$¢ wejsciowego

pradu przemiennego: 50/60 Hz

Napiecie wyjsciowe: 59V

Prad wyjsciowy: 1,5A

Moc wyjsciowa: 885W

Srednia wydajnos¢

podczas pracy: 79,7%

Pobdr mocy przy

obciazeniu zerowym: 0,04W

Warunki uzytkowania

Temperatura otoczenia: od 0°C do +40°C

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktdcen. Urzadzenie spet-
nia wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci elektromagne-
tycznej 2014/30/WE oraz dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.



Eksploatacja
Przygotowanie

Zachowac opakowanie celem pézniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie elementy pod katem ewentualnych uszko-
dzen transportowych.

Prosze zwréci¢ uwage, ze wszystkie nasze produkty
podlegaja procesowi zapewnienia jakosci. Z powodu
tego procesu na nozu lub na maszynce moga znajdowac
sie mate whoski syntetyczne. Gwarantujemy jednak, ze
maszynka i nz s3 nieuzywane!

Bezpieczenstwo

Zachowac ostrozno$¢! Uszkodzenia wynikajace z nie-
! prawidtowego napiecia zasilajacego.
» Urzadzenie mozna podtaczac wylacznie do gniazdka
0 napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

W zestawie akumulatorowej maszynki do strzyzenia znajduja

sie dwa akumulatory. Podczas uzywania maszynki do strzyzenia
drugi akumulator mozna juz tadowac w tadowarce. Dzieki temu
maszynka do strzyzenia wtoséw moze by¢ stale gotowa do pracy.

1. Podfaczy¢ wtyczke przytaczeniows zasilacza sieciowego do
gniazda w tadowarce (rys 2@).

2. Podtaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Wiozy¢ akumulator w zagtebienie tadowarki (rys. 4). Zaczyna
sie proces fadowania.

Podczas fadowania wskaznik natadowania akumula-
tora pulsuje na czerwono.

Drugi akumulator moze by¢ przez caty czas w fado-
warce, dzieki czemu natadowany akumulator jest
zawsze do dyspozycji.

4. Po zakoniczeniu tadowania wskaznik natadowania akumulatora
Swieci na zielono.

Praca z zasilaniem akumulatorowym
1. Wiaczy¢ urzadzenie za pomocg whacznika/wytacznika i wyta-
czy¢ po uzyciu (rys. 5@/®).

W przypadku niewfasciwej pielegnacji noza czas
pracy moze ulec znacznemu skréceniu.

Podczas pracy urzadzenia przy w petni natadowanym
akumulatorze wskaznik natadowania akumulatora
Swieci na zielono.

Jezeli podczas uzywania maszynki wskaznik natado-
wania akumulatora zaswieci sie na czerwono, nalezy
ponownie natadowa¢ akumulator. Mozna wykorzy-
sta¢ natadowany akumulator zapasowy.

Aby natadowac akumulator, postepowac w nastepujacy sposob:

1. Wylaczy¢ urzadzenie za pomoca wicznika/wytacznika (rys.
5®).

2. Nacisna¢ boczne przyciski odblokowujace i wyciggnac akumu-
lator (rys. 3@).

3. Wyjac¢ natadowany akumulator (rys. 4) z tadowarki i wsuna¢
go w urzadzenie, tak aby zatrzasnat sie w styszalny sposéb
(rys. 3®).

4. Wiozy¢ pusty akumulator do tadowarki (rys. 4). Patrz rozdziat
tadowanie akumulatora.

Obstuga

Regulacja dlugosci ciecia

Za pomoca systemu regulacji diugosci ciecia, zintegrowanego
z nozem, mozna ustawic dtugos$¢ ciecia w zakresie 5 pozycji od
0,7 mm do 3 mm (rys. 6).

Strzyzenie wlosow przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna réwniez stosowac z nasadka.
» W celu uzyskania danej dtugosci ciecia ustawic system regulacji
diugosci ciecia w pozycji 1 (rys. 6).

Nasadki sa akcesoriami opcjonalnymi i moga roznic sie
w zaleznosci od modelu.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Wsuwac do oporu nasadke na néz w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 7®).

2. Nasadke mozna wyjac, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 7®).

Utrzymanie

Ostrzezenie! Urazy i szkody rzeczowe powodowane

przez nieprawidtowe uzytkowanie.

> Przed czyszczeniem i pielegnacja nalezy wyfaczyc
urzadzenie i odtaczy¢ je od zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo porazenia
A pradem na skutek przedostania sie cieczy.
- » Nie zanurzac urzadzenia w wodzie!
» Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.

Zachowac ostroznosc! Szkody powstajace na skutek
! agresywnych chemikaliow.
Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie
urzadzenia i akcesoriow.
> Nie stosowac¢ zadnych rozpuszczalnikdw ani Srodkéw
do szorowania.
> Nalezy uzywac wytacznie srodkéw czyszczacych i
oleju do noza zalecanych przez producenta.
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Akcesoria mozna naby¢ u naszych przedstawicieli.
Czedci zamienne, olej do noza i smar mozna uzyskac
W naszym centrum serwisowym.

> Zdja¢ ewentualnie natozong nasadke (rys. 7®) i odchyli¢ néz
od obudowy (rys. 8®@), patrz Wymiana noza.

> Zapomocg szczoteczki do czyszczenia usunac resztki whosow z
otworu w obudowie i z noza (rys. 9).

> Podczas czyszczenia uwazac na to, aby smar pozostat w dzwi-
gni do czyszczenia. W razie potrzeby nasmarowac ja smarem.

> Oliwi¢ néz przy uzyciu oleju do noza (rys. 10).

» W celu zapewnienia dobrych i trwatych whasnosci
tnacych nalezy regularnie czysci¢ i oliwi¢ néz.

> Maszynki do strzyzenia:
N6z nalezy oliwic raz dziennie, nakladajac po jednej
kropli oleju na oznaczone powierzchnie (rys. 10).

> Maszynki do strzyzenia zwierzat:
N6z nalezy oliwi¢ co 15 minut, naktadajac po jednej
kropli oleju na oznaczone powierzchnie (rys. 10).

> Jesli mimo regularnego czyszczenia i oliwienia
whasciwosci tnace obnizajg sie po dtuzszym czasie
uzytkowania, nalezy wymieni¢ noz.

> Ponownie zatozy¢ néz i go docisnac (rys. 8®), patrz Wymiana
noza.

> Po naoliwieniu wkaczy¢ urzadzenie na ok. 10 sekund, zeby
zapewnic rownomierng dystrybucje oleju.

> Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko zwilzong
Sciereczka.

> Zawsze utrzymywac w czystosci styki tadowarki, recznej czesci
urzadzenia i akumulatora.

Wymiana noza

1. Wysunac néz z obudowy w kierunku wskazanym przez strzatke
(rys. 8®@). Usunac noz.

2. W celu ponownego zamocowania, wiozy¢ néz haczykiem w
uchwyt w obudowie i wcisna¢ do obudowy az do zatrzasniecia
sie (rys. 8®).

Usuwanie usterek
Nz tnie nieprawidtowo lub wyrywa wtosy

Przyczyna: néz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Oczyécic i naoliwi¢ n6z. Jezeli problem nie zostat rozwigzany,
nalezy wymienic¢ néz.

Zranienie skory
Przyczyna: Zbyt silny nacisk na skére.
> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony néz.
> Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszkodzone
wierzchotki zabkéw, i w razie potrzeby wymieni¢ néz.
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Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krotki.

Przyczyna: noz i otwér obudowy s zabrudzone.
> Oczysci¢ i naoliwi¢ néz.

Przyczyna: akumulator jest zuzyty.
> Wymienic¢ akumulator na oryginalny akumulator zapasowy.

Akumulatory zapasowe mozna zakupic¢ w specjalistycz-
nym sklepie lub w naszym centrum serwisowym jako
wyposazenie dodatkowe.

Kontrolka tadowania nie $wieci sie

Przyczyna: akumulator nie jest prawidtowo umieszczony

w fadowarce.

> Upewnic sie, ze akumulator zostat prawidtowo umieszczony
w tadowarce.

Przyczyna: zabrudzone styki fadowania.
> Wyczysci¢ styki tadowania na bazie tadujacej oraz
akumulatorze.

Przyczyna: awaria zasilania.

> Upewnic sie, ze zasilacz sieciowy jest potaczony z gniazdem
sieciowym i tadowarka.

> Sprawdzic kabel elektryczny pod katem ewentualnych
uszkodzen.

Kontrolka tadowania miga szybko na czerwono

Przyczyna: Zestaw akumulatorow nie zostat prawidtowo rozpo-

znany po wiozeniu.

> Wyjmij zestaw akumulatorow ze stanowiska fadowania.

> Ponownie wtdz zestaw akumulatorow do stanowiska
tadowania.

Przyczyna: Zestaw akumulatoréw jest za goracy do tadowania.

> Wyjmij zestaw akumulatoréw ze stanowiska tadowania i
pozostaw do ostygniecia. Nastepnie mozna ponownie fadowa¢
zestaw akumulatoréw.

Przyczyna: Zestaw akumulatoréw nie mégt zostac catkowicie nata-
dowany w maksymalnym czasie tadowania.
> Zwréc sie do naszego centrum serwisowego.

Jesli wskazoéwki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy
zwrdci¢ sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przy-
padku nie podejmowac prob samodzielnej naprawy maszynki!



POLSKI

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie niewtasci-
) ) utylizacji

> Przed utylizacja akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!

> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i
zapobiega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywa-
niu na cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac ustawowych
przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Obowiazujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej

E wytyczne dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych

mmm  elektrycznie opisane zostaly w przepisach krajowych,
ktdre oparte sa na dyrektywie UE 2012/19/WE o zuzytych
urzadzeniach elektronicznych (WEEE). Zgodnie z nimi nie
wolno wyrzucac tego typu urzadzen razem z odpadami
komunalnymi lub domowymi. Urzadzenie jest bezptatnie
odbierane w komunalnych punktach zbiorki lub przez
specjalistyczne zaktady. Opakowanie produktu sktada sie
z materiatow, ktére mozna poddac recyklingowi. Mate-
riaty te nalezy zutylizowac w ekologiczny sposob i odda¢
do odpowiedniego punktu zbiorki.
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Navod k pouziti (preklad)
Zastfihovac vlast typ 1874/1876

Obecné bezpecnostni pokyny

A

Uziti v souladu s urcenim

Prectéte si a dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
a uschovejte je!

Zastihovace vlasd pouzivejte vylucné ke stfihani lidskych
vlast, voust a oboci.

Zastiihovac srsti zvifat pouzivejte vylucné ke stfihani zvifecich
chlupd a srsti.

Tento pfistroj je zkonstruovan pro komer¢ni vyuZiti.

Pozadavky na uzivatele

Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné prectéte
cely ndvod k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

Tento pfistroj neni urcen osobadm se snizenymi télesnymi, sen-
zorickymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedostate¢nymi zku-
Senostmi a znalostmi (vcetné déti). Takové osoby sméji pfistroj
pouzivat pouze pod dohledem nebo po obdrzeni instrukce

0 pouZiti pfistroje od osoby, kterd je odpovédnd za jejich bez-
pecnost. Déti museji byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si

s pristrojem nebudou hrét.

Jen proevropské trhy:

Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 14 let a osoby se snize-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo znalosti pouze pod
dozorem, nebo po pouceni o bezpecném poufziti piistroje, a
poté, co porozumély nebezpedi, kterd z jeho pouziti plynou.
Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem hraly. Cisténi a uzivatel-
skou Udrzbu nesméji provéadét déti bez dozoru.

Pfistroj odkladejte mimo dosah zvifat, a tak aby byl chranén
pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpedi

Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu

poskozeni pfistroje/napajeciho zdroje.

> Piistroj rovnéz nepouzivejte, pokud fadné nefunguje,
je poskozen nebo pokud spad! do vody.

> Pristroj nikdy nepouzivejte s poskozenym pfivodnim
kabelem, respektive sitovym zdrojem se zéstrckou.

> Aby se zabranilo vzniku nebezpeci, sméji byt opravy
provadény pouze autorizovanym servisnim centrem
nebo odbornymi pracovniky se vzdélanim v oblasti
elektrotechniky za pouZiti originalnich nahradnich
dild.

Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu

vniklé kapaliny.

> Elektrické pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchova-
vejte tak, aby nemohly spadnout do vody (napfiklad
do umyvadla). Chrarite piistroj pfed vodou a jinymi
tekutinami.

A
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>V zadném pfipadé se nedotykejte elektrického pfi-
stroje, ktery spadl do vody, ani se nedotykejte vody.
Ihned vytahnéte sitovou zéstrcku. Nechte pfistroj
zkontrolovat v servisnim centru pred opétovnym
uvedenim do provozu.

> Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych
mistnostech.

Nebezpeci vybuchu!

> Nepokousejte se samostatné provadét vyménu aku-
muldtorovych ¢lankd. Lithium-iontové akumulatory
mohou vybuchnout, vzplanout anebo zpUsobit
popéleniny, pokud byste je rozebrali, poskodili, nebo
by byly vystaveny vihkosti, popt. vysokym teplotam.

> Pouzivejte vyhradné originalni akumulatorové
jednotky, které si mizete objednat u svého pro-
dejce nebo pies nase servisni stiedisko jako dal3i
pfislusenstvi.

> Pfistroj nevystavujte delsi dobu teplotdm nad
+40 °C. Zamezte pfimému plsobeni slunecniho
zéfeni.

> Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostiedi s vysokou
koncentraci aerosolti (sprejti) nebo v prostiedich, kde
se uvolfiuje kyslik.

Nebezpeci! Hoflavé!
> Na piistroj nikdy nestfikejte vyrobky oznacené jako
hoflavé aerosoly (spreje).

Varovani! Urazy zpiisobené prehiatymi stihacimi

bloky

> Stiihaci blok se mdze pfi dlouhotrvajicim pouzivani
pfistroje zahfivat. Pferusujte pravidelné pouzivani
piistroje, aby se mohla stfihaci hlavice ochladit.

Varovani! Nebezpedi irazu nasledkem nespravné

manipulace.

> Nikdy nepouzivejte pfistroj, pokud je stfihaci blok
poskozeny.

> Pfed odlozenim pfistroj vzdy vypnéte, nasledkem
vibraci mize dojit k padu pfistroje.

Pozor! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné

manipulace.

> Sitovy zdroj pouZivejte pouze na napéti uvedené na
typovém stitku.

» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené
prislusenstvi.

> K nabijeni pfistroje pouZivejte vyhradné sitovy zdroj
se zastrckou, ktery je soucasti dodaného piistroje.
Vadné sitové zdroje se zastrckou vyménte pouze za
originalni nahradni dily, které mizete objednavat
v nasem servisnim centru.
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NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi pfi pouziti hoflavych latek. Pri vzniku
pozéru hrozi tézké $kody na zdravi nebo poskozeni s

» Do otvor(i v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nene-
chejte do nich zapadnout jakékoliv pfedméty.
> Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od

®©

sité zatdhnéte vzdy za zastrcku a nikoli za kabel nebo nasledkem smrti.

za pfistroj.
» Piivodni kabel a pistroj chraite pred horkymi VAROVANI

povrchy. A Varovani pfed moznym nebezpecim trazu nebo zdravot-
> Pristroj nenabijejte ani neskladujte se zkroucenym nim rizikem.

nebo zalomenym kabelem.
POZOR
! Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych $kod.
Obecné pokyny pro uzivatele
Informace o pouziti navodu k obsluze @ Dodrzujte navod k poutziti
Pred uvedenim do provozu prectéte ndvod k pouziti a

Dfive nez vyrobek poprvé pouijete, musite si precist kom dbeite na bezpecnostni pokyny.

pletni ndvod k obsluze a porozumét jeho obsahu.

> Povazujte ndvod k obsluze za soucast vyrobku a dobfe jej
uschovejte na dostupném misté.

> Tento navod k pouziti si mlizete vyzadat v nasich servisnich
centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozéddani mizete v nasich
servisnich centrech ziskat ES-prohlaseni o shodé i v jinych
Gednich jazycich EU.

Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
»  Vyzva k provedeni urcitych kroku.

1. Kroky provédéjte v popsaném poradi.

» Pokud budete vyrobek pfedévat dalsimu uZivateli, pfedejte mu 2
také navod k obsluze. 3
Vysvétleni symbold Popis vyrobku
N(jéslgldujici symboly jsou pouzity na pfistroji, pfip. na sitovém Oznaéeni sougasti (obr. 1)
zdroji:
) A Stihaci blok
Symbol tfidy ochrany Il. B Tlaitko pro zapnuti/vypnuti
IE C Odblokovaci tlacitko vyménné akumulatorové jednotky
D Kontrolka kapacity vyménné akumulatorové jednotky
Znatka shody CE. E  Vyménné akumuldtorové jednotka
c € F  Nabijeci stanice
G Nastaveni délky stithani
WK Znacka shody UKCA pro britsky trh. H  Zdifka nabiject stanice
| Cistici packa
C n J Hfebenovy néstavec, délka stithani 3 mm*
K Hfebenovy nastavec, délka stiihani 6 mm*
Znacka shody EAC pro Eurasijsky ekonomicky svaz. L Hrebenovy nastavec, délka stiihani 9 mm*
H 1 ! M Hrebenovy nastavec, délka stithani 12 mm*
l N Hfebenovy nastavec, délka stihani 18 mm*
0 Hrebenovy ndstavec, délka stiihani 25 mm*
Oznaceni WEEE pro zakaz likvidace elektrickych a elekt- P glejl plro str]f}au blok
rotechnickych zafizeni v domovnim odpadu. Q Cisticikartacek
R Pfipojna zéstrcka pfistroje
I S Napédjeci zdroj se zastrckou
*  Htebenové ndstavce patfi k volitelnému pfislusenstvi a mohou
Nésledujici symboly a signélni slova se pouZivaji v nasich navodech se lisit podle daného modelu.
k obsluze:

NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem s nebezpecim

~ vazného nebo smrtelného drazu.

NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s nebezpecim vazného nebo smrtel-

ného drazu.
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Technické udaje

Rucni pistroj

Pohon:

Akumulétor:

Doba nabijeni akumultoru:

Provozni doba akumulatord:

Rozméry (DxSxV):
Hmotnost:
Hladina emise
akustického tlaku:
Vibrace:

Nabijeci stanice
Rozméry

s prislusenstvim (DxSxV):
Hmotnost:

Napéjeci zdroj se zastrckou

Typ:
Pfikon:
Provozni napéti:

Napéjeci zdroj se zastrckou

Vyrobce:

Typ:

Vstupni napéti:

Vstupni frekvence:
Vystupni napéti:

Vystupni proud:

Vystupni vykon:

Priimérna Ucinnost

v provozu:

Pfikon ve stavu bez zétéze:

Typ:

Vstupni napéti:
Vstupni frekvence:
Vystupni napéti:
Vystupni proud:
Vystupni vykon:
Primérna Gcinnost
v provozu:
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Stejnosmérny motor
Lithium-iontovy akumulator
akumuldtorové jednotka STANDARD
BATTERY

asi 80 minut

akumuldtorové jednotka XXL
BATTERY

(k dosténi volitelné)

asi 120 minut.

Akumulatorova jednotka STANDARD
BATTERY:

az 75 minut

Volitelnd akumulatorova jednotka
XXL BATTERY:

az 180 minut

178 x 47 x 57 mm

ca2i2g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

11991 x 57 mm
1309

Adaptér 6000
max. 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
Adaptér 6000

Zastrcka typu C (euro zastrcka)

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

79,3 %
0,04W

Adaptér 6000

Zéstrcka typu G (britskd)
100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

8385W

79,1 %

Pfikon ve stavu bez zatéze: 0,04 W

Vyrobce: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Typ: Adaptér 6000 A (VI)
Zastrcka typu C (euro)/Zastrcka typu
G (britska)

Vstupni napéti: 100 - 240V

Vstupni

frekvence: 50/60 Hz

Vystupni napéti: 59V

Vystupni proud: 15A

Vystupni vykon: 885W

Primérna Ucinnost

V provozu: 79,7 %

Prikon ve stavu bez zatéze: 0,04 W

Provozni podminky

Prostredi: 0°C - +40°C

Pfistroj je izolovan a odrusen. Splfiuje pozadavky smérnice EU
tykajici se elektromagnetické kompatibility 2014/30/ES a smérnici
o strojnich zafizenich 2006/42/ES.

Provoz
Pfiprava

Uschovejte obalovy materidl z diivodu pozdéjsiho bez-
pecného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte tplnost dodavky.
> Zkontrolujte viechny soucésti, zda nedolo béhem piepravy
k jejich poskozeni.

Méjte prosim na paméti, Ze u viech nasich vyrobk{
provadime kontrolu kvality. V diisledku toho se mohou
na stfihacim bloku, nebo na zastfihovaci vlasti nachazet
malé syntetické vlasky. Ujistujeme Vas vsak, ze Va3 zastii-
hovac a Vas stfihaci blok jsou nepouzité!

Bezpecnost

Pozor! Poskozeni nasledkem poufiti nespravného
! zdroje napéti.
> Piistroj pouZivejte pouze na napéti uvedené na
typovém Stitku.

Nabijeni akumulatoru

Rozsah dodavky tohoto akumulatorového zastiihovace vlasti obsa-
huje dvé akumulatorové jednotky. Zatimco je zastiihovac vlasd v
provozu, mize se druhd akumulatorové jednotka znovu nabijet v
nabijeci stanici. Tak je zastfihovac vlast stale pfipraven k pouziti.

1. Zapojte piipojnou zdstrcku napajeciho zdroje do zdiky nabijeci
stanice (obr. 2®).
2. Zapojte napajeci zdroj do zasuvky (obr. 2®).



3. Akumulatorovou jednotku zasunite do drézky nabijeci stanice
(obr. 4). Zacne proces nabijeni.

Béhem nabijeni blika kontrolka kapacity cervené.
Druhd akumulétorové jednotka mize byt trvale
ponechéna v nabijeci stanici, tak budete mit vzdy k
dispozici nabity akumulétor.

4. Po ukonceni nabijeni sviti kontrolka kapacity zelené.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti piistroj zapnéte a po pouZiti jej
vypnéte (obr. 5@/®).

Pii nedostatecné péci o stiihaci blok se mize
vyrazné zkratit doba béhu.

V provozu sviti ukazatel kapacity pfi pIné nabitém
akumulétoru zelené.

Pokud ukazatel kapacity sviti béhem provozu cer-
vené, je nutné akumuldtor znovu nabit. Nyni mizete
pouzit nabitou nahradni akumulatorovou jednotku.

Pfi opétovném nabijeni akumuldtoru postupujte nasledujicim
zplisobem:

1. Vypnéte piistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 5®).

2. Stisknéte bocni odblokovaci tlacitka a vyjméte akumuldtorovou
jednotku (obr. 3®).

3. Vyjméte nabitou akumulatorovou jednotku (obr. 4) a zasuiite ji
do pfistroje tak, aby slysitelné zaskocila (obr. 3®).

4. Zasunte prazdnou akumulatorovou jednotku do nabijeci sta-
nice (obr. 4). Viz oddil Nabijeni akumulatoru.

Obsluha
Nastaveni délky stiihani
Prostiednictvim nastaveni délky stithani, které je integrované do

stiihaciho bloku, mizete nastavit délku stfihdni v 5 pozicich od 0,7
mm do 3 mm (obr. 6).

Stiihani hfebenovymi nastavci
Pristroj mlzete také pouzivat s hiebenovym nastavcem.

» Pro dosazeni dané délky stithani, nastavte délku stithani na
pozici 1 (obr. 6).

Hrebenové néstavce patfi k volitelnému pfislusenstvi a
mohou se liit podle daného modelu.

Nasazeni/sejmuti hiebenového nastavce

1. Hfebenovy néstavec nasunte na stihaci blok ve sméru Sipky az
na doraz (obr. 7@).

2. Hrebenovy nastavec miZzete sejmout posunutim ve sméru
Sipky (obr. 7®).

CESTINA

Udrzba
Varovani! Nebezpeci tirazu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Pred zahdjenim viech Cisticich a Udrzbovych praci
pfistroj vypnéte a odpojte ho od napajeni.

Cisténi a péce
Pozor! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu
vniklé kapaliny.
» Nenamacejte piistroj do vody!
> Zabrante vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.

Pozor! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.
! Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a
piislusenstvi.
» Nepouzivejte zadna rozpoustédla ani cistici pisky.
» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené Cistici pro-
stredky a olej na stihaci blok.

Soudasti prislusenstvi mizete nakoupit u nasich
obchodniki.

Nahradni dily, olej na stiihaci blok a mazaci tuk
miZzete nakoupit v nasich servisnich centrech.

> Pokud je nasazen hiebenovy néstavec (obr. 7®), sejméte ho a
odklopte stfihaci blok z krytu (obr. 8@), viz vyména stfihaciho
bloku.

> (isticim kartacem odstrarite zbytky vlas z otvoru krytu a ze
stfihaciho néstavce (obr. 9).

> Béhem cisténi dbejte na to, aby tuk zbyval v cistici pacce. Pfi-
padné domazte mazacim tukem.

» Stiihaci blok namazte olejem na stiihaci blok (obr. 10).

» Pro dobry a dlouhodoby stiihaci vykon je dilezité
stfihaci blok pravidelné Cistit a olejovat.

> Zastiihovace vlasi:
Stfihaci blok olejujte minimaIné jednou denné
képnutim vzdy jedné kapky oleje na vyznacené
plochy (obr. 10).

> Zastfihovace chlup( pro zvifata:
Stfihaci blok olejujte kazdych 15 minut kapnu-
tim vzdy jedné kapky oleje na vyznacené plochy
(obr. 10).

» Pokud po delSim pouZivani i pfes pravidelné ¢isténi
a olejovani stfihaci vykon klesne, méli byste stfihaci
blok vyménit.

» Nasadte znovu stfihaci blok a opét jej pfiklopte (obr. 8®), viz
vyména stfihaciho bloku.

> Po naolejovani pfistroj asi na 10 sekund zapnéte, aby se vytvo-
fil stejnomérny olejovy film.

> Pristroj otirejte jen mékkym, piipadné lehce navlhcenym
hadfikem.

> Kontakty na nabijeci stanici, ru¢nim pfistroji a na akumulato-
rové jednotce udrzujte vzdy Cisté.
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Vyména stiihaciho bloku

1. Stfihaci blok odstranite z krytu zatlacenim ve sméru Sipky
(obr. 8®). Odstrante stfihaci blok.

2. Pii opétovném pouziti stfihaci blok nasadte hakem do tchytu
na pouzdru a zatlacte jej k pouzdru, az zaklapne (obr. 8®).

Odstranéni problémii

Stiihaci blok stfiha Spatné nebo vlasy trha

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opotiebeny.

> Stiihaci blok vycistéte a namazte olejem. Pokud by se tim pro-
blém nevyfesil, vyméiite stiihaci nastavec.

Poranéni pokozky
Pricina: PFilis silny tlak na pokozku.
> Snizte tlak pfi stfihani blizko pokozky.

Pricina: Poskozeny stiihaci blok.
> Zkontrolujte, zda se pii pouzivani neposkodily hroty zubl a
také vyméiite stfihaci blok.

Akumulator vydrzi pfilis kratkou dobu

Pricina: Stfihaci ndstavec a otvor krytu jsou znecistény.
> Stiihaci blok vycistéte a namazte olejem.

Pricina: Akumuldtor je opotiebeny.
» Nahradte akumulatorovou jednotku originalnim nahradnim
dilem.

Néhradni akumulatorovou jednotku mizete objednat u
svého prodejce nebo v nasem servisnim stredisku jako
piislusenstvi.

Kontrolka nabijeni akumulatoru nesviti

Pricina: Akumulatorova jednotka neni spravné umisténa v nabijeci

stanici.

> Zajistéte, aby byla akumulatorovd jednotka spravné umisténa
v nabijeci stanici.

Pricina: Nabijeci kontakty jsou znecisténé.
> Vycistéte nabijeci kontakty na nabijeci stanici a na akumulto-
rové jednotce.

Pricina: Vadné napdjeni.

> Ujistéte se, Ze je sitovy zdroj spojen se zasuvkou a nabijeci
stanici.

> Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni piivodniho
kabelu.

Kontrolka nabijeni rychle blika ¢ervené

Pricina: Akumulatorové jednotka nebyla pfi zasunuti spravné

rozpoznana.

» Odstranite akumulatorovou jednotku z nabijeciho stojanku

> Znovu zasurite akumulatorovou jednotku do nabijeciho
stojanku.

76

Pricina: Akumulatorova jednotka je pfili horka pro nabijeni.

» Odstrante akumuldtorovou jednotku z nabijeciho stojanku a
nechte ji vychladnout. Poté je mozné akumulatorovou jednotku
znovu nabit.

Pficina: Akumulatorova jednotka nemohla byt pIné nabita za maxi-
malni dobu nabijeni.
> Obratte se na jedno z nasich servisnich center.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte
se na nase servisni stfedisko. V Zadném piipadé se nepokousejte
opravit zastfihovac vlast sami!

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostiedi pfi nespravné
! likvidadi.
> Akumulétory pfed likvidaci vybit!
> Radna likvidace slouzi k ochrané zivotniho prostredi
a brani moznym Skodlivym Gcinkim na ¢lovéka a
Zivotni prostredi.

Pri likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pistroji
VES:
V rdmci Evropského spolecenstvi se u elektricky poha-
E nénych pfistroji Fidi likvidace narodnimi ustanovenimi,
mmm  kterd jsou zaloZena na smérici EU 2012/19/EC o pou-
Zitych elektronickych piistrojich (WEEE). Podle tohoto
ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat spolu s komundl-
nim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma ode-
vzdejte do komunalni shéry odpadu nebo do shérého
dvora. Baleni produktu se skladd z recyklovatelnych
materiald. Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.
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Navod na obsluhu (preklad)
Strojcek na strihanie vlasov typ 1874 /1876

Vseobecné bezpecnostné pokyny

A

Pouzitie v stlade s uréenim

Precitajte si a dodrziavajte vetky bezpecnostné
pokyny a uschovajte ich!

Strojceky na strihanie vlasov pouzivajte vylu¢ne na strihanie
fudskych vlasov, fuzov a obocia.

Strojceky na strihanie srsti zvierat pouzivajte vylucne na striha-
nie zvieracej srsti a kozusiny.

Tento pristroj je skonStruovany na pouzivanie v komercnej
oblasti.

Poziadavky na pouzivatela
Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte cely ndvod na
obsluhu a obozndmte sa s pristrojom.
Tento pristroj nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a vedomosti,
jedine ak bude na ne dohliadat osoba, ktora je zodpovedna za
bezpecnost, alebo ak od nej dostali pokyny tykajuce sa pouzi-
vania pristroja. Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpe-
Cilo, ze sa nehraju s pristrojom.
Len pre eurdpske trhy:
Tento pristroj mozu pouzivat deti starsie ako 14 rokov, ako aj
o0soby so znizenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo vedo-
mosti len v tom pripade, ak bude na ne dohliadat iné osoba,
alebo ak od nej dostali pokyny tykajuce sa bezpecného pouzi-
vania pristroja a porozumeli nebezpecenstvam vyplyvajtcim
z pouzivania tohto pristroja. Deti sa nesmu hrat s pristrojom.
Deti nesmU vykonavat Cistenie a pouzivatelskd tdrzbu, len pod
dohladom inej osoby.
Pristroj uchovévajte mimo dosahu zvierat a chraneny pred
vplyvmi pocasia.

Nebezpedenstva

Nebezpeéenstvo! Uraz elektrickym pridom v
A dosledku poskodenia pristroja / zdroja napajania.
> Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je
poskodeny, alebo ak spadol do vody.
> Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym elektric-
kym kablom resp. zdrojom napéjania.
> Aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti, smie opravy
vykonavat vylu¢ne autorizované servisné centrum

alebo odbornik vyskoleny v elektrotechnike za pouzi-

tia originalnych néhradnych dielov.

Nebezpecenstvo! Uraz elektrickym pridom vniknu-
tim kvapaliny.

> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak,
aby nemohli spadnit do vody (napr. do umyvadla).
Pristroj chrante pred vodou a inymi kvapalinami.

A 4

» V ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického
pristroja, ktory spadol do vody, ani nesiahajte do
vody. Okamzite vytiahnite sietovti zastrcku. Pred
opéatovnym uvedenim do prevédzky nechajte pristroj
skontrolovat v servisnom stredisku.

> Pristroj pouZivajte a uschovavajte iba v suchych
priestoroch.

Nebezpecenstvo vybuchu!

> NepokUsajte sa vymenit akumulatorové clanky svoj-
pomocne. Litium-idnové akumulatory mozu vybuch-
nut, vznietit sa a/alebo sposobit popaleniny, ak sa
rozoberaju, poskodia alebo ak st vystavené vihkosti
resp. vysokym teplotam.

> Poutzivajte vylu¢ne originalne akupaky, ktoré si
moZete zakupit cez vasho predajcu alebo nase ser-
visné centrum ako dalsie prislusenstvo.

»  Pristroj nevystavujte dlhsi ¢as teplotdm vy3sim ako
+40 °C. Zabrante priamemu sinec¢nému Ziareniu.

» Pristroj nepouZivajte nikdy v prostrediach, v ktorych
sa nachddza vysoké koncentracia aerosolovych (spre-
jovych) produktov alebo v ktorych sa uvoltiuje kyslik.

Nebezpecenstvo! Horlavé!
» Pristroj nikdy nestriekajte aerosolovymi (sprejovymi)
produktmi oznacenymi ako horlavé.

Vystraha! Zranenia prehriatymi strihacimi nasadami.
» Dlhotrvajticim pouzivanim pristroja sa moze strihacia
nasada zohriat. Pouzivanie pravidelne prerusujte,

aby ste strihaciu nasadu nechali vychladit.

Vystraha! Zranenia v dosledku nespravnej

manipulacie.

» Nikdy nepouZivajte pristroj s poskodenou strihacou
nasadou.

» Vypnite pristroj vzdy pred jeho odlozenim, pretoze
pristroj moze spadnut posobenim vibracii.

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravnej

manipulacie.

» Zdroj napdjania pouzivajte vylu¢ne s napatim uvede-
nym na typovom Stitku.

> Pouzivajte vylucne prislusenstvo odporicané
vyrobcom.

» Na nabijanie pristroja pouZivajte vylu¢ne zdroj napa-
jania obsiahnuty v baleni. Chybné zdroje napéjania
vymienajte iba za originalne nahradné diely, ktoré si
mozete zakUpit cez nase servisné strediska.

> Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnut predmety
do otvorov pristroja.

> Pristroj neprenasajte za sietovy kabel a na odpojenie
od elektrickej siete tahajte vzdy za zastrcku a nie za
kébel alebo pristroj.
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> Elektricky kébel a pristroj drzte mimo dosahu hord- VYSTRAHA
cich ploch. Vystraha pred moznym ublizenim na zdravi alebo zdra-
> Pristroj nenabijajte, resp. neuschovévajte s pokrate- votnym rizikom.

nym alebo zalomenym elektrickym kablom.
POZOR
! Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skod.
Vseobecné pokyny pre pouzivatela
Informacie o pouzivani navodu na obsluhu @ Dodrziavanie navodu na obsluhu
Pred uvedenim pristroja do prevadzky si preitajte ndvod

> p . P sdzky i P
red prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné precitat na obsluhu a dodriavaite bezpeénostné pokyny.

si cely névod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.

> Navod na obsluhu vnimajte ako stcast vyrobku a dobre ho
uschovajte na dostupnom mieste.

> Tento navod na obsluhu moZete vyziadat z naich servisnych
stredisk, aj ako PDF stbor. ES-vyhldsenie o zhode moZete
z naich servisnych stredisk vyZiadat aj v dalSich tradnych
jazykoch EU.

Upozornenie na uzitocné informécie a tipy.
> Poukazuje na vyzvu na konanie.

1. Vykonajte nasledujtice Gkony v opisanom poradi.

> Pri postipeni tohto pristroja tretim osobdm odovzdajte aj 2
tento ndvod na obsluhu. 3
Vysvetlenie symbolov Opis vyrobku

Na pristroji, prip. na zdroji napéjania sa pouzivaju tieto symboly:

IE Symbol stupnia ochrany II.
c € Oznacenie zhody CE.

U K Oznacenie zhody UKCA pre britsky trh.

CA

Nazvy dielov (obr. 1)

Strihacia nasada

Zapina¢/vypinac

Odblokovacie tlacidla vymenného akupaku
Indikator kapacity vymenného akupaku
Vymenny akupak

Nabijacia stanica

Prestavovanie dizky strihania

Zdierka nabijacej stanice

Cistiaca paka

Hreberovy nadstavec, dizka strihania 3 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 6 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 9 mm*
Hrebenovy nadstavec, dizka strihania 12 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 18 mm*
Hrebenovy nadstavec, dizka strihania 25 mm*
Olej pre strihaciu ndsadu

Cistiaca kefka

Sietovy adaptér pristroja

Zdroj napajania

Oznacenie zhody EAC pre oblast Eurazijskej hospodarskej
(nie.

Oznacenie zhody WEEE o zdkaze likviddcie elektrickych a
elektronickych pristrojov v odpade z domécnosti.

E

¥ NDOVOZE=ZCFR-"—"IOTMmMoON®>

V nasich ndvodoch na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly Hrebefiové nadstavce su volitelné prislusenstvo a mozu sa
a vystrazné slova: odlisovat podfa modelu.

NEBEZPECENSTVO Technické udaje
Nebezpecenstvo v dosledku trazu elektrickym pra-
dom, pri ktorom moze dojst k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu.

Rucny pristroj

Pohon: Motor na jednosmerny prdd
Akumulétor: Litium-iénovy akumulator
Doba nabijania

% NEBEZPECENSTVO akumulatora: STANDARD BATTERY akupak

Nebezpecenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zranenia

! cca. 80 minut
alebo smrti. XXL BATTERY akupak
(volitelne dostupny)
C NEBEZPECENSTVO cca. 120 mindt.
Nebezpecenstvo v dosledku pouzivania zapalnych latok.
Ako nasledok vznik poziaru, mozné telesné poranenie
alebo smrt.




Dobra prevadzky
s akumuldtorom:

Rozmery (d x $ x v):
Hmotnost:

Emisna hladina
akustického tlaku:
Vibrdcie:

Nabijacia stanica
Rozmery

s prislusenstvom (d x § x v):

Hmotnost:

Zdroj napéjania
Typ:

Spotreba energie:
Prevadzkové napatie:

Zdroj napéjania
Vyrobca:

Typ:

Vstupné napétie:
Frekvencia vstupného
striedavého pradu:
Vystupné napatie:
Vystupny prid:
Vystupny vykon:
Priemernd icinnost

v aktivnom rezime:
Spotreba energie

v stave bez zdtaze:

Typ:

Vstupné napétie:
Frekvencia vstupného
striedavého pradu:
Vystupné napatie:
Vystupny prad:
Vystupny vykon:
Priemernd Gcinnost

v aktivnom rezime:
Spotreba energie

v stave bez zataze:

Vyrobca:

Typ:

STANDARD BATTERY akupak:
az do 75 minut

Volitefne XXL BATTERY akupak:
az do 180 mint

178 x 47 x 57 mm

cca.272g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

11991 x 57 mm
1309

adaptér 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

adaptér 6000

Eurdpska zastrcka

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W

793 %
0,04W

adaptér 6000
zéstrcka UK
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

791 %
0,04W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Adaptér 6000 A (V1)

Eurépska zéstrcka/zdstreka UK
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Vstupné napétie: 100 - 240V
Frekvencia vstupného

striedavého prudu: 50/60 Hz
Vystupné napétie: 59V
Vystupny prud: 15A
Vystupny vykon: 8,85W
Priemernd tcinnost

v aktivnom rezime: 79,7 %
Spotreba energie

v stave bez zétaze: 0,04W
Prevéadzkové podmienky

Okolie: 0°C - +40°C

Spotrehi¢ ma ochrann izolaciu a je odruseny. Spifia poziadavky EU
smernice 2014/30/ES o elektromagnetickej kompatibilite a smer-
nice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.

Aktivny rezim
Priprava

Obalovy material uschovajte na neskorsie bezpecné
uskladnenie alebo prepravu.

> Skontrolujte Uplnost rozsahu dodévky.
> Skontrolujte vetky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Majte na paméti, Ze na vietkych nasich vyrobkoch
robime kontrolu kvality. Na zéklade tohto postupu sa
mozu na strihacej nasade alebo strojceku na strihanie
vlasov nachadzat malé syntetické chipky. Ubezpecujeme
vds vsak, ze vas strojcek na strihanie vlasov a vasa striha-
cia ndsada st nepouzité!

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napaja-
! nia napatim.
> Spotrebi¢ pouzivajte vylucne s napatim uvedenym
na typovom $titku.

Nabijanie akumulatora

Rozsah doddvky tohto akumuldtorového strihaca vlasov obsahuje
dva akupaky. Kym sa jeden strojcek na vlasy pouziva, moze sa
znova nabijat druhy akupak v nabijacej stanici. Tak je strojcek na
vlasy vzdy pripraveny na pouzitie.

1. Pripojovaciu zéstrcku pristroja zdroja napajania zastrcte do
zdierky nabijacej stanice (obr. 2®).

2. Zdroj napajania zastrcte do zasuvky (obr. 2®).

3. Zastrcte akupak do vybratia nabijacieho stojana (obr. 4). Proces
nabijania zacina.

Pocas procesu nabijania blikd indikétor kapacity na
Cerveno.

Druhy akupak méZete mat stale v nabijacej stanici,

budete tak mat vzdy k dispozicii nabity akumulator.
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4. Ked je proces nabijania ukonceny, svieti indikator kapacity na
zeleno.

Akumulatorovy aktivny rezim

1. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po poutiti ho
vypnite (obr. 5@/®).

Pri nedostatocnej starostlivosti o strihaciu ndsadu sa
moZe vyrazne znizit doba chodu.

V prevddzke svieti pri plne nabitom akumulatore
indiktor kapacity na zeleno.

Ak indikator kapacity svieti pocas prevadzky na cer-
veno, je potrebné opdtovné nabijanie akupaku. Teraz
mozete pouzit nabity nahradny akupak.

Pre opatovné nabitie akupaku postupujte nasledovne:

1. Vypnite spotrebi¢ pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 5®).

2. Stlacte bocné odblokovacie tlacidla a vyberte akupak
(obr.3@).

3. Vyberte nabity akupak (obr. 4) z nabijacieho stojana a zasurite
ho do pristroja, az pocutelne zaskoci (obr. 3®).

4. Zastrcte prazdny akupak do nabijacieho stojana (obr. 4). Pozri
odsek Nabijanie akupaku.

Obsluha
Nastavenie dizky strihania

Cez prestavovanie dl'iky’strihania integrované v strihacej nésade sa
moze nastavit 5 poloh dlzky strihania od 0,7 mm do 3 mm (obr. 6).

Strihanie s hrebenovymi nadstavcami

Pristroj sa méZe pouzivat aj s hrebeflovjm nadstavcom.

> Ak chcete dosiahnut uvedent dizku strihania, nastavte presta-
vovanie dlzky strihania do polohy 1 (obr. 6).

Hrebenové nadstavce st volitelné prislusenstvo a mozu
sa odlisovat podla modelu.

Nasadenie/odobratie hrebefiového nadstavca

1. Hrebenovy nadstavec nasurite v smere Sipky az na doraz na
strihaciu nasadu (obr. 7®@).

2. Hrebefovy nadstavec sa da vybrat posunutim v smere Sipky

(obr. 7®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné skody v désledku neod-
bornej manipulacie.
> Pred zacatim vietkych Cistiacich a udrzbovych prac
pristroj vypnite a odpojte ho od napdjania.
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Cistenie a starostlivost

Nebezpeéenstvo! Uraz elektrickym pridom vniknu-

A tim kvapaliny.

> Pristroj nepondrajte do vody!

» Do vndtra pristroja nenechajte vniknit ziadne
kvapaliny.

Pozor! Poskodenie agresivnymi chemikaliami.
! Agresivne chemikalie mozu poskodit pristroj a
prislusenstvo.
> Nepouzivajte Ziadne rozpustadla alebo abrazivne
Cistiace prostriedky.
> Pouzivajte vylucne vyrobcom odporicané cistiace
prostriedky a olej na strihaciu nésadu.

Prislusenstvo si mozete zakupit cez nasich predajcov.
Ndhradné diely, olej na strihaciu ndsadu a mazaci tuk
si mozete zakupit cez nase servisné stredisko.

» Odoberte pripadne nasadeny hreberovy nadstavec (obr. 7®)
a vyklopte strihaciu ndsadu z telesa (obr. 8®), pozri Vymena
strihacej ndsady.

> Pomocou Cistiacej kefky odstranite zvysky vlasov z otvoru telesa
a strihacej ndsady (obr. 9).

> Pocas Cistenia dbajte na to, aby v Cistiacej pake zostal tuk.V
pripade potreby namazte mazacim tukom.

» Strihaciu nasadu naolejujte olejom na strihaciu ndsadu
(obr. 10).

> Pre dobry a dlho trvajuci strihaci vykon je dolezité
strihaciu nasadu pravidelne Cistit a olejovat.

> Strojceky na strihanie vlasov:
Strihaciu nésadu olejujte na oznacenych plochach
(obr. 10) miniméIne jedenkrat denne jednou kvap-
kou oleja.

> Strojceky na strihanie zvieracej srsti:
Strihaciu nésadu olejujte na oznacenych plochach
(obr. 10) kazdych 15 miniit jednou kvapkou oleja.

» Ak po dlh3ej dobe pouZivania aj napriek pravidel-
nému Cisteniu a olejovaniu poklesne vykon strihania,
mala by sa strihacia nasada vymenit.

» Strihaciu nsadu znova nasadte a opat ju priklopte (obr. 8®),
pozri Vymena strihacej nasady.

> Po naolejovani pristroj na cca. 10 sekind zapnite, aby sa zabez-
pecilo rovnomerné rozdelenie olejového filmu.

> Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne navih¢enou
handrou.

> Kontakty na nabijacej stanici, na rucnom pristroji a na akupaku
udrziavajte vidy cisté.

Vymena strihacej nasady

1. Odtlacte strihaciu nasadu od telesa v smere Sipky (obr. 8@).
Odstrante strihaciu nasadu.

2. Na opdtovné nasadenie strihacej nésady ju nasadte hacikom
do uchytenia na telese a zatlacte k telesu, az kjm nezapadne

(obr. 8®).
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Odstranovanie portich
Strihacia nasada striha zle alebo sklbe

Pricina: Strihacia nasada je znecistend alebo opotrebovana.
> Vycistite a naolejujte strihaciu nasadu. Ak by sa tym problém
neodstranil, vymente strihaciu ndsadu.

Poranenie pokozky

Pricina: Prili$ silny tlak na pokozku.
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pricina: Poskodena strihacia ndsada.
> Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedoslo k poskodeniu hrotov zubov
a v pripade potreby vymefite strihaciu ndsadu.

Doba chodu akumulatora je prilis kratka

Pricina: Strihaci blok a otvor telesa st znecistené.
> Vycistite a naolejujte strihaciu nasadu.

Pricina: Akumulator je opotrebovany.
> Akupak vymeiite za originalny nahradny diel.

Néhradny akupak mozete ako prislusenstvo zakupit cez
vasho predajcu alebo servisné stredisko.

Kontrolka stavu nabitia nesvieti

Pricina: Akupak nie je sprdvne umiestneny v nabijacom stojane.
> Zabezpecte, aby bol akupak spravne umiestneny v nabijacom
stojane.

Pri¢ina: Nabijacie kontakty sd znecistené.
> Vycistite nabijacie kontakty na nabijacej stanici a akupaku.

Pricina: Chybné napdjanie.

> Zabezpecte, aby bol sietovy adaptér spojeny so zasuvkou a
nabijacou stanicou.

» Skontrolujte elektricky kdbel na pripadné poskodenia.

Kontrolka stavu nabitia blika rychlo na cerveno
Pricina: Akupak nebol pri zapojeni spravne rozpoznany.
> Vyberte akupak z nabijacieho stojana

» Akupak opdtovne vlozte do nabijacieho stojana.

Pricina: Akupak je prilis hordci na nabijanie.
> Vyberte akupak z nabijacieho stojana a nechajte ho vychlad-
nut. Potom sa moze akupak opét nabit.

Pricina: Akupak sa nepodarilo plne nabit pocas maximalnej doby
nabijania.
» Obratte sa na nase servisné stredisko.

Ak pomocou tychto pokynov nemdzete odstranit problém, obratte
sa na nase servisné stredisko. V Ziadnom pripade sa nepokusajte
opravovat strojcek na strihanie sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nesprav-
! nej likvidacii.
> Akumuldtory pred likvidaciou vybite!
» Riadna likvidacia slizi ochrane Zivotného prostredia
a zabranuje moznym skodlivym Gcinkom na ¢loveka
a Zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné
predpisy.

Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov
v Eurépskom hospodarskom spolocenstve:

V rdmci Eurépskeho spolocenstva je likvidacia elektricky
E pohénanych pristrojov predpisana narodnymi ustano-
mmm  veniami, ktoré st zaloZené na EU smernici 2012/19/
ES 0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ). Pristroj sa nesmie zlikvidovat do komunélneho
alebo domového odpadu. Pristroj prevezmd bezplatne
komundlne zberné miesta resp. zberne druhotnych
surovin. Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych
materialov. Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte ho na
recyklaciu.
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Upute za uporabu (prijevod)
Sisac za kosu, tip 1874/1876

82

Opce sigurnosne upute

A

mjenska uporaba

Procitajte i sacuvajte ove upute!

Sigaci za kosu namijenjeni su iskljucivo skracivanju ljudske
kose, brade i obrva.

Aparati za Sisanje krzna namijenjeni su iskljucivo skracivanju
Zivotinjskih vlasi i krzna.

Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Kriteriji koje mora ispunjavati korisnik

Prije prvog koritenja treba procitati kompletne upute za upo-
rabu i upoznati se s uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
(ukljucujuci i djecu) s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna
za njihovu sigurnost ili ih je ta osoba uputila u rukovanje ure-
dajem. Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

Samo za trzista unutar Europske unije:

Djeca starija od 14 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao i one s nedostat-
nim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim aparatom samo
uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu upotrebu

i moZebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora
odraslih.

Uredaj treba drzati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vre-
menskih utjecaja.

Opasnosti

A

Opasnost! Strujni udar uslijed ostecenja uredaja i/ili

jedinice za napajanje.

> Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je
ostecen ili nakon $to je pao u vodu.

> Niposto nemojte koristiti uredaj s oStecenim struj-
nim kabelom odnosno o$tecenom jedinicom za
napajanje.

> Kako biste eventualne opasnosti sveli na najmanju
mogucu mjeru, popravke prepustite iskljucivo ovla-
stenom servisnom centru ili stru¢nom elektricaru uz
primjenu originalnih rezervnih dijelova.

Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju pro-

diranja tekucine u uredaj.

> Elektricne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spre-
majte tako da ne mogu pasti u vodu (npr. u umivao-
nik). Cuvajte uredaj dalje od vode i drugih tekucina.

> Elektrouredaj koji je pao u vodu niposto ne poku-
Savajte rukama izvaditi van. Smijesta izvucite strujni
utikac. Prije ponovnog ukljucivanja predajte ga
nekom od servisnih centara radi provjere.

L

> Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

Opasnost od eksplozije!

> Ne pokusavajte sami zamijeniti baterijske celije. Pri
pokusaju rastavljanja odnosno unistavanja kao i pri
izlaganju vlazi ili visokim temperaturama litij-ionske
punjive baterije mogu eksplodirati, zapaliti se i/ili
izazvati opekline.

> Koristite iskljucivo originalne komplete baterija, koje
mozete kao dopunski pribor nabaviti u ovlastenim
trgovinama i preko nasih servisnih centara.

> Ne izlazite uredaj dulje vrijeme temperaturama iznad
+40°C. Izbjegavajte izravno suncevo zratenje.

> Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom kon-
centracijom aerosola odnosno sprejeva ili na kojima
dolazi do oslobadanja kisika.

Opasnost! Zapaljivo!
» Nikad ne koristite uredaj istovremeno prskajui aero-
sole odnosno sprejeve koji su oznaceni kao zapaljivi.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja pregrijanim

ostricama.

» Nakon dugotrajnog rada uredaja ostrice se mogu
zagrijati. Povremeno iskljucujte uredaj kako bi se
ostrice ohladile.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja uslijed

nestrucnog rukovanja.

> Niposto nemojte koristiti uredaj s ostecenim
ostricama.

> Prije odlaganja uvijek iskljucite uredaj, buduci da
zbog vibriranja moze pasti.

Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestrucnog

rukovanja.

» Jedinica za napajanje smije raditi samo na naponu
koji je naznacen na natpisnoj plocici.

> Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje
proizvodac.

> Za punjenje uredaja koristite iskljucivo prilozenu
jedinicu za napajanje. Neispravne jedinice za napa-
janje smiju se zamijeniti samo originalnim kompo-
nentama koje se mogu nabaviti u nasim servisnim
centrima.

» U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i
ne dopustite da u njih nesto upadne.

> Nemojte nositi uredaj drzeci ga za strujni kabel, a pri
odvajanju s elektricne mreze obvezno ga primite za
utikac, a ne za kabel ili sam uredaj.

> Driite strujni kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.

presavijenim strujnim kabelom.
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Opce napomene za korisnike
Informacije o primjeni uputa za uporabu

» Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i razu-

mijeti prije prvog ukljucivanja aparata.

» Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na sigur-
nom i dostupnom mjestu.

> 0d nasih servisnih centara mozete zatraiti ove upute i u PDF
formi. EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih servisnih cen-
tara dobiti i na drugim sluzbenim jezicima EU.

> Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenje simbola
Na uredaju odnosno jedinici za napajanje nalaze se sljedeci

simboli:
Simbol razreda zastite Il.

Oznaka sukladnosti CE.

Oznaka sukladnosti UKCA za britansko trziste.

Oznaka sukladnosti EAC za teritoriju Euroazijske eko-
nomske unije.

Oznaka WEEE koja ukazuje na zabranu odlaganja elek-
tricnih i elektronickih uredaja u komunalni otpad.

=] NC N
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U nasim uputama za uporabu nalaze se sljedeci simboli i oznake
opasnosti:

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz moguénost nanosenja
teskih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slu¢aju

snih tjelesnih ozljeda.
UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda
ili narusavanja zdravlja.

> e b b

OPREZ

! Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete.

pozara postoji mogu¢nost nanoenja teskih do smrtono-

Obveza uvazavanja uputa za uporabu

Prije pustanja u rad procitajte upute za uporabu uredaja
i pritom obratite paznju na sigurnosne upute.
Upucivanje na korisne informacije i savjete.

> Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

1. Navedene postupke izvriite propisanim redoslijedom.

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Nosac ostrica

Prekidac

Tipke za deblokadu zamjenskog kompleta baterija
Prikaz napunjenosti zamjenskog kompleta baterija
Zamjenski komplet baterija

Stanica za punjenje

Poluga za mijenjanje rezne duljine

Prikljucnica stanice za punjenje

Rucka za ciscenje

Nati¢ni cesalj, rezne duljine* 3 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 6 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 9 mm

Nati¢ni cesalj, rezne duljine* 12 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 18 mm

Nati¢ni esalj, rezne duljine* 25 mm

Ulje za ostrice

Cetkica za ciscenje

Prikljucni utikac

Jedinica za napajanje

¥ MMDOVWOZ=TIrX"-"TIoomMmmMmoON@>

Naticni cesljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno o
modelu.

Tehnicki podaci

Rucna jedinica
Pogon: DC motor
Baterija: Litij-ionska punjiva baterija
Trajanje punjenja baterije: ~ STANDARD BATTERY komplet baterija
oko 80 min
XXL BATTERY komplet baterija
(isporuciv kao opcija)
oko 120 min
Trajanje baterije: Standardni komplet baterija:
do 75 min
Opcionalni XXL komplet baterija:
do 180 min
Dimenzije (DxSxV): 178 x 47 x 57 mm
Tezina: oko 272 g
Razina emitiranog zvucnog tlaka: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracije: <2,5m/s?
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Stanica za punjenje

Radni uvjeti

Dimenzije Temperatura okoline: 0°C - +40°C

s priborom (DxSxV) 119x 91 x 57 mm

Tezina: 1309 Uredaj ima zastitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji. Ispu-
njava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti

Jedinica za napajanje 2014/30/EZ i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Tip: adapter 6000

Potrosnja energije: maks. 12W

Radni napon: 100 - 240V AC/50/60 Hz Rad
Priprema

Jedinica za napajanje
Proizvodac:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun

Tong, Kowloon, Hong Kong

Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg cuvanja ili
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.

Tip: adapter 6000 > Provjerite da nije doslo do o3tecenja dijelova pri transportu.
Euro utikac
Ulazni napon: 100 - 240V Napominjemo da se svi nai proizvode podvrgavaju
Frekvencija ulaznog postupku osiguranja kvalitete. Kao posljedica toga na
izmjeni¢nog napona: 50/60 Hz nosacu ostrica ili $iSacu za kosu mogu zaostati sitne vlasi
Izlazni napon: 59V sinteticke kose. No, svakako vas uvjeravamo da vas Sisac
Izlazna jakost struje: 15A za kosu i nosac ostrica nisu koristeni!
Izlazna snaga: 885W .
Prosjetna utinkovitost Sigurnost
pod opterecenjem: 79,3 % Oprez! Postoji opasnost od o3tecenja uslijed krivog
Potrosnja energije ! naponskog napajanja.
ustanju bez opterecenja: 0,04 W » Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen
na natpisnoj plocici.
Tip: adapter 6000
. UK utika¢ Punjenje baterije

ll:”aim na‘poni 100- 240V U isporuci ovog baterijskog $isaca za kosu sadrzana su dva kom-
rrekvencija waznog . 50/60 H pleta baterija. Dok aparat radi s jednim kompletom baterija, drugi
:;Ei?'::;gnr?apona' 50V z komplet moze se vec puniti u stanici za punjenje. Na taj nacin Sisac
Izlazna jakost struje: 15A uvijek stojina raspolaganju.
Ileazpa' snagﬁ:k itost 885 W 1. Utaknite prikljucni utika jedinice za napajanje u priklju¢nicu

r(LSJec?aru’C|rr1fo[\T/]|' 03 791 % stanice za punjenje (sl. 2@).
Eot opterecenjem: e 2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sI. 2®).

ourosnja energle 3. Utaknite komplet baterija u prorez stanice za punjenje (sl. 4).
u stanju bez opterecenja: 0,04 W Punjenje zapocinje
Proizvodac: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD

Za vrijeme punjenja prikaz napunjenosti treperi
crveno.
Drugi komplet baterija moZe se stalno drzati u

Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai

Tip: ﬁg:;?e,rNé(T).(,)glzn(%lljong stanici za pupjenjg tgko dau sva!wm trenuﬁku bude
Euro utikaé / UK utikat dostupna najmanje jedna napunjena baterija.

Ulazni napon: 100- 240V 4. Po zavrSetku punjenja prikaz napunjenosti svijetli zeleno.

Frekvencija ulaznog

izmjenitnog napona: 50/60 Hz

Izlazni napon: 59V Rad na bateriju

Izlazna jakost struje: 15A 1. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga isklju¢ite

Izlazna snaga: 8,85W (s.5@/®).

Prosjecna ucinkovitost

pod opterecenjem: 79,7 % Nedostatnim ¢i$¢enjem nosaca ostrica znatno se

Potro3nja energije
u stanju bez opterecenja: 0,04 W

skracuje trajanje baterije.
Dok uredaj radi s punom baterijom prikaz napunje-
nosti svijetli zeleno.
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Ako prikaz napunjenosti tijekom rada zasvijetli ) - Pribor moZete nabaviti u nasim trgovinama.
crveno, treba ponovo napuniti komplet baterija. h - Zarezervne dijelove, ulje za podmazivanje ostrica i
Tada mozete namjesto ispraznjene uzeti napunjenu mazivo obratite se nekom od nasih servisnih centara.

zamjensku bateriju.
> Skinite eventualno nataknuti nati¢ni ¢esalj (sl. 7®) i otklopite

Baterije se pune na sljedeci nacin: nosac ostrica od kucista (sl. 8@), vidi pog. Zamjena nosaca
ostrica.
1. Iskljucite prekida¢ uredaja (sl. 5®). > Prilozenom cetkicom ocistite ostatke vlasi iz otvora kucista i s
2. Pritisnite obje bocne tipke za deblokadu i izvadite komplet nosaca ostrica (sl. 9).
baterija (sI. 3@). > Pazite prilikom ciScenja da mazivo ostane u rucki za ciscenje.
3. lzvadite napunjenu bateriju iz stanice za punjenje (sl. 4) i umet- Prema potrebi dodajte jos maziva.
nite je u uredaj tako da ¢ujno dosjedne (sl. 3®). » Nauljite ostrice uljem koje je predvideno u tu svrhu (sl. 10).
4. Stavite prazan komplet baterija u stanicu za punjenje (sl. 4).
Vidi pog. Punjenje baterije. ™ > Zadugotrajno dobre rezultate $isanja redovito Cistite

i podmazujte ostrice.
» Sisati za kosu:
Rukovanje Najmanje jednom dnevno poskropite naznacena
mjesta na nosacu ostrica po jednom kapi ulja za

Odabir rezne duljine ostrice (sl. 10).

Polugom za mijenjanje rezne duljine na nosacu ostrica mozete > Aparati za Sisanje krzna:
birati izmedu 5 razli¢itih duljina rezanja od 0,7 mm do 3 mm (sl. 6). Svakih 15 minuta poskropite naznacena mjesta na
nosacu ostrica po jednom kapi ulja za ostrice (sl. 10).
Sisanje s nati¢nim cesljevima » Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ ¢estom
Aparat moze raditi i s nati¢nim ¢esljevima. CiS¢enju i podmazivanju utinak uredaja pocne slabiti,
> Postavite polugu za mijenjanje rezne duljine u polozaj 1 (sl. 6) potrebno je zamijeniti nosac ostrica.
kako bi duljina rezanja s nati¢nim cesljem odgovarala onoj koja
je naznacena na ceslju. > Ponovo umetnite i zaklopite nosac ostrica (sl. 8®), vidi pog.
Zamjena nosaca ostrica.
Nati¢ni ¢esljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno > Nakon podmazivanja ukljucite aparat na oko 10 s, kako bi se
0 modelu. ulje ravnomjerno rasporedilo.
> Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno navlaze-
Postavljanje i skidanje nati¢nih cesljeva nom krpom.

> Elektricni kontakti stanice za punjenje, uredaja i kompleta

1. Guranjem u smjeru strelice nataknite ¢esalj do kraja na nosac " P R
baterija moraju uvijek biti savrSeno Cisti.

ostrica (sI. 7®@).
2. Cesalj se ski lacenj j lice (s. 7®). .
Cesalj se skida povlacenjem u smjeru strelice (sl. 7®) Zamjena nosada otrica
1. Pritisnite nosac ostrica u smjeru strelice od kucista prema sebi
Odrzavanje (sl. 8®). Skinite nosac ostrica.
oOdr (el Moauée ozliede i oitecenia usliied 2. Za ponovno vracanje na uredaj postavite nosac ostrica s kukom
rzavanje: floguce ozijede | ostecenja ustije u utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da
nepropisnog rukovanja. dosjedne (sl. 8®).
> Prije CiScenja i podmazivanja iskljucite uredaj i odvo-
jite ga s napajanja.

Rjesavanje problema
Nosac ostrica reze lose ili ¢upa

Ciscenje i odrzavanje
f Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slu¢aju pro-

diranja tekucine u uredaj. Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.
- > Nemojte uranjati uredaj u vodu! > Qdistite ga i nauljite. Ako time niste rijesili problem, zamijenite
» Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina. nosac otrica.
' Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim Ozljede koze

kemikalijama. Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor. > Manje pritiscite pri $isanju uz kozu.

» Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sred-
stva za Ciscenje. o Uzrok: Ostecen nosat ostrica.

4 K?“_Stlte |§k|JUC|V0 orvlalsreds‘tva zaciscenjel ulja za > Provjerite jesu li zupci osteceni pri radu uredaja pa prema
ostrice koja preporucuje proizvodac. potrebi zamijenite nosac ostrica novim.
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Baterija traje prekratko
Uzrok: Nosac ostrica i otvor kucista su zaprljani.
> Qcistite ga i nauljite.

Uzrok: Baterija je pohabana.
> Zamijenite komplet baterija originalnim rezervnim dijelom.

Rezervne komplete baterija mozete kao pribor nabaviti u
ovlastenim trgovinama i preko nasih servisnih centara.

Indikator punjenja ne svijetli

Uzrok: Komplet baterija ne stoji kako treba u stanici za punjenje.
> Provjerite polozaj kompleta baterija u stanici za punjenje.

Uzrok: Elektricni kontakti su zaprljani.
> Ocistite elektricne kontakte stanice za punjenje i kompleta
baterija.

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.

» Uvjerite se da je jedinica za napajanje utaknuta u uticnicu i
stanicu za punjenje.

> Provjerite je Ii strujni kabel o3tecen.

Indikator punjenja brzo treperi crveno

Uzrok: Komplet baterija nije ispravno prepoznat prilikom umetanja.
> Izvadite komplet baterija iz stacionarnog punjaca.
> Ponovo umetnite komplet baterija u stacionarni punjac.

Uzrok: Komplet baterija je prevruc za postupak punjenja.

» Izvadite komplet baterija iz stacionarnog punjaca i ostavite
ga da se ohladi. Nakon toga se komplet baterija moze ponovo
puniti.

Uzrok: komplet baterija se nije mogao potpuno napuniti tijekom
maksimalnog trajanja punjenja.
> Obratite se nekom od nasih servisnih centara.

Ako ne moZete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se

nasem servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti sisac za
kosu!
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Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad ugrozava
! se okolis.

> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!
> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i
sprjecava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih
zakonskih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih
uredaja u Europskoj uniji:

unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih
E uredaja reguliran je nacionalnim propisima koji se teme-
mmm  je na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i
elektronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi
ne smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih
mogu besplatno predati u nekom od komunalnih sabir-
nih centara ili skupljalistu sekundarnih sirovina. Amba-
laza proizvoda izradena je od materijala koji se mogu
reciklirati pa ju shodno tome treba dati na reciklazu.



Hasznalati utasitas (forditas)
1874/1876 tipusu hajvago gép

Altalédnos biztonsagi tudnivalok

Olvassak el, vegyék figyelembe és 6rizzék meg a biz-
tonsagi tudnivalokat!

Rendeltetésszerii hasznalat

A hajvégo gépeket kizdrélag emberi haj, bajusz és szemdldok
végdsdra szabad hasznalni.

Az llatnyirégépeket kizardlag allati szér és irha nyirasara
szabad hasznalni.

Ezt a késziiléket Gzemszer(i hasznélatra tervezték.

A felhasznaléval szemben tamasztott kovetelmények

Az elsd izembe helyezést megel6zéen teljesen olvassa at a
hasznélati utasitast és ismerkedjen meg a készilékkel.

Ezt a késziiléket nem hasznélhatjék olyan személyek (bele-
értve gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nincs megfeleld
tapasztalatuk és tudasuk hacsak nem allnak az illeté biztonsa-
gaért felel6s személy feltigyelete alatt, illetve nem kapnak attol
utasitasokat a késziilék hasznalatéra vonatkozoan. Gyermekek
csak feltigyelet alatt hasznalhatjak a késziiléket, hogy semmi-
képpen ne jatszhassanak azzal.

Csak az eur6pai piacokhoz:

Ezt a késziiléket 14 évesnél fiatalabb gyermekek, illetve csok-
kent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkez6
személyek, illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem
rendelkez személyek csak akkor haszndlhatjak, ha ehhez
feliigyeletet biztositanak szamukra, illetve ha betanitottak ket
a késziilék biztonsagos hasznélatdra, és megismerték a készii-
Iékkel kapcsolatos veszélyeket is. Gyermekek nem jatszhatnak
a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartést gyer-
mekek nem végezhetik, kivéve, ha feliigyeletet biztositanak a
szamukra.

A késziiléket allatoktol és az id6jérdsi hatdsoktdl védett helyen
kell lerakni.

Veszélyeztetések

Veszély! Aramiités a késziilék/a dugaszolhat halo-
A zati tapegység sériilése kovetkeztében.
- > Akésziiléket nem szabad hasznalni, ha az nem
miikédik szabélyosan, megsérilt vagy vizbe esett.
> Akésziiléket semmiképpen sem szabad sériilt villa-
mos kabellel, illetve sérillt tdpegységgel hasznalni.
> Aveszélyek elkerilése érdekében a késziilék javitd-
sat kizdrélag meghatalmazott szervizkdzpont vagy
elektrotechnikai képzettségi szakember végezheti,
eredeti potalkatrészek felhasznéldsaval.

> Az elektromos késziilékeket minden esetben tgy
kell lerakni, illetve térolni, hogy azok ne eshessenek
vizhe (pl. mosddkagyloba). A késziilék viztél és mas
folyadékoktol tavol tartando.

f Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

> b ®

MAGYAR

» Ha egy elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt
semmiképpen sem szabad megérinteni vagy a vizben
megfogni. Azonnal ki kell htizni a halézati csatlako-
z6dugot. Az Ujboli lizembe helyezést megel6zen a
késziiléket ellendriztetni kell egy szervizkozpontban.

» A késziiléket csak szdraz helyiségben szabad hasz-
nalni és tarolni.

Robbanésveszély!

» Ne probélja meg az akkumulatorcellakat sajat maga
kicserélni. A litiumion-akkumulatorok felrobbanhat-
nak, meggyulladhatnak és/vagy égési sériiléseket
okozhatnak, ha szétszedik, megrongéljak vagy
nedvesség, ill. magas hémérséklet hatasanak teszik
ki azokat.

> Kizarolag eredeti akkuegységeket hasznaljon, ame-
lyek kiegészitd tartozékként beszerezheték a marka-
keresked6tél vagy szervizkdzpontjainkban.

> Akésziiléket nem szabad hosszu idon keresztiil
+40°C feletti homérséklet hatasanak kitenni. Nem
szabad a berendezést napsugarzas kozvetlen hatd-
sanak kitenni.

> Akésziiléket semmiképpen sem szabad olyan kor-
nyezetben haszndlni, ahol magas koncentracioban
fordulnak el aeroszol (spray) termékek, vagy ahol
oxigén szabadulhat fel.

Veszély! Tiizveszélyes!
> Soha ne permetezzen a késziilékre tiizveszélyesként
jeldlt aeroszol (spray) terméket.

Figyelmeztetés! A tilmelegedett vagafejek sériilést

okozhatnak.

> Akeésziilék hosszan tartd hasznalata esetén a vagofej
felforrdsodhat. Rendszeres idékézonként szakitsa
meg a hasznélatot, biztositva a vagofej lehdlését.

Figyelmeztetés! Sériilések szakszeriitlen kezelés

miatt.

» Semmiképpen ne hasznélja a késziiléket sériilt
vagofejjel.

> Mieldtt leraknd a késziiléket, mindig kapcsolja ki azt,
mivel a rezgés kovetkeztében az leeshet.

Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

» A kapcsoldtizem(i dugasztapegységet kizarélag
az adattablan megadott fesziiltséggel szabad
lizemeltetni.

> Kizardlag a gyarto altal ajénlott tartozékokat szabad
hasznalni.

> Akésziilék feltoltéséhez kizardlag a készletben talal-
hat6 kapcsololizemd dugasztapegységet hasznélja. A
kapcsoldiizemi dugasztapegység hibds alkatrészeit
csak a szervizkdzpontunkban kaphatd eredeti potal-
katrészekre szabad kicserélni.
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4

> Soha ne dugjon vagy ejtsen targyakat a késziilék
nyildsaiba.

> Ne vigye a késziiléket a tapkabelnél fogva, és a halo-
zatrél vald levélasztashoz minden esetben a csatla-
kozddugot és ne a kabelt vagy a késziléket hizza.

> Avillamos kabel és a késziilék forrd feliiletektdl tavol
tartando.

> Akésziiléket nem szabad megcsavarodott vagy meg-
tort tapkabellel feltélteni, illetve tarolni.

Altalanos felhasznaléi tudnivalok
A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozo informaciok

MielGtt eldszor Gizembe helyezné a késziiléket, teljesen at

kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell értenie annak
tartalmat.

Tekintse a hasznélati utasitdst a termék részének, és drizze azt
biztos, kénnyen hozzéférhetd helyen.

Ez a hasznalati utasitas PDF-fajl forméajdban megigényelhetd
szervizkdzpontjainktol is. Az EK-megfeleldségi nyilatkozat az EU
tobbi hivatalos nyelvén is igényelhetd szervizkdzpontjainktol.
Mellékelje ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja a
késziiléket.

Szimbélummagyarazat

A késziiléken ill. dugasztapegységen a kovetkezd szimbolumokat
hasznaljak.

IE I1. érintésvédelmi osztaly szimboluma

UK
CA

CE megfelel6ségi jel

UKCA megfeleldségi jel a brit piacra
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A

EAC megfeleldségi jel az Eurdzsiai Gazdasagi Unid
! részére.

WEEE jelolés az elektromos és elektronikus hulladékok
hdztartési hulladékkal valé drtalmatlanitdsanak tilalmara

Kezelési Gtmutatdin a kovetkezd szimbdlumokat és jelzdszavakat
hasznéljék:

A

VESZELY

Aramiités okozta veszély, amely esetleg silyos vagy hala-
o testi sériilést okozhat.

VESZELY

Robbandsveszély, amely esetleg stlyos vagy halalos testi
sériilést okozhat.

VESZELY
Tlizveszélyes anyagok hasznalatdbol eredd veszély. A tliz
stlyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés esetleges testi sérilésre vagy egészség-
ligyi kockézatra.

VIGYAZAT

! Figyelmeztetés anyagi kar veszélyére.

A hasznalati utasitas figyelembe vétele

A késziilék iizembe helyezését megeldzden olvassa el
a haszndlati utasitast és vegye figyelembe a biztonsagi
tudnivaldkat.

Hasznos informdcidkat és Gtleteket tartalmazo tudnivald.

> Felszolitds cselekvésre.

Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett

2. sorrendben.

A termék leirasa
Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

¥ NDOVOZ=ZCFRXN-——"IOTMmMONA®>

Vagofej

Be-/kikapcsold

Cserélhetd akkumulatortelep kiolddgombjai
Cserélhetd akkumulatortelep kapacitskijelzéje
Cserélhetd akkumulatortelep

Tolto

Végdashossz-allitd

Tolté dugaszhiivelye

Tisztitokar

Fés(itoldat, 3 mm vdgdsi hossz*

Fés(itoldat, 6 mm végdsi hossz*

Fés(itoldat, 9 mm vdgdsi hossz*

Fésitoldat, 12 mm végasi hossz*
Fésitoldat, 18 mm végasi hossz*
Fés(itoldat, 25 mm végasi hossz*
Vagéfej-olaj

Tisztitokefe

Késziilékesatlakozo dugasz

Dugaszolhaté tépegység

A féstitoldatok opcioként kaphatd tartozékok, amelyek a konk-
rét modelltdl fiiggden eltérdek lehetnek.



Miiszaki adatok

Kézi késziilék

Hajtés: DC motor

Akkumulator: litiumion akkumulator

Akku téltési ido: STANDARD BATTERY akkumulatorte-
lepnél
kb. 80 perc
az (opcidként kaphato)
XXL BATTERY akkumulatortelepnél
kb. 120 perc.

Miikodési id6 akkumulatorral:STANDARD BATTERY akkumulatorte-
leppel: max. 75 perc

opcionalis XXL BATTERY akkumulator-

teleppel: max. 180 perc

Méretek (HxSzxM): 178 x 47 x 57 mm

Saly: kb.272 ¢
Hangnyomdsszint: max. 60 dB(A) 25 cm-rél
Vibracio: <2,5m/s?

Tolté

Méretek

tartozékokkal (HxSzxM): 119x 91 x 57 mm

Suly: 1309

Dugaszolhat tapegység

Tipus: 6000-es adapter
Teljesitményfelvétel: max. 12W

Uzemi fesziltség: 100 - 240 V AC / 50/60 Hz

Dugaszolhato tapegység

Gyarto: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Tipus: 6000-es adapter
EU-szabvény csatlakozo

Bemend fesziiltség: 100 - 240V

Bemeng véltédramfrekvencia:50/60 Hz

Kimeng fesziiltség: 59V
Kimend dramerdsség: 15A
Kimend teljesitmény: 885W
Aktiv izemmodban

mért atlagos hatasfok: 793 %

Uresjarasi izemmodban
mért energiafogyasztas: 0,04 W

Tipus: 6000-es adapter
UK-szabvany csatlakozd

Bemend fesziiltség: 100 - 240V

Bemeng valtéaramfrekvencia:50/60 Hz

Kimeng fesziiltség: 59V
Kimend dramerdsség: 15A
Kimend teljesitmény: 8,85W
Aktiv izemmaédban

mért atlagos hatasfok: 791 %

Uresjarasi izemmodban
mért energiafogyasztas: 0,04 W

MAGYAR

Gyarto: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Tipus: Adapter 6000 A (V1)
EU-/UK-szabvany csatlakozé

Bemeng fesziiltség: 100 - 240V

Bemend valtéaramfrekvencia:50/60 Hz

Kimen6 fesziiltség: 59V
Kimend dramerdsség: 1,5A
Kimen6 teljesitmény: 8,85W
Aktiv izemmédban

mért atlagos hatasfok: 79,7 %

Uresjarasi izemmédban
mért energiafogyasztas: 0,04 W

Uzemeltetési feltételek
Kornyezet: 0°C - +40°C

A késziilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencids zavarvédelem-
mel rendelkezik. Kielégiti az EU elektromégneses zavarvédelemrd|
52016 2014/30/EK, illetve a gépekrél sz616 2006/42/EK iranyelvek
kovetelményeit.

Hasznélat

Elékészités
Orizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb biztons-
gosan tudja tarolni vagy szallitani a késziiléket.

> Ellendrizze a széllitméany hidnytalansagat.
> Vizsgdlja meg az Gsszes alkatrészt az esetleges szallitasi karok
szempontjabol.

Vegye figyelembe, hogy minden termékiinket ming-
ség-ellendrzésnek vetjiik ald. Ezért apré miianyagszalak
keriilhetnek a hajvago gép vagofejére. Biztositjuk azon-
ban, hogy a hajvago gép és a vagafej hasznalatlan!

Biztonsag

Vigyazat! A helytelen aramellatas karosodashoz
! vezet.
> Akésziiléket kizardlag az adattablan megadott
fesziiltséggel szabad tizemeltetni.

Az akkumulator feltdltése

Az akkumulatoros hajvagdgép készlete két akkumulatortelepet
tartalmaz. Amig a hajvagdgép hasznalatban van, addig a masodik
akkumulatortelep feltdlthetd a toltdben. Igy a hajvégo gép éllan-
ddan hasznalatra kész.

1. Dugja a kapcsoldtizemi dugasztapegyséqg késziilékcsatlakoz-
tatd dugaszat a toltd (2.@ &bra) dugaszhiivelyébe.

2. Dugja be a tépegységet a halozati csatlakozoaljzatba
(2. ®ébra).

3. Csatlakoztassa az akkumuldtortelepet a tolt6allomds nyildsdba
(4. dbra). A toltési folyamat kezdetét veszi.
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A toltési folyamat kdzben pirosan villog a
kapacitaskijelzo.

A mésodik akkumulatortelepet dllanddan a toltében
lehet hagyni, hogy mindig rendelkezésre alljon egy
feltélt6tt akkumuldtor.

4. Atoltési mivelet befejeztével a kapacitaskijelzd zolden vilagit.

Akkumulatoros iizem

1. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldval, a hasznélat utan
pedig kapcsolja ki azt (5@/® abra).

A végofej elégtelen karbantartdsa esetén a mlikodési
idd jelentdésen csokkenhet.

Uzem kozben kapacitaskijelz6 zolden vilégit teljesen
feltoltott akku esetén.

Ha tizem kdzben pirosan vilagit a kapacitaski-

jelzé, akkor sziikség van az akkumulatortelep
Gjratoltésére. Most mér hasznélhatja a feltoltott
csere-akkumulatortelepet.

Az akkumulator djbéli feltoltését a kovetkezGképpen végezze:

1. Kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcsoléval (5® abra).

2. Nyomja meg az oldalsé kireteszelogombokat, és vegye ki az
akkumuldtortelepet (3@ ébra).

3. Vegye ki a feltoltott akkumulatortelepet (4. dbra) a toltdallo-
mashdl, és tolja be a késziilékbe, amig az hallhatéan bepattan
(3® 4dbra).

4. Dugja be a lemeriilt akkumulatortelepet a toltéallomasba (4.
dbra). Lasd Az akkumuldtor feltoltése” cimd fejezetet.

Kezelés
A végashossz beallitasa

A vdgofejbe integralt vagashossz-allitoval a vagdshossz 5 dlldshan
dllithaté a 0,7 - 3 mm tartomanyban (6. dbra).

Hajvagas fésiitoldatokkal

A késziilék haszndlhato fésitoldattal is.
> Allitsa a vagashossz-allitét 1-es alldsha (6. dbra) a megadott
vagasi hossz biztositasa érdekében.

A fésiitoldatok opcioként kaphato tartozékok, amelyek a
konkrét modelltél fiiggden eltérGek lehetnek.

A fésiitoldat felhelyezése/levétele

1. Tolja iitkozésig a fésitoldatot a vagofejre a nyil iranyéba
(7@ ébra).
2. Afésiitoldatot a nyil irdnyaba tolva (7® abra) lehet leszerelni.
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Karbantartas

Figyelmeztetés! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilé-
A sek és anyagi karok.
> Atisztitasi és karbantartdsi munkakat megel6zéen
kapcsolja ki a késziiléket, és vélassza le azt az
aramforrasrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> Akésziiléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a késziilék
belsejébe.

Vigyazat! Maré hatasi vegyszerek okozta karosodas.
! A maré hatdsu vegyszerek megrongalhatjak a késziiléket
és a tartozékokat.
» Oldészerek vagy sdrol6 hatdsu tisztitoszerek hasz-
ndlata tilos!
> Kizdrolag a gyarto altal ajanlott tisztitoszert és vago-
fej-olajat hasznalja.

A tartozékok beszerezhet6k a mérkakeresked6tél.
A pétalkatrészek, vagofej-olaj és kendzsir beszerez-
hetdk szervizkdzpontjainkban.

> Vegye le az esetleg felhelyezett fés(itoldatot (7® abra), és
hajtsa le a vagofejet a hazrél (8@ ébra), lasd A vagofej cse-
réje” c. részt.

> Atisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a burkolat nyildsa-
bol és a vagofejrol (9. abra).

> Tisztitds kozben tigyeljen arra, hogy a zsir a tisztitokarban
maradjon. Sziikség esetén kendzsirral kenje meg.

> Olajozza be a vagéfejet vagofej-olajjal (10. dbra).

> Ajo és tartds vagasi teljesitmény biztositasdhoz
fontos a vagofejet rendszeresen megtisztitani és
beolajozni.

> Hajvagdgépek:
A megjelolt felileteken naponta legaldbb egyszer
olajozza be a vagofejet egy-eqy csepp olajjal (10.
abra).

> Allatsz6rvagé gépek:
15 percenkeént a megjelolt feliileteken olajozza be a
végofejet egy-egy csepp olajjal (10. dbra ).

> Amennyiben hosszd hasznélati id6t kéveten a
vdgasi teljesitmény a rendszeres tisztitas és olajozas
ellenére romlana, Ugy a vagofejet ki kell cserélni.

> Tegye vissza a vagofejet, és nyomja a készilékre (8® abra),
lasd A vagofej cseréje” c. részt.

» Olajozas utan kb. 10 méasodpercre kapcsolja be a gépet, gon-
doskodva az olajhartya egyenletes eloszlatésarol.

> Akésziiléket csak puha, esetleg enyhén nedves torléronggyal
szabad letordlni.

» Mindig tartsa tisztan a tolton, a kézi késziléken és az akkumu-
ldtortelepen taldlhatd toltoérintkezoket.



A vagofej cseréje

1. Tolja el a vagéfejet a haztol a nyil iranyaba (8@ abra). Vegye
le a vdgofejet.

2. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hazon
talélhaté befogadd nyilasba, és kattandsig nyomja azt a hazhoz

(8® abra).

Hibaelharitas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat.
Ok: A vagofej bepiszkolddott vagy elkopott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vagéfejet. Ha ez nem oldja meg a
problémat, akkor, cserélje ki a vagofejet.

Borsériilés
Ok: Tul erdsen nyomja a késziiléket a borre.
> Bérkozeli vagaskor cskkentse a nyomoerdt.

Ok: Sériilt vagofej.
> Ellendrizze, hogy hasznalat kozben megrongalddtak-e a foghe-
gyek és adott esetben cserélje ki a vagofejet.

Tl rovid az akkumulator miikodési ideje.

Ok: A vagofej és a burkolat nyilésa beszennyez6dott.
> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet.

Ok: Elhasznalddott az akkumulator.
> Cserélje az akkuegységet eredeti p6talkatrészre.

Pét-akkumuldtortelepek tartozékként beszerezhetdk a
markakeresked6tdl vagy szervizkdzpontjainkban.

A toltésellen6rzé kijelzé nem vilagit.

Ok: Az akkumulatortelepet helyteleniil pozicionaltak a toltében.
» Gondoskodjon réla, hogy az akkumulatortelep megfeleléen
helyezkedjen el a tolt6ben.

Ok: Bepiszkolddtak a toltérintkezdk.
> Tisztitsa meg a toltn és az akkumulatortelepen talalhatd
toltoérintkezoket.

Ok: Aramellatési hiba.

> Gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsoldiizem(i dugasztapegység
csatlakoztatva van a dugaszoldaljzatba és a toltébe.

> Vizsgdlja meg a halézati csatlakozévezetéket az esetleges séri-
1ések szempontjabol.

A toltésjelzo piros szinnel gyorsan villog.

Ok: A csatlakoztats utén a tolt6 nem megfelelden ismerte fel az
akkucsomagot.

> Vegye ki az akkucsomagot a toltéallvanybol.

> (Csatlakoztassa ismét az akkucsomagot a téltéallvanyhoz.

Ok: Az akkucsomag tul forrd a toltéshez.
> Vegye ki az akkucsomagot a toltéallvanybol és hagyja lehdilni
azt. Ezutdn az akkucsomag ismét tolthetd.

MAGYAR

Ok: Az akkucsomagot nem lehetett teljesen feltdlteni a maximalis
toltési idd alatt.
> Forduljon az egyik szervizkdzpontunkhoz.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivaldk segitségével,
akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probalja
sajat maga javitani a hajvagdgépet!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kdrnyezeti karok szabalytalan hulladékke-
! zelés esetén.
> Ahulladékként valo elszallitdst megelézéen az akku-
mulétorokat ki kell siitni!
> Ahulladék el6irasszer drtalmatlanitésa a kdrnyezet-
védelmet szolgélja és megakadélyozza az emberre,
illetve a kdrnyezetre gyakorolt esetleges karos
hatdsokat.

A késziilék artalmatlanitdsakor vegye figyelembe a mindenkori
torvényes eldirasokat.

Informéciok elektromos és elektronikus késziilékek eurd-
pai kozosségen beliili hulladékként valé elszallitasara
vonatkozoan:

Az eurépai kdzdsségen beliil az elektromos tizemi készi-

E Iékek hulladékként valé elszallitasat a kiszolgalt elektro-

mmm  nikus késziilékekrdl sz616 2012/19/EK sz. EU irdnyelven
(WEEE) alapulé nemzeti rendelkezések szabalyozzak.
Ennek megfelelden a késziiléket a tovabbiakban nem
szabad kommunalis vagy héztartasi hulladékként kezelni.
A késziiléket ingyenesen atveszik a telepiilési gyjtéhe-
Iyeken, ill. a hulladékgyjt6 udvarokban. A termék cso-
magoldsa Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilt. Ezeket
az anyagokat kdrnyezetbarat modon artalmatlanitsa és
széllitsa el azokat Ujrahasznositasra.
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Navodila za uporabo (prevod)
Aparat za strizenje las tip 1874/1876

Splosna varnostna navodila > Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.
Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta N ksploziie!
navodila skrbno shranite! evarnost e splozjer o
> Ne poskusajte sami menjati akumulatorje. Litij-i-

onske baterije lahko eksplodirajo, se vnamejo in/ali

Namenska uporaba L ) D
povzrocijo opekline, ¢e jim razstavljate, poskodujete

Vse aparate za strizenje las uporabljajte izkljucno za strizenje ali izpostavite vlagi oz. visokim temperaturam.
cloveskih las, Pvrad‘e n Ob'fV'- o N » Uporabljajte izklju¢no originalne akumulatorske
Aparate za strizenje Zivali uporabljajte izklju¢no za strizenje pakete, ki lakho nabavite pri svojem trgovcu ali v
Zivalske dlake in Zivalskih kozuhov. nasem servisnem centru kot dodatni pribor.
Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo. > Aparat ne sme biti dalj ¢asa izpostavljen tempera-

. turam visjim od +40°C. Izogibajte se neposrednim

Zahteve za uporabnika sonénim 3arkom.

Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se > Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previ-
seznanite z aparatom. soka koncentracija izdelkov v aerosolih (razprsila), ali
Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) pa se v njih sprosca kisik.

z zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen pod nad-
zorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po njenih
navodilih za uporabo aparata. Otroci naj bodo pod nadzorom,
da se ne bi igrali z aparatom.

Samo za trge v Evropski uniji:

Otroci, starejsi od 14 let in osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izku-
Senj in/ali znanja, smejo uporabljati to napravo le, ¢e so pod
nadzorom ali pa so bili pouceni o varni uporabi aparata in z njo
povezanih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z aparatom.
Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja otroci smejo opravljati
samo pod nadzorom.

Nevarnost! Vnetljivo!
> Aparata nikoli ne uporabljajte v okoljih, v katerih se
razprijo vnetljivi izdelki v aerosolih (razprsila).

Opozorilo! Poskodbe zaradi pregretih striznih

nastavkov.

> Zaradi daljse uporabe aparata strizni nastavek se
lahko segreje. Od ¢asa do casa prekinite uporabo in
pustite, da se strizni nastavek ohladi.

Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
> Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim striz-

> b ®

Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega Zivali in vre- nim nastavkom.
menskih vplivov. > Aparat vedno izklopite, preden ga odlozite, saj lahko
zaradi tresljajev pade na tla.
Nevarnosti
Nevarnost! Elektrini udar zaradi poskodb aparata/ ! Pozor! Po3kodbe zaradi nestrokovne uporabe.
A vtiénega napajalnika. > Vticni napajalqik sme dﬁlgyati izklju¢no z napetostjo,
> Neuporabljajte aparata, ce ne deluje pravilno, ce je navedeno na tipski ploscici

» Uporabljajte izklju¢no pribor, ki ga priporoca
proizvajalec.

> Za polnjenje aparata uporabljajte izklju¢no vticni
napajalnik, ki je bil prilozen ob dobavi. Pokvar-
jen vticni napajalnik zamenjajte le z originalnim
nadomestnim delom, ki ga lahko narocite v na3em
servisnem centru.

>V odprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite
pasti predmetov.

> Aparat nikoli ne nosite naokoli, ¢e ga drzite za
prikljucni kabel, in ko priklju¢ni kabel izvlecete iz
omrezja, vedno vlecite vti¢ in nikoli ne vlecite kabla
ali aparata.

> Ne postavljajte aparata in elektricnega kabla blizu
vrocih ploskev.

> Ne polnite ali shranjujte aparata z zasukanim ozi-
roma prepognjenim prikljucnim kablom.

poskodovan ali pa je padel v vodo.

> Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim elek-
triénim kablom oz. vticnim napajalnikom.

» Da ne bi prislo do poskodb, sme popravila izvajati
izkljucno pooblascen servisni center ali strokovnjaki
elektro stroke ob uporabi originalnih nadomestnih
delov.

Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.

> Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte
tako, da ne morejo pasti v vodo (npr. v umivalnik).
Izogibajte se stiku aparatov z vodo in drugimi
tekocinami.

> Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo ali
pa vode, v katero je padel aparat. Takoj izvlecite vtic
iz omreZja. Aparat dajte pred ponovnim zagonom na
pregled v enega od servisnih centrov.




Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi navodil za uporabo

» Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
navodila za uporabo.

» Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih skrbno
shranite na dostopnem mestu.

>V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila za upo-
rabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih uradnih
jezikih EU lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

» (e to napravo predate naprej, ji prilozite to navodilo za
obratovanje.

Obrazlozitev simbolov
Na napravi oz. napajalniku uporabljajo se sledeci simboli:

IE Simbol zascitnega razreda Il.
c € Oznaka skladnosti CE.

U K Oznaka skladnosti UKCA za trg ZdruZenega kraljestva.

M Oznaka skladnosti EAC za ozemlje Evrazijske ekonomske
L l! unije.

Oznaka WEEE, ki prepoveduje odstranjevanje elektri¢nih
in elektronskih naprav med gospodinjske odpadke.

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v nasih
navodilih za uporabo:

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih

~telesnih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih

poskodb ali smrti.

snimi poskodbami ali celo smrtjo.

NEVARNOST
Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevar-
nost zaradi pozara s posledi¢no moznimi tezkimi tele-
OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstve-

nega tveganja.

POZOR
! Napotek na nevarnost materialne skode.

SLOVENSCINA

Upostevajte navodila za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo in
upostevajte vsa varnostna opozorila.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

> 0d vas se pricakuje dejanje.

1. Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

Strizni nastavek

Stikalo za vklop / izklop

Deblokirni gumbi za nadomestni akumulatorski paket
Prikaz napolnjenosti za nadomestni akumulatorski paket
Nadomestni akumulatorski paket

Polnilna postaja

Nastavitev dolZine strizenja

Vticnica polnilne postaje

Rocica za Cicenje

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 3 mm*

Cesalni nastavek, dolzina strizenja 6 mm*

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 9 mm*

Cesalni nastavek, dolzina strizenja 12 mm*

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 18 mm*

Cesalni nastavek, dolzina strizenja 25 mm*

Olje za strizni nastavek

Cistilna krtaca

Omrezni vti¢ aparata

Vticni napajalnik

¥ MMDOVWOZ=TIrX"-"TIoomMmmMmoON@>

Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela do
modela razlikujejo.

Tehnicni podatki

Ro¢ni aparat
Pogon: enosmerni motor

Akumulator: litijev ionski akumulator

(as polnjenja akumulatorja: STANDARD BATTERY akumulatorski
paket
okoli 80 minut

XXL BATTERY akumulatorski paket
(opcijska dodatna oprema)

okoli 120 minut.

STANDARD BATTERY akumulatorski
paket: do 75 minut

Opcijski XXL BATTERY akumulatorski
paket: do 180 minut

Mere (DxSxV): 178 x 47 x 57 mm

Teza: pribl. 272 g

Raven oddanega
zvocnega tlaka:
Tresljaji:

Kapaciteta akumulatorja:

maks. 60 dB(A) na razdalji 25 cm
<2,5m/s?
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Polnilna postaja Obratovalni pogoji
Mere Temperatura okolice: 0°C - +40°C
s priborom (DxSxV): 119x 91 x 57 mm
Teza: 130¢ Aparat je opremljen z zadcitno izolacijo in zasciten pred radijskimi
motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdru-

Vticni napajalnik Zljivosti 2014/30/ES in Direktive o strojih 2006/42/ES.
Tip: adapter 6000
Moc: maks. 12 W
Delovna napetost: 100 - 240V AC/50/60 Hz Uporaba
Vticni napajalnik Priprava
Proizvajalec: Ten Pao Industrial Co, Ltd. Shranite embalazo zaradi varnega skladiscenja ali

Room 10-11,6/F, Kwong Sang Hong ~ transporta.

Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun

Tong, Kowloon, Hong Kong > Preverite popolnost obsega dobave.
Tip: adapter 6000 > Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Euro vtikac
Vhodna napetost: 100 - 240V 9 Upostevajte, da za vse nade izdelke zagotavljamo kako-
Frekvenca vhodne ““ vost. Zaradi tega postopka so lahko na striznem nastavku
izmeni¢ne napetosti: 50/60 Hz ali aparatu za strizenje las majhne sinteticne dlake. Zago-
Izhodna napetost: 59V tavljamo pa vam, da vas aparat za strizenje las in strizni
Izhodni tok: 15A nastavek nista uporabljena!
Izhodna moc: 885W
Povpreni izkoristek Varnost
v aktivnem stanju: 79,3 % Pozor! Poskodbe zaradi napaéne napajalne
Poraba energije ! napetosti.
v stanju brez obremenitve: 0,04 W » Aparat sme delovati izkljuéno z napetostjo, nave-

deno na tipski ploscici.

Tip: adapter 6000

UK vtikac Polnjenje akumulatorja
Vhodna napetost: 100-240V Ta aparat za strizenje las na akumulatorski pogon je dobavljen z
Frekvenca vhodne d Kumulatorski ket Medtem ki t delui
izmenicne napetosti: 50/60 Hz vema akumulatorskima paketoma. iectem, ko aparat deuje,
\zhodna napetost: 59V Qrugl akumulatltv)rskll paket lahko r}apolr}lte na polnilni postaji. Tako
Izhodni tok: 15A je aparat za strizenje las vedno pripravljen za uporabo.
Izhodne moc: 885 W 1. Vtaknite vtic za priklop aparata na adapterju z vti¢em v vtinico
Povprecni izkoristek . -
v aktivnem stanju: 79,1% na pO!nI‘|nIEOStaJI (sI.'Z@). . -
Poraba energije 2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sl. 2®).

3. Vtaknite akumulatorski paket v rezo na polnilni postaji (sl. 4).

v stanju brez obremenitve: 0,04 W Postopek polnjenja zaéne

Proizvajalec: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai

Med postopkom polnjenja utripa prikaz napolnje-
nosti rdece.
Drugi akumulatorski paket lahko pustite v polnilni

Tip: ﬁz:;?e’rNé(T)'(')glzn(%ong postaji. Tako je vedno na voljo poln akumulator.
Euro viikat/UK vtikat 4. Ko je polnjenje zakljuceno, prikaz napolnjenosti sveti zeleno

Vhodna napetost: 100 - 240V ' ' '

Frekvenca vhodne

izmenicne napetosti: 50/60 Hz Akumulatorsko napajanje

Izhodna napetost: 59V 1. S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi

Izhodni tok: 1,5A izklopite (s. 5@/®).

Izhodna moc¢: 885W

Povprecni izkoristek @ - Vprimeru nezadostne nege striznega nastavka se

v aktivnem stanju: 79,7 % - lahko ¢as delovanja bistveno skrajsa.

Poraba energije - Ko je akumulator v obratovanju poln, prikaz napol-

v stanju brez obremenitve: 0,04 W njenosti sveti zeleno.
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Ce prikaz napolnjenosti zasveti rdece, potrebno je
ponovno polnjenje akumulatorja. Zdaj uporabite
napolnjeni nadomestni akumulatorski paket

Za ponovno polnjenje akumulatorja ravnajte po naslednjem
postopku:

1. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sI. 5®).

2. Pritisnite deblokirna gumba ob strani in snemite akumulatorski
paket (sl. 3@).

3. Vzemite akumulatorski paket (sl. 4) iz polnilne postaje in ga
potisnite v aparat, da se slisno zaskoi (sl. 3®).

4. Vtaknite prazni akumulatorski paket v polnilno postajo (sl. 4).
Glej poglavje Polnjenje akumulatorja.

Upravljanje
Nastavitev dolzine strizenja
S pripomockom za nastavitev dolZine strizenja, ki je vgrajen v striz-

nem nastavku, lahko nastavite dolZino strizenja v petih stopnjah od
0,7 mm do 3 mm (sl. 6).

Strizenje s cesalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnim nastavkom.
> Pripomocek za nastavitev dolZine strizenja prestavite v polozaj
1(sl. 6), da dosezete navedeno dolzino strizenja.

Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela
do modela razlikujejo.

Namestitev / odstranitev cesalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni nastavek v smeri
puscice (sl. 7®@).
2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri pus-

Cice (s. 7®@).

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna skoda

zaradi nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat in izvlecite vti¢ iz vtinice, preden
zacnete s CiS¢enjem in vzdrzevanjem.

Ciscenje in nega
Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.
> Ne potapljajte aparata v vodo!
» Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
! Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.
> Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil.
» Uporabljajte izkljuno cistila in olje za strizni nasta-
vek, ki jih priporoca proizvajalec.

SLOVENSCINA

Dele pribora lahko nabavite pri nasih trgovcih.
Nadomestne dele, olje za strizni nastavek in mazalne
masti lahko nabavite v nasih servisnih centrih.

> Snemite morebitno postavljeni ¢esalni nastavek (sl. 7®) in
preklopite strizni nastavek stran od ohisja (sl. 8®@), glejte pog-
lavje Zamenjava striznega nastavka.

» S istilno krtaco odstranite ostanke las iz odprtine v ohisju in s
striznega nastavka (sl. 9).

> Med cicenjem pazite da mascoba ostane v rocici za ciscenje.
Po potrebi namazite z mazalno mastjo.

> Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 10).

» Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata
je pomembno da redno ocistite in naoljite strizni
nastavek.

> Aparati za strizenje las:

Namazite strizni nastavek najmanj enkrat dnevno s

po eno kapljico olja na oznacenih ploskvah (sl. 10).
> Aparati za strizenje Zivali:

Namazite strizni nastavek na vsakih 15 minut s po

eno kapljico olja na oznacenih ploskvah (sl. 10).

» (e se po dalji uporabi zmogljivost striznega aparata
zmanjsa, kljub rednemu cidcenju in mazanju, morate
zamenjati strizni nastavek.

> Ponovno namestite in zlozZite strizni nastavek (sl. 8®), glejte
poglavje Zamenjava striznega nastavka.

> Po naoljevanju vklopite aparat za pribl. 10 sekund, da zagoto-
vite enakomerno porazdelitev oljnega filma.

> Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.

> Polnilni kontakti na polnilni postaji, na aparatu in na akumula-
torskem paketu morajo biti vedno Cisti.

Zamenjava striznega nastavka

1. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete z ohisja v
smeri puscice (sl. 8@). Snemite strizni nastavek.

2. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek v
ohisju in ga potisnete na ohisje, da se zaskoti (sI. 8®).

Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
> Ocistite in naoljite strizni nastavek. Ce to ne pomaga, zame-
njajte strizni nastavek.

Poskodbe koze
Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
> Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poskodovali in
strizni nastavek po potrebi zamenjajte.
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Akumulator je preve¢ izpraznjen

Vzrok: Strizni nastavek in odprtina v ohisju so umazani.
> Qcistite in naoljite strizni nastavek.

Vzrok: Akumulator je obrabljen.
> Zamenjajte akumulatorski paket izklju¢no z originalnim nado-
mestnim delom.

Nadomestne akumulatorske pakete lakho nabavite pri
svojem trgovcu ali v naSem servisnem centru kot dodatni
pribor.

Kontrolni prikaz polnjenja ne sveti

Vzrok: Akumulatorski paket ni pravilno namescen na polnilni

postaji.

> Zagotovite, da je akululatorski paket pravilno namescen na
ponilni postaji.

Vzrok: Polnilni kontakti so umazani.
» Qcistite polnilne kontakte na polnilni postaji in na akumula-
torskem paketu.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.

> Zagotovite, da je omrezni vti¢ na napajalniku prikljucen v vti¢-
nico in v polnilno postajo.

> Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

Kontrolni prikaz polnjenja hitro utripa rdece

Vzrok: Akumulatorski paket ob prikljucitvi na elektricni tok ni bil
pravilno prepoznan.

> Odstranite akumulatorski paket iz polnilne postaje

> Ponovno vstavite akumulatorski paket v polnilno postajo.

Vzrok: Akumulatorski paket je prevroc za polnjenje.

» Odstranite akumulatorski paket iz polnilne postaje in pustite,
da se ohladi. Potem akumulatorski paket ponovno lahko
napolnite.

Vzrok: Akumulatorskega paketa v maksimalnem ¢asu polnjenja ni
bilo mogoce napolniti v celoti.
> Obrnite se na enega od nasih servisnih centrov.

(e tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se

obrnete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami
popraviti aparat za strizenje las!
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Odstranjevanje

Pozor! Okoljska Skoda v primeru napacnega
! odstranjevanja.
> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in pre-
precujemo mozne $kodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elek-
E tricni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo
mmm  Naevropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektron-
skih napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno
odlagati med komunalne ali gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih
centrih oz. v zbiralnicah surovin. Embalaza je izdelana
iz materiala, ki ga je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na
okolju prijazen nacin in jo reciklirajte.
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Manual de utilizare (traducere)
Aparat de tuns Tip 1874/1876

Instructiuni generale de siguranta
Z Cititi si respectati instructiunile de siguranta si

pastrati-le!

Utilizarea conform destinatiei

Folositi masinile de tuns parul exclusiv pentru taierea parului
uman, a barbii si a sprancenelor.

Folositi masinile de tuns parul pentru animale exclusiv pentru
tdierea parului si blanii animalelor.

Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii
comerciale.

Instructiuni pentru utilizator

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine
instructiunile de folosire si familiarizati-vé cu aparatul.

Nu este permisd utilizarea acestui aparat de catre persoane
(inclusiv copii) care au capacitate locomotorie, senzoriala sau
mentald redusd sau sunt lipsite de experienta si pregatire,

cu exceptia cazului in care sunt sub supraveghere sau sunt
instruite in privinta utilizérii aparatului de catre o persoana ras-
punzétoare pentru siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati
pentru a vd asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Numai pentru pietele din Europa:

Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 14
ani, precum si de persoane cu capacitate locomotorie, senzo-
riala sau mentald redusa ori lipsite de experientd si/sau prega-
tire, cu conditia sa fie supravegheate sau sé fi fost instruite in
privinta utilizarii in sigurantd a aparatului si sa fi inteles perico-
lele care pot rezulta de aici. Copiilor le este interzis s se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu se vor realiza de cétre
copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt supravegheati.
Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, pro-
tejat de intemperii.

Pericole

Pericol! Electrocutare prin daune la aparat/alimen-
tator cu stecdr.

> Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect,
dacd este deteriorat sau daca a cazut in apa.

> Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimen-
tare sau alimentator cu stecher defecte.

> Pentru a evita pericolele, reparatiile pot fi efectuate
exclusiv de un service autorizat sau de un electrician
autorizat cu folosirea de piese de schimb originale.

Pericol! Electrocutare din cauza patrunderii

lichidelor.

> Asezati si pastrati intotdeauna aparatele electrice
astfel incat sd nu poatd cadea accidental in apa (de
ex. in chiuvetd). Feriti aparatul de apa si de alte
lichide.

A

A

> b ®

> Nu atingeti si nu intindeti ména n niciun caz dupd
un aparat electric cazut in apa. Scoateti imediat ste-
carul din priza. Duceti aparatul pentru a fi verificat la
centrul de service inainte de a-I repune in functiune.

> Folositi si pastrati aparatul numai in incaperi unde
nu exista umiditate.

Pericol de explozie!

> Nu incercati sa schimbati singuri acumulatorul. Acu-
mulatorii cu ioni de litiu pot exploda, se pot aprinde
sau pot produce arsuri, dacd sunt desfacuti, deterio-
rati sau expusi la umiditate sau temperaturi inalte.

> Utilizati exclusiv acumulatori originali, pe care fi
puteti achizitiona de la distribuitor sau de la centrul
nostru de service.

> Nu expuneti aparatul la temperaturi de peste +40
°C pentru perioade lungi de timp. Evitati expunerea
directd la soare.

» Nu folositi niciodata produsul in medii in care se
gaseste o concentratie mare de produse cu aerosoli
(sprayuri) sau in care se degajeaza oxigen.

Pericol! Inflamabil!
> Nu stropiti niciodatd aparatul cu produse (spray) cu
aerosoli, marcate ca inflamabile.

Avertisment! Accidentéri din cauza lamelor

supraincalzite.

» Folosirea prea indelungata a aparatului duce la incin-
gerea setului de lame. Intrerupeti regulat utilizarea
pentru a permite setului de lame sa se raceasca.

Avertisment! Vatamari cauzate de o manipulare

necorespunzatoare,

» Nu folositi niciodata aparatul dacé setul de lame este
deteriorat.

» Opriti imediat aparatul inainte de a-| pune deoparte,
deoarece acesta poate cadea din cauza vibratiilor.

Atentie! Daune din cauza manipularii

necorespunzatoare.

» Utilizati adaptorul doar cu tensiunea indicatd pe
placuta de tip.

> Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre
producator.

> Pentru incdrcarea aparatului folositi exclusiv alimen-
tatorul cu stecher inclus in setul de livrare. Inlocuiti
alimentatoarele cu stecher defecte doar cu piese
de schimb originale, pe care le puteti procura de la
centrul de service.

» Nu introduceti niciodata si nu lasati sa cadd obiecte
in fantele aparatului.
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> Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si
pentru scoaterea din priza trageti de fisa si nu de
cablu sau aparat.

> Tineti cablul de retea si aparatul la distantd de supra-
fetele fierbinti.

> Nuincarcati si nu depozitati aparatul cu cablul de
alimentare indoit sau rasucit.

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de
folosire

» inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oars,
instructiunile de folosire trebuie citite i intelese integral.

» Manualul de utilizare reprezintd o parte integrantd a produsu-
lui si trebuie sé fie pastrat cu grijd si tinut la indemana.

> Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub forma de fisier
PDF in centrul de service. Declaratia de conformitate CE poate
fi solicitata si in alte limbi oficiale ale UE de la service-ul nostru.

> Instructiunile trebuie sd insoteascd aparatul dacd acesta se
transmite mai departe la terti.

Explicarea simbolurilor

Urmétoarele simbolurise utilizeazé pe aparat, respectiv pe alimen-
tatorul de retea cu stecher:

IE Simbol clasa de protectie II.
c € Marcaj de conformitate CE.

U K Marcaj de conformitate UKCA pentru piata din Marea

Cn Britanie.

Marcaj de conformitate EAC pentru teritoriul Uniunii
l Economice Eurasiatice.

Marcaj DEEE pentru interzicerea elimindrii echipamente-
lor electrice si electronice in deseurile menajere.
—

Urmatoarele simboluri si cuvinte de avertizare se utilizeaza in
manualele noastre de utilizare:

PERICOL
Pericol de electrocutare cu posibile vatdmari grave sau
deces.

A
é PERICOL

Risc de explozie cu posibile vdtdmari grave sau deces.

PERICOL

Pericol cauzat de utilizarea substantelor inflamabile. Prin
aparitia incendiilor sunt posibile accidente grave sau
chiar decesul.

AVERTISMENT
Avertizare cu privire la posibile vatamdri corporale sau

un risc pentru sandtate.

®

ATENTIE
! Indicarea riscului de pagube materiale.

Respectati instructiunile de utilizare

@ Tnainte de punerea in functiune a aparatului cititi
instructiunile de utilizare si respectati indicatiile de
siguranta.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.
> Vi se va cere sd luati masuri.

1. Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

Descriere produs
Denumirea pieselor (Fig. 1)

Set de lame

Intrerupétor pornit/oprit

Buton de deblocare acumulator de schimb
Afisaj capacitate acumulator de schimb
Acumulator de schimb

Statie de incdrcare

Reglarea lungimii de taiere

Mufd stecar statie de incarcare

Manetd de curdtare

Bloc piepteni, lungime de taiere 3 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 6 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 9 mm*
Bloc piepteni, lungime de tiere 12 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 18 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 25 mm*
Ulei pentru setul de lame

Periutd de curdtat

Fisd de conectare la aparat

Alimentator retea cu stecar

VIO VWVO=Z=ErX-"TIommoNw?>

*

Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi in
functie de model.



Date tehnice

Aparat portabil
Mecanism:
Acumulator:
Timp de incércare
acumulator:

Durata de functionare
acumulator:

Dimensiuni (LxLxI):
Greutate:

Nivel presiune acusticé:

Vibratie:

Bazé de incarcare

Masuri cu accesorii (LxLxI):

Greutate:

Alimentator retea cu stecar

Tip:
Consum de putere:

Tensiune de functionare:

Alimentator retea cu stecar

Producator:

Tip:

Tensiune de intrare:
Frecventa curent
alternativ de intrare:
Tensiune de iegire:
Curent de iesire:
Putere de iesire:
Eficientd medie in
regim de functionare:
Consum de putere

in regim fara sarcina:

Tip:

Tensiune de intrare:
Frecventa curent
alternativ de intrare:
Tensiune de iesire:
Curent de iesire:
Putere de iesire:
Eficientd medie in
regim de functionare:

Motor DC
Acumulator cu ioni de litiu

Acumulator STANDARD BATTERY
aprox. 80 minute

Acumulator XXL BATTERY

(se poate solicita optional)
aprox. 120 minute.

Acumulator STANDARD BATTERY:
pand la 75 de minute

Optional acumulator XXL BATTERY:
pand la 180 de minute

178 x 47 x 57 mm

aprox. 272 g

max. 60 dB(A) @ 25 cm

<2,5m/s?

119x 91 x 57 mm
1309

Adaptor 6000
max. 12W
100 - 240V c.a. / 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adaptor 6000

Conector euro

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W

79,3%

0,04 W
Adaptor 6000
conector UK
100 - 240V
50/60 Hz
59V

1,5A

885W

79,1%

ROMANA

Consum de putere

in regim fard sarcin: 0,04W
Producator: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T, Hong Kong

Tip: Adaptor 6000 A (V1)
Conector euro/UK

Tensiune de intrare: 100 -240V

Frecventa curent

alternativ de intrare: 50/60 Hz

Tensiune de iesire: 59V

Curent de iesire: 15A

Putere de iesire: 8,85 W

Eficientd medie in

regim de functionare: 79,7%

Consum de putere

in regim fard sarcin: 0,04W

Conditii de functionare

Ambient: 0°C-+40°C

Dispozitivul este sigur si functioneaza fard interferente. Acesta
indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea
electromagnetica 2014/30/CE si ale Directivei privind masinile
2006/42/CE.

Utilizare
Pregatire

Péstrati materialul de ambalare pentru depozitare sau
transport ulterior in conditii de siguranta.

> Verificati daca pachetul livrat este complet.
> Verificati fiecare piesa cu privire la eventuale deteriorari surve-
nite in timpul transportului.

Retineti faptul cd pentru toate produsele noastre efec-
tuam o verificare a calitatii. Datoritd acestui proces pot
exista mici fire sintetice pe setul de lame sau pe masina
de tuns. Va asiguram insd de faptul ca masina dumnea-
voastra de tuns parul si setul de lame sunt neutilizate!

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentérii cu tensiune
! necorespunzatoare.
> Operati dispozitivul numai la tensiunea specificata
pe pldcuta cu date tehnice.

Incarcarea acumulatorului

Masina de tuns parul cu baterii este livratd cu doud pachete de
baterii. In timp ce masina de tuns functioneazs, cel de-al doilea
set de acumulatori poate fi incarcat. Astfel masina este tot timpul
pregatitd spre folosire.
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1. Introduceti fisa de conectare a adaptorului in cutia de alimen-
tare a statiei de incarcare (Fig. 2®).

2. Introduceti adaptorul in priza(Fig. 2®).

3. Introduceti acumulatorul in locasul statiei de incarcare (Fig. 4).
Incepe procesul de incarcare.

In timpul incarcérii, indicatorul de capacitate lumi-
neazd intermitent rosu.

Al doilea acumulator poate fi lasat in permanentd in
statia de incdrcare, astfel incat existd intotdeauna un
acumulator incarcat disponibil.

4. Cand procesul de incarcare este finalizat, indicatorul de capaci-
tate devine verde.

Utilizarea acumulatorului

1. Utilizati comutatorul de pornire/oprire pentru a porni si opri
dispozitivul dupd utilizare(Fig. 5@/®).

In cazul intretinerii necorespunzitoare a setului de
lame, durata de viata poate fi redusa semnificativ.

In timpul functiondrii, daca acumulatorul este incar-
cat complet, indicatorul de capacitate se aprinde in
culoarea verde.

Dacd indicatorul de capacitate lumineaza rosu in tim-
pul functionrii, setul de baterii trebuie reincarcat.
Acum puteti utiliza acumulatorul de rezervd incércat.

Pentru reincarcarea acumulatorului procedati dupa cum urmeaza:

1. Opriti dispozitivul cu ajutorul comutatorului Pornit/
Oprit(Fig. 5®).

2. Apésati butoanele laterale de deblocare si scoateti acumulato-
rul (Fig. 3@).

3. Scoateti acumulatorul incércat (Fig. 4) din statia de incércare si
glisati-o in dispozitiv pana cand se fixeaza cu un clic (Fig. 3®).

4. Introduceti acumulatorul gol in statia de incércare (fig. 4). Vezi
sectiunea Incércarea acumulatorului.

Folosire
Reglarea lungimii de taiere

Prin functia de reglare a lungimii de taiere integrata in setul de
lame, puteti regla lungimea taierii in 5 pozitii, de la 0,7 mm la 3
mm (Fig. 6).

Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu un bloc de piepteni.
> Aduceti dispozitivul de reglare a lungimii de téiere pe pozitia 1
(Fig. 6) pentru a atinge lungimea de tdiere indicata.

Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi in
functie de model.
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Montarea/demontarea pieptenilor detasabili

1. Aplicati blocul de piepteni, glisind maxim pe setul de lame, in
sensul indicat de sageata (fig. 7®@).
2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sensul sagetii

(fig. 7®).

intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare

neadecvata.

> Opriti aparatul inainte de a incepe lucrdrile de
curatare si intretinere si deconectati-l de la sursa de
alimentare.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare din cauza patrunderii
A lichidelor.
» Nu scufundati aparatul in apd!
> Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
dispozitivului.

Atentie! Deteriorare cauzata de substante chimice
! agresive.
Substantele chimice agresive pot deteriora aparatul si
accesoriile.
> Nu utilizati solventi sau solutii abrazive.
> Folositi exclusiv produse de curétare si ulei pentru
lame recomandate de catre producator.

Puteti procura componente accesorii prin interme-
diul dealerului nostru.

Piesele de schimb, uleiul pentru setul de lame si
vaselina le puteti achizitiona de la centrele noastre
de service.

> Scoateti orice pieptene atasabil (Fig. 7®) si scoateti setul de
lame din carcasa (Fig. 8®), consultati schema de montare a
setului de lame.

> indepartati resturile de par din deschiderea carcasei si setul de
lame cu ajutorul periutei (fig. 9).

» In timpul curatarii, asigurati-va ci vaselina rimane in parghia
de curdtare. Ungeti cu vaselina dacd este necesar.

> Ungeti lamele cu uleiul pentru setul de téiere (Fig. 10).

> Pentru o performanta de tdiere buna si de lunga
duratd, este important sa curatati si sa ungeti regulat
setul de lame.

> Aparate de tuns:
Ungeti setul de lame zilnic cu o picaturd de ulei pe
fiecare dintre suprafetele marcate (Fig. 10).

> Aparate de tuns prul de animale:
Ungeti setul de lame la fiecare 15 minute cu o
picatura de ulei pe fiecare dintre suprafetele marcate
(Fig. 10).

> Daca dupa o duraté indelungatd de utilizare capaci-
tatea de taiere se reduce, chiar daca aparatul a fost
curdtat si uns in mod requlat, setul de lame trebuie
inlocuit.



» Introduceti setul de lame si apésati-l inapoi(Fig. 8®), consul-
tati schema de montare a setului de lame.

> Dupd ungere, porniti dispozitivul timp de aproximativ
10 secunde pentru a asigura o distributie uniformd a peliculei
de ulei.

> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale, eventual usor
umezita.

> Tineti contactele pe statia de incarcare, aparatul manual si acu-
mulatori permanent curate.

inlocuirea setului de lame

1. Indepértati setul de lame de pe carcas, impingandu-l in sensul
sagetii (fig. 8®). Inlaturati setul de lame.

2. Pentru montarea la loc a setului de lame, fixati-| cu carligul in
elementul de prindere in carcasd si il glisati spre carcasa pand
se blocheaza in pozitie (fig. 8®).

Inliturarea problemelor
Setul de lame nu taie asa cum ar trebui sau ciupeste

Cauza: Setul de lame este murdar sau uzat.
> Curatarea si ungerea lamelor. Dacd aceasta nu elimind pro-
blema, inlocuiti setul de lame.

Ranirea pielii

Cauza: Apdsare prea puternica pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

Cauza: Set de lame defect.
> Verificati daca varfurile dintilor au fost deteriorate in timpul
utilizarii si, eventual, inlocuiti setul de lame.

Durata acumulatorilor este prea scurta

Cauza: Setul de lame si orificiul carcasei sunt murdare.
» Curdtarea si ungerea lamelor.

Cauzd: Acumulatorul este uzat.
> Inlocuiti acumulatorul cu unul original.

Puteti achizitiona acumulatori de rezerva ca accesorii
prin intermediul distribuitorului sau al centrului nostru
de service.

Afisajul de control al incércarii nu se aprinde

Cauzd: Acumulatorul nu este pozitionat corect in statia de

incdrcare.

> Asigurati-va cd acumulatorul este pozitionat corect in statia
de incércare.

Cauza: Contactele de incarcare sunt murdare.
> Curatati contactele de incarcare de pe incarcator si de pe
acumulatori.
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Cauza: Alimentare cu curent defectuoasa.

> Asigurati-va cd adaptorul este conectat cu priza si cu statia de
incdrcare.

> Verificati cablul de alimentare sa nu aiba defecte.

Afisajul de control al incércérii lumineaza rosu, intermi-

tent si rapid

Cauza: Pachetul de acumulatori nu a fost identificat corect cand a

fost introdus.

> Scoateti pachetul de acumulatori din suportul de incarcare

> Introduceti din nou pachetul de acumulatori in suportul de
incdrcare.

Cauza: Pachetul de acumulatori este prea fierbinte pentru a fi

incdrcat.

> Scoateti pachetul de acumulatori din suportul de incarcare si
lasati-| sa se réceasca. Apoi, pachetul de acumulatori poate fi
incdrcat din nou.

Cauza: Pachetul de acumulatori nu a putut fi incarcat complet in
timpul de incrcare maxim.
> Contactati centrul nostru de service.

Dacd problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contac-
tati centrul nostru de service. Nu incercati sa reparati masina de
tuns pe cont propriu!

Eliminare

Precautie! In caz de eliminare necorespunzitoare
! mediul poate fi ddunat.
> Descércati complet acumulatorii fnainte de
eliminare!
» Eliminarea corectd protejeaza mediul si previne posi-
bile efecte ddunatoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzétoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

In cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele cu

E functionare electricd, eliminarea este reglementata

mmmm  Prin norme nationale, care se bazeaza pe directiva UE
2012/19/CE referitoare la aparatele electronice uzate
(WEEE). Astfel nu este permisé eliminarea aparatului la
gunoiul menajer. Aparatul este preluat de catre punctele
locale de colectare si reciclare. Ambalajul produsului
este realizat din materiale reciclabile. Eliminati-le in mod
ecologic si duceti-le la reciclat.
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bbATAPCKH

WHcTpyKyma 3a ekcnnoatayus (npesop)
MawwnHka 3a nogcTpursade Tun 1874 /1876

06wy ykasaHua 3a 6esonacHocT

A

W3non3BaHe no npefHasHavyeHne

Mpoyetete 1 cnasBaiiTe BCUYKM yKa3aHuA 3a 6e3o-
nacHoCT 1 rv 3anasere!

Mon3BaiTe MalWMHKWTE 3a NOACTPUTBAHE CaMO 3a MOACTPUT-
BaHe Ha Koca, Ha 6paga v Ha Bexau.

Mon3Baiite MalwwHKaTa 33 NOACTPUTBAHE HA KMBOTHU CaMmo 33
KMBOTUHCKYN KOCbM 11 KO3WHA.

To3u ypes € KOHCTPYMpPaH 3a NPOGeCoHanta ynoTpeda.

N3uckBanua kbm notpeburens

lpean NbpBO NycKaHe Ha ypepa B eKcnnoataLna, npoyetere
LAN0TO PHKOBOACTBO 3a paboTa W ce 3ano3Haiite ¢ ypeaa.

To3u ypen He e NOAXOAALY 33 MON3BaHe OT X0pa (BKNIOYNTENHO
11 BeLja) ¢ orpaHnyeHn GU3nYecku, CETUBHY UAN NCUXUYECKN
BbH3MOXHOCTM MW ANCA Ha OMUT 1 3HaHIA, 0CBEH aKO He (a
M0A HAA30p WAV He Ca MHCTPYKTUPaHK, Kak Aa ce NON3Ba ypepa
0T NULje, KOETO OTFOBAPA 3a TAXHaTa be3onacHocT. fleuata
TpAbBa Aa Ce Habniofasar, 3a ia He CU UrPaAT C ypepa.

Camo 3a eBponeiick1Te nasapu:

To31 ypep MoXe Aa Ce N03Ba OT Aelia Haf 14 TOAMIIHA Bb3-
PacT, KakTo 11 OT 1L C OrpaHyeHn GU3NYecK, CeTUBHI K
MCUXMYECKN Bb3MOXHOCTA W 6e3 ONWUT 1 3HaHNA, CaMo aKo ca
M0f HAA30p 1 Ca MHCTPYKTUPaHK, Kak fia ce non3sa 6esonacHo
Ypepa, KaKkTo 1 3a NPOM3X0XAaLLMTe OT TOBA ONacHoCTL. fleua
He TpAGBa Aa Cv UTpasT C ypepa. MoYnCTBAHETO N MOAAPDXK-
KaTa He TpAGBa Aa Ce M3BbPLIBA OT Aelja 6e3 KoHTpon.

YpepnT fa ce CbXpaHABa Ha MACTO, KbAETO KNBOTHU HAMAT
AOCTBI 1 3aLUTEHO OT ATMOCHEPHU BINAHMA.

3annaxu

A

Onacroct! TokoB yAap oT wWweTa no ypepa / 3axpaH-

Baly Kaben.

> YpenwT Aa He Ce M3MON3Ba, ako He paboTh KOPEKTHo,
aKo e NoBPe/eH K aKo e najan Bbs BojaTa.

> YpenwT HUKOra Aa He Ce NON3Ba, aKo € NMOBPeeH
kabenvr.

> 3a u3bArBaHe Ha OMacHOCTI PeMOHTY TpA6GBa Aa ce
3BBPLUBAT CAMO OT OTOPM3MPAH CEPBU3 WK OT Cre-
LManuUCTIA C eneKTpoTexHUYecko 0bpasoBakie npu
U3N0N3BaHE Ha OPUTVIHANHIA PE3EPBHI YaCTI.

Onacrocr! TokoB yaap nopaau BAA3Na TeUHOCT.

> EneKkTpoypeauTe fa Ce NOCTaBAT M CbXPaHABAT TaKa,
Ye Ja He MoraT J1a NagHaT BbB BOAATa (Hanp. B ymu-
BaNHIKa). YPEABT fa Ce AbPXN Ha CTPAHA OT KOHTaKT
CBOAA U1 C APYIY TEYHOCTH.

> MagHan BbB BOAA ypen B HUKAKbB Cy4ail 4a He
e nvna 1 Ja He ce Gbpka BbB BogaTa. BeaHara fa
ce u3gbpna kabena. Mpepw Aa ce Non3sa OTHOBO
YpenbT TpA6Ba Aa ce KOHTPONMPA B LieHTbPa 3a
o6cnyxBaHe.

A
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> YpeawT Aa ce no38a v CbxpaHsBa Camo B Cyxu
TOMELLEHNA.

OnacHocT ot ekcnnosna!

> He ce onuTBaiiTe camu fa CMeHATe akymynatopHute
enemeHT. AKyMynaTopute UTHA-OH MOraT fia eKc-
NNOAMPAT, Aa Ce 3aNanAT 1 UK a NPUYNHAT u3rapa-
HUA, aKO ce Pa3rno6AT, yBPEAAT UK Ce U3N0XKaT Ha
BMaXHOCT W Ha BIUCOKA TemnepaTypa.

> [lon3BaiiTe camo OpUrvHaNnH akyMynaTopHu naketu,
KOUTO MOXeTe fia nonyyuTe npy Bawwma Tbprosel
WA OT HalLMA LEHTDP 3a 06CnyxBaHe.

> YpenwT Aa He ce U3nara NPOABMAKUTENHO BpeMe Ha
Temneparypa Hap +40°C. [la ce n3barsa aupekTHO
CbHYEBO 00N bYBAHE.

> YpepbT Aa He ce NON3Ba B CPeAM, B KOUTO UMa
BMCOKA KOHLEHTPALA Ha aepO30HI NPOAYKTH
(cnpeit) unu ce oTAENA KNCIIOPOA.

OnacHoct! Bb3annamensem!
> He npbckaiite ypesa HUKora ¢ aepo30HN NPOBYKTH
(cnpeit), 0603HaueHM KaTo KaTo Bb3nnamMeHsemi.

Mpepynpexpenne! Hapanasanua B cnepcTBue Ha

nperpaTi HoXueTa.

» Tpu AbarotpaitHa ynotpe6a Ha ypepa Moxe aa
nperpeAt Hoxuetata. [pekbcBaiiTe pefoBHo yno-
Tpebara 3a 1a U3CTUHAT HoXYeTara.

Mpepynpexpexne! Hapanasanua BcnepcTeme Ha

HenpasuHO U3non3paHe.

> YpepbT HUKOra fia He Ce NON3Ba C NOBPeAeHN
HOXuyeTa.

> Tlpepn pa nocTaBuTe HAKbAE ypena BUHArM ro
U3KI04BaiTe, Thil KaTO MOXe Aa NadHe nopaau
BuUOpaLmuTe.

Buumanue! LleTn BcnepcTBne Ha HenpasunHo

nonssaxe.

> 3axpaHBaiiTe kabena ¢ aganTep camo ¢ IPOMEHNBO
HanpexXeHue, NOCOYEHO Ha TNoBaTa Tabenka Ha
ypepa.

> |A3non3Baiite Camo akcecoapuTe, MPenopbyaHin oT
npou3BOAUTENS.

> 3a3apexzgaHe non3gaiite Camo JOCTaBeHWA OT NPo-
V3BOAUTENA afanTepeH Lekep. 3ameHaiTe fedeKTHN
apanTepHU LeKepyu Camo C OPUTMHANHYU Pe3epBHM
YacTi, KOMTO MOXeTe fia NOJTyynTe OT HaluTe
o6cnyxBalyy cepann.

> [la He ce BKapBaT npeaMeTV K a ce foMycKa Te Aa
najHar B 0TBOPYUTE Ha ypefa.

> YpepbT Aa He ce HOCY 3a kabena 1 npu 3BaxpaHe
OT KOHTaKTa Aa He ce Abpna 3a kabenu i 3a ypepa,
a OT LueKepa.
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> 3axpaHBaLmAT kaben 1 ypesa Aa CTOAT HAaCTpaHa oT NPEAYNPEXAEHNE
ropeLi NOBbPXHOCTH. A MpeaynpexzaeHie 3a eBEHTYANHO TEECHO HapaHsBaHe
> YpeasT Aa He Ce 3apexAa MM CbXpaHsBa C yCykaH VM 32 ONACHOCT 32 3APABETO.
UNW NIPerbHarT 3axpanBsaly Kaben.
BHUMAHMUE
1 Yiasanme 32 onacuocr o1 MaTepuanHy Wet.
06w ykasaHWA 3a non3BaHe
WHdopmauma 3a non3saHe Ha ynbTBaHeTo @ Jla ce cnasBa ynbTBaHeTo

» [lpean fa non3sate ypeaa 3a mbpeiu NbT TpsbBa aa npoyetete Mpeau y"OTPe6a Ha ypeAa NpOeTeTe yMbTBaHeTo 1
W 52 pasbepeTe LANOTO ybTBaHe. CbONI0faBaITe YKa3aHNATa 3a 0€30MaCHOCT.

> [nepaiite Ha yNbTBAHETO KaTo Ha YacT OT ypesa 1 ro CbxpaHs-
BaiiTe Jo6pe Ha AOCTbNHO MACTO.

> Toa ynbTBaHe MoXe Aa 6bae nonyyeHo u kato PDF-¢aiin ot
LieHTbpa 3a 06CyxKBaHe Ha KNMeHTW. [leknapauuaTa 3a CboT-
BETCTBYE Ha EBpONeEiicKMA Cbio3 MOXe Aa Obje NonyyeHa u Ha
Apyrv e3uum Ha EC oT LeHTpoBeTe 33 06CNyXBaHe Ha KINEHTH.

YKa3aHue ¢ nonesHa MHOpMaLIA 1 yKazaHua.
> Bue ce npusosasare 3a fageHo peicTaue.

1. V|3BprIJ6T6 Te3u AelicTBUA B NOCOYEHaTa

» [lpu npepasaHe Ha ypena Ha Apyrit npunaraiite ymbTBaHeTo. g noceqoBaTenHoct.
06AcHeHne Ha cumBonuTe
CnepHUTe CUMBONY Ce M3MOA3BAT HA YCTPOIACTBOTO, CHOTB. LLjencen- Onwucanmne npopykTa
HOTO 3axpaHBaHe: Onucanue Ha yacture ($pur. 1)
CvmBON 3a Knac Ha 3awuTa . A Hoxuera
B ByToH 3a BKnI0uBaHe/M3KN0YBaHE
C  Otbnokvpalyy 6yToHYeTa Ha aKymynaTopeH naker 3a CMAHa
CE-3HaK 33 CbOTBETCTBYE. D T[loka3aHue 3a 3apexpaHe Ha akyMmynaToOpeH nakeT 3a CMAHA
E  AkymynatopeH naket 3a cMAHa
F  Croitka 3a 3apexpaHe
WK 3rak 32 coorsercrave Ha UKCA 3a nasapa  Obepute- G pomenare Ha AbnxuHaTa Ha NOACTPUTBaHE
HOTO KpanCTBO. H  Bykca 3a Wekep Ha 3apAAHO YCTPOACTBO
C n | Taney 3a noyncTeaxe
J TlpucTaska rpebeH, AbAXMHa Ha pA3aHe 3Mm*
" *
TiTY 3Hak 32 cooTsercrae Ha EAC 3a espasuiickata Teputo- K pucragka rpeGer, wmxuia Ha pasare 6MM*
Ll! puA UKOHOMUYECKU Cbio3. L Mpucraska rpeben, AbmxMHa Ha pAzaHe IMM
M Mpucraska rpeben, AbAXMHA Ha pA3aHe 12mm*
N Tpuctaska rpebeH, fbmKIHA Ha pA3aHe 18mm*
*
3Hak WEEE, 3a6paHsBall] U3XBbPIIAHETO Ha enekTpi- 0 [lpucraska rpeGen, AbMxuHa Ha pasaHe 25MM
4eCKW 1 eNeKTPOHHIU YCTPOVICTBa B GUTOBMUTE OTNAABLN. P CuasoyHo Macno 3a Hoxyera
Q Yerka 3a nouncreae
_— R lllekep 3a nopaBaHe Ha HanpexeHue
S lllencenHo 3axpaHBaLLo yCTPOIACTBO
CrnieHUTe CUMBONM 1 CUTHAMHI BYMM CE U3MON3BAT B HalwwTe *  TpebeHnTe NpUCTaBKIA M JOMBAHUTENHNUTE aKCeCoapu MoraT Aa
WHCTPYKLWK 33 eKcnnoaTaLua: Ce pa3nuyaBart, B 3aBUCUMOCT OT MOeNa.
OMACHOCT TeXHNYECKU faHHU
z f E OnacHoCT OT TOKOB yAap ¢ BEPOATHOCT 3a TEXKI TeNecH! PbueH ypea
MOBPEAM Wi CMbPT. 3aBIKBaHE: DC-gauraten
Akymynatop: Li-ion-6atepus
é OMACHOCT Bpeme Ha 3apexpaHe
OnacHoCT OT eKCNNO3UA C BEPOATHOCT 3a TEXKI TenecHu Ha akymynaropa: CTAHOAPTHA BATEPVIA akymynao-

noBpean nan CMbpT. peH naket

0KONo 80 MUHYT

XXL BATEPWA akymynaTopeH naker
(onumoHaneH)

0K0/10 120 MUHYTH

OMACHOCT

OnacHoCT Npy ynoTpeba Ha Bb3nnamMeHAeMM BELLECTBA.
Tpu Noxap ca Bb3MOXHM KaTo ClIefiCTBIE TEXKN TeNecHN
HapaHABaHNA UMM CMBPT.

4
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[poAbMKUTENHOCT Ha
paboTa Ha akymynaropa:

Pasmepn ([IxBxLL):
Terno:

Bubpauus:

Croiika 3a 3apexpaHe
Pa3mepwm ¢

akcecoapw ([xBxLL):
Terno:

Tun:
MouwgHocT
PaboTHO HanpexeHue:

lpounssoguTen:

Tun:

BxopHo HanpexeHue:
YecToTa Ha BXOAHNA
NPOMEHNVB TOK:
13xopHO HanpexeHue:
M3xopeH Tok:

3xopHa mowHoCT:
CpegeH KMA

B paboTeH pexum:
KoHcymmpaHa moLyHocT
Ha NpaseH xog:

Tun:

BxogHo HanpexeHue:
YecToTa Ha BXOAHMA
NPOMEHAVB TOK:
13x0fHO HanpexeHne:
3xopeH Tok:

M3x0aHa MoW{HOCT:
CpepeH KNJ

B paboTeH pexum:
KoHcymmpaHa mowHoct
Ha npaseH XoA:

lpounssoguTen:

Tun:

BxogHo Hanpexexue:
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Hugo Ha 3BYKOBATa eMUCKA:

CTAHIAPTHA BATEPWA akymynato-
peH naket: [0 75 MUHYTH
OnuwonanHo XXL BATEPUA akymyna-
TOpeH naket: 4o 180 MUHyTI

178 x 47 x 57 mm

0kono 272 g

makc. 60 dB(A) @ 25 cm

<2,5m/s?

119x 91 x57 mm
1309

LllencenHo 3axpaHBalLo yCTPOiiCTBO

Agnantep 6000
makc. 12 W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

LllencenHo 3axpaHBalLo yCTPOiiCTBO

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Apantep 6000

Epo wencen

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

793 %
0,04 W

Agnantep 6000
Benukobputanus wencen
100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79,1 %
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Agantep 6000 A (VI)

EBpo / Benukobputanus wencen
100 - 240V

YecToTa Ha BXOAHNA

NPOMEHNNB TOK: 50/60 Hz
13x0fHO HanpexeHue: 59V
3x0neH ToK: 1,5A
A3xoaHa MOWHOCT: 8,85W
CpegeH KA

B paboTeH pexum: 79,7 %
KoxcymmpaHa moHocT

Ha npaseH xog: 0,04W
YcnoBus Ha pabota

OkonHa cpepa: 0°C - +40°C

YpeabT e CbC 3alnTHA U30MaLKUA U He CMyLaBa pagnoobxsara. Toit
CbOTBETCTBA HA AUPeKTUBATA Ha EC 3a efleKTpoMarHuTHa noHocu-
moct 2014/30/EO n Ha aupeKTUBaTa 3a MalunHu 2006/42/EO.

HauuH Ha nonsBaHe
MoaroTBAHe

3anaseTe ONakoBKara 3a MO-KbCHO CUTYPHO CHXPaHs-
BaHe UM TPAHCMOpT.

> I'IposepeTe CbbPXaHNETO Ha A0CTaBKaTa.
4 ﬂpoaepeTe YacTuTe 3a eBeHTYaNHU NOBPEAMN OT TPAHCMOPT.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHWE, e HUe M3BbPLUBAME
KOHTPON Ha KayecTBOTO NPt BCUYKM HalLn NpopyKTy. B
Pe3ynTaT Ha T031 NPOLEC MOXeE fia UM MaJIKu CHHTe-
TUYHN KOCbMYETA BbPXY HOXKYETATa MM MALLMHATA 33
nogcTpuraatxe. Bbnpeku Toa Hue Bi rapaHTupame, ye
Balwara MalunHa 3a NOACTPUIBaHE U HOXYETATa He Ca
113n0n3BaHm!

besonacHoct

Buumanne! leTn ot HenpaBUNHO 3axpaHBalLo
! HanpexeHue.
> 3axpaHBaliTe ypesia Camo C NPOMEHNNBO Hanpexe-

HWe, NOCOYEHO Ha TUNoBaTa Tabenka Ha ypesa.

3apexpaHe Ha akymynatopa

B pocTaBKata Ha Ta3| MalWHKa 3a NOACTPUTBaHE Ca BKJIOYEHM [iBa
KOMMAeKTa akyMynaTopHIn nakeTa 3a nogmaHa. flokato ce non3sa
MalUVHKaTa 3a NOACTPUrBaHe, BTOPUAT KOMMNEKT Ce 3apexAa Ha
cToliKaTa. Taka MalLMHKaTa 3a NOACTPUIBaHe e roTOBA BMHArM 3a
pabora.

1. lllekepdT 32 NOAaBaHe Ha HanpeXeHue Ha ypea Ha ajan-
Tepa Aa e CBbPXe KbM byKcaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOIACTBO
(ur. 2@).

2. Bkniouete agantepa B 3axpaHBaLiuA KOHTakT (pur. 2®).

3. TlonoxeTe akymynatopHus NakeT B THE3[0TO Ha CTaHLNATA 33
3apexzate (our. 4). 3anoysa 3apexzaHeTo.

[llokaTo Tpae 3apexpaHeTo nokasaHueTo Mura
YepseHo.



BTOPMAT KOMMIIEKT aKyMynIaToOp! MOXe BUHArM a e
B CTOIKATa 33 3apeXAaHe, Taka MMaTe BUHArW enH
3aPefeH aKyMynaTop Ha pasrnonoxeHue.

4. Korato 3apexgaHeTo NpUKIoUY MOKa3aHUeTo MIra 3efeHo.

Pabota ¢ akymynatop

1. CbyToHa 3a BKNIOYBaHe/M3KNIOYBaHe BKNKYETE ypea n cnef
ynotpe6a ro usknioyere (our. 5@/®).

MW HeOCTATbYHA TPKA 33 HOXYETaTa MOXe
3HAUUTENHO A Ce CKbCU BPEMETO Ha NMON3BaHE Ha
ypea.

Mo BpemeHa paboTa npy 3apeeH akyMynaTop noka-
3aHMETO CBETH B 3€/1EHO.

AKO MOKa3aHUETO Ha 3aPEXAAHETO CBETH B YEPBEHO
110 Bpeme Ha paboTa e Heo6X0AMMO 3apexaaHe
OTHOBO Ha aKymynatopHus naker. Cera moxe ga

nonsgarte 3apefjeHna pesepBeH akymynaTopeH naket.

3a 3apexpaHe Ha aKymynaTtopa n3sbplieTe CiefiHOTO:

1. U3kniovete ¢ GyToHa 3a BKN. /u3Kn. ypega(dur. 5®).

2. HatucHete cTpaHnyHuTe oT6n0KMpalyy byToHueTa n u3Baaete
aKyMynaTopHUAT KoMnnekT (pur. 3@).

3. B3emete 3apefeHua akymynatopeH naket (¢ur. 4) u ro nocta-
BeTe B ypefa AOKaTo uyeTe, ye LpaKBa Ha MACTOTO cu (dur.
3@).

4. TlocTaBeTe NpasHuA akyMynaTopHUA NakeT B THE3AOTO Ha
CTaHUMATa 3a 3apexnaHe (ur. 4). Bux pa3gen 3apexpaHe Ha
aKkymynatopa.

06cnyxBaHe
3aflaBaHe Ha ib/KMHATa Ha NOACTPUrBaHe
Qpes BrpafeHus B HoXuYeTaTa perynatop Ha AbaxunHata MoxeTe fia

perynupare AbAXMHaTa Ha NOACTPUrBaHe B 5 no3uuim o1 0,7 Mm
10 3 MM (¢ur. 6).

MopcTpureaHe ¢ npucTaBku rpe6ex

YpepbT MoXe Za Ce Mon3Ba U ¢ NpUCTaBKa rpebeH.
> [locTaeTe perynauuaTa 3a AbAXMHATa Ha NOACTPUTBaHe B
nosuums 1 (¢ur. 6), 3a Za NOCTUrHETe NOCOYEHATa ABMKIHA.

TpebeHuTe NPUCTaBKM M JOMBAHUTENHUTE aKCecoaph
MOraT fja Ce pa3nuyasart, B 3aBUCUMOCT OT MOAenNa.

MocTaBsaHe U cMbKBaHe Ha NPUCTaBKaTa rpebeH.

1. Mnb3HeTe npuctaskaTa rpebeH No NOCOKa Ha CTpenkaTa o
AOCTUraHe Ha HoxueTata (ur. 7@).

2. Mpucraskarta rpebex Moxe fa 6bae npemaxHara no nocoka Ha
cTpenkata (pur. 7®).
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Moaapbxka

Mpepynpexpaenne! Hapanasauua u matepuantiu

wWeTH B CNeCTBUE Ha HeNPaBUIHO NON3BaHe.

> [lpean nouncTBaHe Ui NOAAPbLKKA U3KNK0YeTe ¢
6yTOHa 3a BKNIouBaHe/U3KNIOYBaHe ypeaa 1 NpeKbC-
HeTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo.

MouncrBane u rpmxum 3a ypeaa

OnacHoct! TokoB yAap nopajm BNA3Na TEYHOCT.
A » He notansiite ypepa 8bB Bopal
i > He fonyckalite fa BNA3aT TEYHOCTY B ypepa.
Buumanue! LLletu ot arpecuBHN Xummnkanu.
! ArpeciBHY XUMUKanu Morat ia noBpeaaT ypeaa n
aKkcecoapuTe.
» He ynotpe6sBaiite pa3tBoputeny i abpasusHu
CpeacTBa.
> 113non3gaiite camo npenopbyaHuTe OT NPOU3BOAH-
TeNA NOYMCTBALYM CPEACTBA M CMA30YHO MACcNo 3a
HOXuYeTa.

JlonbAHUTeNHN aKcecoapy MoXeTe Aa KynuTe oT Haw
Tbproseu.

Pe36pBHVI YacTy, CMaso4Ho Macno u rpec moxerte fia
KynuTe OT HalNA LIEHTHP 3a oﬁcnymaaHe.

> (MbKHeTe eBeHTYyaNHo NoCTaBeHa NpucTaBKa rpeden
(our. 7®) 1 oTBOpETE HOXYETaTa (PUr. 8@), BUX CMAHA Ha
HoXueTaTa.

> C yeTKa NoOYMCTETE OT KOCHMYETATA OT OTBOPA Ha Ypeaa 1 oT
HoXveTata (ur. 9).

> Tlo Bpeme Ha NOYNCTBAHE Ce yBepeTe, Ye Ma3HIHaTa 0CTaBa
B /10CTa 3a NOYMUCTBaHE. AKO € HeOBXOAIUMO, CMaxeTe CbC
CMa30uHa rpec.

> (Ma3BaiiTe HOXYeTaTa CbC CMa30yHO MACO 3@ HOXYETA
(our. 10).

> 3af06pa u AbnroTpaitta pabota Ha pexeute
PefioBHO € BaXHO Te PEfOBHO fia Ce NOYNCTBAT U
CMma3Bar).

> MawunHkn 3a noacTpuraaHe:
Cma3BailTe HOXueTaTa Hail-Manko efiuH MbT Ha fieH
C 10 efjHa Kamnka Macno Ha OKa3aHuTe 3a Lenta MecTa
(¢ur. 10).

> MawwnHKu 3a NOACTPUIBaHE Ha XUBOTHN:
Cma3BaiiTe HoXyeTaTa BceKu 15 MUHYTH C N0 efHa
Kanka Macsio Ha OKa3aHuTe 3a uenTa mecta (¢ur. 10).

> AKo Cliefl NpoAbaXUTENHA ynoTpeba, Bbnpekn
PeLloBHOTO NOYMCTBAHE U CMa3BaHe, CMajjHe pexe-
1ata cnocobHOCT Ha HoXueTata, Te TpAGBa Aa ce
NOAMEHAT.

> [locTaBeTe 0THOBO HOXuYeTaTa 1 rv 3aTBopeTe(dur. 8®), BUX
MoamAHa Ha HOXuYeTaTa.

> 3a paBHOMEpHO pa3npefensHe Ha MAacnoTo BKNloueTe ypeaa
Cflef CMa3BaHe 3a okono 10 cek.

> TlouncTBaiiTe ypega camo ¢ MeKa, EBEHTYaNHO NIeKo BaXHa
Kbpna.
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> TlopAbpXalite BUHAMM YACT KOHTAKTUTE Ha 3apAAHOTO YCTPOii-
CTBO, Ha PHYHNA YPEA 1 aKymynatopa.

MNopmsAHa Ha HOXYeTaTa

1. HaTucHeTe HoXyeTaTa no NOCOKa Ha CTpenkata oT kopnyca
(dur. 8@ ). CMbKHeTe HOXueTaTa,

2. Tpw MOHTMPaHe fja Ce 3aXBaHaT HOXYeTaTa C naneva Ha
Kopryca Ha ypepa v fia ce MPUTUCHAT KbM KOpryca A0KaTo
wpakHar (dur. 8®).

OTcTpaHABaHe Ha npobnemn
Hoxuertara pexar nowo unu cky6ar

MpuymnHa: Hoxuetata ca 3aMbpceHit unm 3xabenu.
> [louncTete n CMaxeTe HoxyeTata. AKo npobnembr He ce
OTCTPaHM C TOBa, CMEHeTe HoXyeTaTa.

HapaHaBaHuA Ha KoXaTa

MpuynHa: CUNHO HaTUCKaHe Ha KoXaTa.
» Hamanere HaTucka npu noacTpureaHe 61130 0 KoXarta.

MpuunHa: Mospeneny Hoxueta
> lposepeTe nanu npy ynotpeba ca NoBpeeH BpbXyeTa Ha
3b6yeTata it NoAMeHeTe eBEHTYaNHO HOXYeTaTa.

AKYMynaTopbT U3gbpka MHOT0 KpaTKo Bpeme

Mpuunta: Hoxuetara u 0TBOpa Ha Kopnyca Ha ypeaa ca
3aMbpCeHi.
> Toyucrete n CMaxeTe HoXyeTara.

MpuunHa: AkymynaTopbT e n3xabeH.
> [loameHsiiTe akyMynaTopHIA NaKeT Camo C OpUTUHANEH.

OpI/II'I/IHaJ'IHI/I aKyMynaTopHW NakeT MoXeTe fja nonyynte
npu Bawwma Tbprosew Uan OT HalwmnA LEeHTHP 3a 06Cﬂy>K-
BaHe KaTo akcecoap.

WNHanKaymaTa 3a 3apexaaHe He CBETH

MpuymnHa: AKyMynaTopHUA NaKkeT He € NoCTaBeH NpaBuHo B 6a3ata

3a 3apexpaHe.

> YBepeTe ce, Ue akymMynaTopHUAT NMakeT e NOCTABEH NPaBUIHO B
3apAAHaTa CTaHUuA.

MNpuunHa: KoHTakTUTe 3a 3apexAaHe Ha ypena ca 3aMbpCeHi.
> louncTBaiite KOHTaKTa 3a 3apexpaHe v KOHTaKTUTe Ha
akymynatopa

MpuymHa: ledekTHO enekTpo3axpaHBaHe.

> YBepere ce, Ye KabenbT e CBbP3aH C KOHTAKTa 1 3apAAHOTO
YCTPOICTBO.

> TlpoBepeTe 3axpaHBalyA Kaben 3a eBeHTYaNHu NoBpeau.

MokasaHuero 3a 3apexpaHe Mura 6bp3o B YepBeHO

MpuunHa: AKyMynaTopHUAT NaKeT He e KOPEKTHO pa3no3Har npu
nocTaBAHe.
> [IpemaxHeTe akyMynaTopHiA NakeT OT CTOIKaTa 3a 3apexjaHe.
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> TocTasete akyMynatopHIst MaKeT OTHOBO B CTOMKATa 3a
3apexpaaxe.

Mpuunta: AKymynaTopHUAT NakeT e MHOTO ropely 3a 3apexpaHe.
> [lpemaxHeTe akyMynaTopHIA NaKeT OT CTOIIKaTa 3a 3apexfaHe
1 T0 0CTaBeTe Aa ce oxnapu. Cnep KOeTo akymynaTopHuAT

nakeT MoXe OTHOBO fia Ce 3apeay.

MpuunHa: AKyMynaTopHUST NakeT He MOXe Aa Ce 3aPeay HambHO

1pe3 MakCUMasHOTO Bpeme 3a 3apexfaHe.

> 06bpHeTE Ce KbM eAUH OT HawwuTe LeHTPOBE 3a 06CNyxXBaHe
Ha KNKeHT,

AKO € Te311 yKa3aHuA He MoXeTe Aa OTCTpaHuTe NoBpesata, ce
06'prE.‘TE.‘ KbM LieHTbpa 3a O6Cﬂy)KBaH& Hukora He ce onutBalite
Camu fla peMOHTUpaTe MallnHKaTa 3a I'IO,ﬂCTpMI'BaHe!

OTcTpaHABaHe Ha oTnagbuu

BHumanue! MorpewHoTo oTCTpaHABaHe NpUYMHABA
! LeTH Ha OKONHaTa cpefa.
> [la ce M3npasHAT akymynatopuTe npeau pa ce
n3xBbPNAT!
> [paBuUIIHOTO OTCTPaHABaHeE CITyXM Ha OMa3BaHeTo
Ha OKONHaTa Cpefia 1t NpefoTBpaTABA Bb3MOXHN
BPeAHV BNMAHMA BbPXY YOBEK 1 NPUPOAa.

Mpu M3XBBPNAHE Ha ypefa cna3BaiiTe CbOTBETHITE 3aKOHHN
pasnopen6u.

WNHdopmauus 3a M3XBbPNAHE Ha eNeKTPUYECKN U eNeKTPOHHN
ypean B EBponeiickus cbios:

B EBponelickua Cbio3 3a eneKkTpoypean Baxar HaLno-

E HanHUTe pa3nopesou 3a 3XBbpAAHe Ha OTNaAbLY,

mmmm  KOWTO 6a3upat Ha [lupekTuBa Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa
enekTpoHHa TexHuka (WEEE). CbrnacHo ToBa Te Beue He
MOraT i Ce U3XBbP/AT B AOMALIHIA CMeT. YpeabT ce
npvema 6e3nnaTHo o KOMyHanHUTe CbOMpaTenHIn NyH-
KTOBE PECn. OT NyHKTOBE 3a peLuknauma. Onakokata
Ha NPOAYKTa € OT MaTepuany, KOUTo MOrar ja ce pewuk-
NMpaT. U3XBbPNETe it NPUPOAOCHOBPA3HO 1 T BbPHETE
3a npepaboTka.



PykoBopcTBO no akcnnyatayuu (nepeson)
MawwnHka gns ctpukku Bonoc, Tun 1874 /1876

06wue npaBuna TexHUKM 6e3onacHoCTU

03HaKOMbTeCb ¢ NpaBUNaMu TEXHUKM 6e3onacHoCTH
n cobnopaiite ux!

Wcnonb3oBaHue no HasHaYeHmio

Vicnonb3yiiTe MalwmMHKy ANA CTPUXKY BOSOC TONbKO ANA
CTPVKKY ronoBbl, 60pogbl, YCOB 1 GpoBelt NoaaM.
Vicnonb3yiiTe MalWMHKY ANA CTPUKKM XUBOTHBIX TONbKO ANA
CTPVXKKY BONIOCAHOTO MOKPOBA 1 LUEPCTY KMBOTHbIX.
[NlaHblit npubop npefHasHaveH And NpodeccuoHanbHoro
CNONb30BAHNA.

Tpe6osauvm K nonb3oBaTtento

lepes nepBbiM CMONb30BaHNEM HEOOXOANUMO NONHOCTbIO
NpoyecTb AaHHOE PYKOBOACTBO MO IKCMNyaTaL iy it NoAPO6HO
03HaKOMUTbCA C NPUBOPOM.

[NlaHHbIit Npubop He paccunTaH Ha MCMONb30BaHME NLAMM
(BKNtoyas AeTelt) ¢ orpaHNYEHHbIMU GU3NUECKUMM, CeHCop-
HbIMI AW YMCTBEHHBIMI COCOBHOCTAMM, @ TaKXKe C HefoCTa-
TOYHBIM OMbITOM WA 3HaHUAMK. Vicnonb3oBaxue 3Toii rpynnoit
AU SONYCTUMO MWD NOA HAbMIOAEHNEM UK NOJ PYKOBOA-
CTBOM JINLia, 0TBEYalLLEro 3a beonacHocTb. He octasnaiite
feTeit 6€3 NpUCcMOTPa; HeNb3A A0NYCKaTb, YTOGbI OHU Urpani
¢ npubopom.

Tonbko AnA eBPONeNCKOro phiHka:

[laHHbIM NPUOOPOM MOTYT NONb30BATLCA €T B BO3PACTe OT
14 n1eT 1 cTaplue, a Takxke nLa C orpaHnyeHHbIMM Gusnye-
CKMMM, CEHCOPHBIMM NI YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMY UM
C HEAOCTATOYHBIM OMbITOM /WM 3HAHUAMM, €A OHIA BbINON-
HAIOT 3T0 MOJ NPUCMOTPOM UAN MPOLLAN MHCTPYKTaX no 6e30-
MacHOMY 1CMONb30BaHMI0 NPUBOpa 1 MOHUMAIOT PUCKM B CBA3Y
C Hum. Henb3A onyckaTb, YTo6bl ATV Urpani ¢ npubopom.
[leTv He BOMKHbI 3aHMMATbCA OYNCTKON 1 NONb30BATENbCKUM
obcnyxmBaHuem 6e3 npucmoTpa.

XpaHuTe npubop 3a npepaenamu JoCAraeMoCTIA XUBOTHBIX 1
BO3/1E/CTBNA NOFOAHBIX ABNEHNI.

OnacHocTi

OnacHocTb! OnacHOCTb yAapa aneKTpUYeckuM TOKOM
A B Cy4ae noBpexpaeHna npubopa/cetesoro 6noka.
) > He ucnonb3yiite npubop, ecnu o pabotaeT HeHap-
nexawmm 06pa3om, 6bin NOBPEXAEH UK Xe nobbl-
Ban B BOJE.
» Hukorga He ucnonb3yiite npubop ¢ NoBpeXeHHbIM
CeTeBbIM Kabenem unn ceteBbiM 6n0KkoM.
> Bo n3bexaHue onacHocTelt peMoHTHble paboTbl pa3-
peLueHo NPOBOANTb TONKO B aBTOPU30BAHHOM Cep-
BUCHOM LIEHTPE U CUNamin KBaNMGULMPOBaHHOTO
3NEeKTPOTEXHIKA C UCMIONb30BAHNEM OPUTUHAIbHBIX
3anyacreii.
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OnacHocTb! OnacHoCTb yaapa aneKTpuYeckum TOKOM

B C/ly4ae NPOHNKHOBEHWA XKUAKOCTH,

> Bcerpa pa3meLuaiite WM xpaHuTe 3neKTpONPUGOPbI
TaK, YT06bl OH He MOTNIN YNacTb B BOAY (Hanpumep,
B PakoBUHY). [lepxute Npubop BN 0T BOAbI U
APYruX XUAKoCTeN.

> Hu B Koem Cyyae He JOTparuBaiiTech A0 ynasiuero
B BOAY 3neKTponpubopa, a Takxe A0 BOfbI, B KOTO-
pyio OH ynan. HemeaneHHo BbiHbTE BUKY CETEBOTO
kabena u3 po3eTku. Mpex/ae Yem BHOBb BKNKOUMUTL
npubop, npoBepbTe ero B CEPBUCHOM LIEHTPE.

> Vcnonb3yiiTe u xpaHute npubop TonbKo B CyxXmx
nomeLeHnax.

OnacHocTb B3pbiBa!

» He nbiTaiiTech 3ameHNTb aKKyMyNATOPHbIE MeMEHTbI
CaMOCTOATENbHO. JIUTHIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI
MOTYT B30PBaTbCA, 3arOPeTbCA, NPUBECTY K 0XOram
B Cnyyae, ecnn byayT pasobpaHbl, NoBpexeHbl i
MOABEPrHYTCA BO3AGICTBIIO BNArW UM BbICOKNX
Temneparyp.

» lAcnonb3yiite TONbKO OPUrMHANbHbIE aKKyMynATOpP-
Hble 610K, KOTOPble MOXHO NpuobpecTy B cnewna-
NM3MPOBAHHOM Mara3iHe Wi B Hallem cepBrCcHOM
LieHTpe Kak I0NONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTH.

> He nogsepraiite npubop AnUTeNbHOMY BO3AENCTBHIO
Temnepartyp bilue +40 °C. 3awmwjaiite npubop ot
NPAMbIX CONHEYHBIX NyYell.

> Hukorga He ucnonb3yiite npubop B nomeleHnax ¢
BbICOKOIN KOHLIEHTPaLj/eil a3pO30/IbHbIX pacibinnTe-
neli (cnpees) v npy BbIAENEHNM KNCIOPOAR.

OnacHocTb! OnacHocTb BocnnameHeHus!
> He ponyckaiite nonagatua Ha npubop aspo3oneit/
CNpeeB C NOMETKOI «OrHeomacHo».

Mpepynpexpenne! OnacHoCTb 0X0ra Co CTOPOHDI

6noka Hoxeil.

» B pe3ynbTate ANUTeNbHON JKCNNyaTauum 61ok Hoxeit
MOXeT HarpeTbca. [leprognyeckn npepbiBaite 3Kc-
nnyataumio, ytobbl OCTYAUTb HNOK HOXeIA.

Mpepynpexpenne! OnacHocTb TpaBMUPOBaHNA Npn

HeHapnexaliem NCcnonb3oBaHNM.

> HuKorga He ucnonb3yiire npubop ¢ NoBpexAeHHbIM
6nokom Hoxeil.

» Bcerpa Bbikntoyaiite npubop nepeg Tem, Kak ero
OTNIOXMTb, Tak kaK BCeACTBYe BOpaLmit npubop
MOXET ynacTb.

OctopoxHo! MoBpexpeHne BcieACTBIE HEBEPHOTO

MCNONb30BaHNA.

» Togkntoyaiite ceTeBOI 610K NUTaHIA TONBKO K CETI
C HanpsXeHWeM, ykazaHHbIM Ha Tabnuuke npubopa.
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> lAcnonb3yitte TONbKO NPUHAANEXHOCTH, PEKOMEHAO0-
BaHHble MPON3BOANUTENEM.

> [inA 3apapKu npubopa ncnonb3yiite ToNbKo ceTeBoi
6MOK NUTaHNA, BXOAALINIA B KOMNNEKT NOCTABKY.
[InA 3aMeHbl HencnpasHoro ceTeBoro 610Ka nuTa-
HUA NCNONb3YiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE 3aNyacTn,
KoTOpble MOXHO NPUOBGPeCTY B Hallem CepBICHOM
LieHTpe.

> He BCTaBNATH M He AONYCKaTb NONaAaHUA Kakux-
nn6o npesmeToB B 0TBEPCTUA Npubopa.

> He pepxute npubop 3a ceTeBoil Kabenb nNpu nepeHo-
CKe; BbIHUMAA 13 PO3TKY, lepXUTeCh 3a BUNKY, a He
TAHUTE 3a Kabenb uam npubop.

> He gonyckaiiTe conpukocHoBeHua npubopa 1 cete-
BOrO Kabens ¢ ropAYNMM NOBEPXHOCTAMI.

> He xpaHuTe 1 He nonb3yiitecb NpubOPOM ¢ nepekpy-
YeHHbIM UM HaANOMIEHHbIM CeTeBbIM Kabenem.

06u.w|e pekomeHAaln no nosib3oBaHuio

WNHpopmauma no nonb3oBaHmMio pyKOBOACTBOM MO
aKcnnyarauumn

> Tlepep skcnnyatauneit npubopa Heo6XoAMMO MONHOCTbIO MPO-
YeCTb ¥ MOHATb AaHHOE PYKOBOACTBO MO KCnnyaTaLum!

> PyKOBOACTBO MO 3KCMNYaTaLy ABNAETCA HEOTbeMAEMON
4acTblo NPOAYKLMM, TIATENbHO COXPaHAIiTE ero i aepxuTe B
NErkopoCTyNHOM MecTe.

> Bbl Takxe MOXeTe MoNYYUTb AaHHOE PYKOBOACTBO MO IKCMATYya-
Tauuu B popmare PDF B OHOM 13 HaLLMX CEPBUCHDIX LiEHTPOB
10 3anpocy. [leknapauus o CO0TBETCTBIM CTaHAapTaM EG Ha
APYrvX oQuuManbHbIx A3bikax cTpa EC Moxet 6biTb nonyyeHa
110 3aNPOCy B OBHOM U3 HALWX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

> [pu nepefaye npubopa TpeTbUM NULAM NepeaBaiiTe Takxe
PYKOBOACTBO N0 SKCNAYyaTaLuy.

06bACHeHNe CMMBOIOB

Ha npubope 1 ceteBom 6110Ke NUTaHUA UCMONb3YIOTCA CEAyloLmMe
CUMBONB:

IE CumBon Knacca 3awusi Il

c € 3Hak cootBetcTBUA HopMam EC (3Hak CE).

U K 3Hak cooteTcTBusA cTaHpapTam UKCA pna Gputaxckoro

C n PblHKa.

3Hak Epasmiickoro cootsetctus (EAC) ana EBpasmii-
CKOT0 3KOHOMUYECKOTO C0103a.

Mapkuposka WEEE, 3anpewjatowas ytunusauuio anek-
TPUYECKNX 11 INEKTPOHHbIX MPUOBOPOB BMECTE C ObITO-
BbIMIA OTXOfAMM.

B HaLuvx pyKOBOACTBAX MO 3KCMAyaTaLu UCTIONb3YIOTCA Cefyio-
LyMe CUMBOMIbI M CUTHANbHbIE C0Ba:

A

> ® b

9

OMACHOCTb

OnacHoOCTb yAapa aneKTpryeckitm TOKOM, KOTOPbIi
MOXeT NoBfeyb 3a CO60V TAXKME TeNecHble NoBpex ae-
HUA NN CMepTb.

OMACHOCTb
OnacHoCTb B3pbiBa, KOTOPbI MOXET NoBAeYb 3a COHOIA
TAXKNE TeNeCHble NOBPeX/AEHNA UK CMepTb.

OMACHOCTb

OnacHoCTb B pe3ynbTate NPUMEHEHNA BOCNNAMEHAI-
LMXCA BellecTs. B pesynbTae noxapa BO3MOXHbI TAXe-
Nble TeNecHble NOBPeXAEHNA WU CMEPTb.

NPEQYNPEXAEHNE
MpeaynpexaeHue 06 0MacHOCTI TeNeCHbIX NOBPEXae-
HIIA WA PUCKAX ANS 340POBbA.

BHUMAHUE
Yka3aHue 06 0NacHOCTIN HaHeCeH!A MaTepUanbHoro
ywepba.

Co6niogaiiTe MHCTPYKLMIO MO IKCINYaTaL MK,
Mepen BBOAOM NpuBopa B SKCMNyaTaLmio 03HaKOMb-
TeCh C MHCTPYKLMei 1 cobntopaiite NpaBuna TexHNKI
6e3onacHocTy.

lone3Has MHhpopmaLna 1 CoBeTbl.

YKa3aHue BbINONHUTb COOTBETCTBYIOL EE eilcTaue.

npOI/I3B€I.'lVIT€ YKa3aHHble [eiACTBUA B JaHHOM nopsaake.

OupmeHHas Tabnuuka

[lata npon3BoACTBa
®@ Mecay
® Ton

mmyyyy




Onucanne usgenna
HaumeHoBaHue petanei (puc. 1)

bnok Hoxeit

Boikniouatens

KHONKIN CHATMSA dUKCaLMM CMEHHOTO akKyMynsTopHoro 610ka
VHANKaTOp 3apAAKN CMEHHOTO aKKyMynATOpHOro 6noka
CMeHHbIit aKkyMynaToOpHbIit 610K

MoacTaska AnA 3apAKu

PerynupoBKa AAMHbI CTPUKKM

[He380 3apARHON NOACTaBKM

Pbluaxok Ana unctkm

Hacanka, pnnHa cTpuxkm 3 mm*

Hacagka, gnuHa ctpuxkmn 6 mm*

Hacanka, pnnHa ctpuxkmn 9 mm*

Hacagka, pnuHa crpuxkn 12 mm*

Hacagka, gnuHa ctpuxkn 18 mm*

Hacanka, pnnHa ctpuxkm 25 mm*

Macno ansa cmasku 6noka Hoxei

LlleToyka ans YnCTKM

Llirekep npu6bopa

CeTeBoil 670K NUTaHNA

¥ MO VOZ=rXN-"IToomMmmMmoONm>

Hacagku BXoAAT B ONUMOHaNbHbe NPUHaANeXHOCTI 1 MOTYT
0TN1YaTbCA B 3aBUCUMOCTI OT MOAENN.

TexHuueckue xapaktepucTuku

PyuHoii npu6op
Mpuog:

AKKymynaTopHas Garapes:

Bpemsa 3apana
akKyMynaTopa:

[lnuTenbHocTb pabotsl o1

aKKyMyNIATOPHOI baTapen:

Tabaputbl ([xLLxB):
Bec:

YpoBeHb 3ByKOBOT0
JELHER
Bubpauus:

MopcraBka Ana 3apApkm
Pa3mepbl BMecTe ¢
NPUHAANEXHOCTAMM
([xLUxB):

Bec:

ZIBUraTeNb NOCTOAHHOTO TOKa
TINTHit-MOHHaA aKKyMyNATOPHasA
6atapes

ANA aKKyMynaTopHOro bnoka co
CTAHAPTHOW BATAPEEV
npum. 80 MuHyT

ANA aKKymMynaTopHoro 6noka ¢ bATA-

PEE XXL
(MOXHO NPMOBPECTH ONLMOHANBHO)
npum. 120 MrHyT.

AKKyMynATOpHbiit 610k co CTAH-
[LIAPTHOI BATAPEEI:
NPOAOMKUTENbHOCTb PaboTbl 4O
75 MUAHYT

[lononH1TeNbHO akKyMyAATOPHbIN
6n0k ¢ BATAPEEV XXL:
NPOAOMKUTENLHOCT PabOTHI O
180 muHyT

178 x 47 X 57 MM

OK.272T

makc. 60 Ab(A) Ha paccToaHum 25 <M
<2,5m/c

119x 91 x 57 Mm
130T

CeTeBoil 6noK nuTaHuA
Tun:

I'IOTpe6nﬂemaﬂ MOLYHOCTb:

PaGouee HanpsxeHue:

CeTeBoil 6nok nuTaHua
MpounssoguTens:

Tun:

BxopHoe HanpsxeHue:
Yacrota BxogHOro
nepemMeHHOro ToKa:
BbixopHoe HanpaxeHue:
BbixoaHoM TOK:
BbiXx0AHaA MOLHOCTb:
CpepHuit nokasatenb
3KCMNyaTaLnoHHoI
addeKTMBHOCTM:
Motpebnaemas MoLHOCTD
NPy HYNeBoi Harpyske:

Tun:

BxopHoe HanpsaxeHue:
Yacrota BXoAHOrO
nepemMeHHOro ToKa:
BbixopHoe HanpsxeHue:
BbixoHOI TOK:
BbixogHaA MOLWHOCTb:
CpepHuit nokasatenb
IKCNNyaTaLNoHHON
3QOEKTUBHOCTH:
MoTpebnaeman MOLHOCTb
NpW HyNeBOil Harpy3ke:

MpounssoguTtent:

Tun:

BxopHoe HanpaxeHue:
YacToTa BXoAHOrO
nepemMeHHOro ToKa:
BbixogHoe HanpsxeHue:
BbixogHol ToK:
BbixogHaA MOWHOCTD:
CpegnHuii nokasatens
3KCNNYaTaLnoOHHOI
3QheKTUBHOCTH:
MoTpebnaeman MOLHOCTb
NpW HyNeBOi Harpyske:

PYCCKMI

Apantep 6000
makc. 12 Bt
100 - 240 B nepem. Toka / 50/60 Iy

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Apantep 6000

Bunka esponelickoro cTaHaapra
100-240 B

50/60 Ty
598
15A
8,85 Br

793 %
0,04 Br

Agantep 6000
Bunka ctangapta Benukobputanun
100-240 8

50/60 Iy
598
15A
8,85 Br

791 %
0,04 Br

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Apantep 6000 A (VI)

Bunka eBponeiickoro cTaHpjapta /
Bunka ctangapta Benukobputanun
100-2408

50/60 Ty
598
15A
8,85B1
79,7 %

0,04 Bt
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PYCCKMI

Ycnosus akennyatauumn
OkpyatoLwas cpepa: ot 0°C 1o +40 °C

Mpubop UMeeT HapeXHyio 3NeKTPOU3ONALMIO U He CO3AaeT paju-
onomex. Mpubop cooteTcTBYeT TpebosaHuam JupekTtusbl EC no
3NeKTPOMarHuTHoil coBmectumoctin 2014/30/EC n lupektusbl EC
1o MalunHocTpoermto 2006/42/EC.

JKcnnyatauua
MoaroToBKa

COXpaHMTb ynaKOBOHHbIVI matepuan ana nocneayrouiero
be3onacHoro XPaHeHNA UK TPaHCNOPTUPOBKN.

> [poBepbTe KOMMNEKTHOCTb NOCTABKIA.
> [poBepbTe BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHNS NpU
TPAaHCMOPTUPOBKE.

06patuTe BHUMaHIe, 4TO Mbl OCYLLECTBAAEM KOHTPOMb
KayecTBa BCell Hallei npogyKuuu. B pesynbrate 31oro
npovecca Ha 6710Ke HOXeil UM MaLNHKe ANA CTPIKKN
BOJIOC MOTYT 0CTaBaTbCA HEOOMbLLINE CUHTETNYECKME
BONOCKM. OfHaKO Mbl 3aBepAeM Bac, YTo MalUMHKa AnA
CTPUXKN BONOC 1 6NIOK HOXell He MCnoNb30BannCh!

BesonacHocTb

OcTopoxHo! OnacHoCTb NoBpexAeHNii BCieAcTBIE
! HeCoOTBETCTBYIOLEro NUTAIOLEro HaNpAKeHNA.
> JKcnnyatnpoBatb NPUGOP TONBKO NPY HAaNPAXEHNN,
KOTOPOE yKa3aHo Ha Tabnnuke npubopa.

3apaaKa akkymynaTopa

B KoMnneKT nocTaBKu akKyMynATOPHON MaLWHKM ANA CTPUXKI
BOJIOC BKMIOYEHO [1Ba aKKyMyNATOPHbIX 610Ka. BTopoit akkymy-
NATOPHbIIA BNIOK YKe MOXET 3apAXaTbCA B 3apAKHON CTaHLMM BO
BPeMA MCMONb30BAHWA MaLIWHKIA ANA CTPIXKKI Bonoc. bnarogaps
3TOMY MaLUMHK ANA CTPUXKIA BCErAa roToBa K MCNONb30BaHuio.

1. BcrasbTe wrekep ceTeBoro 6noka B rHe3jo 3apAgHoil noa-
cTasku (puc. 2@).

2. Bcrasbre Bunky 6noka nutaHua B posetky (puc. 2®).

3. BcTaBbTe akkymynaTopHblit 610K B yrnybneHne 3apagHoil Nog-
cTaBku (puc. 4). Hayanca npouecc 3apaaki.

Bo Bpema 3apAaKI MHAMKATOP CTeneHn 3apapa
MUFaeT KpacHbIM.

BTopoit akkyMynATOPHbI 60K MOXET NOCTOAHHO
HaXoAUTbCA B 3apARHOI NOACTaBKe, YTO NO3BONAET B
N1060I MOMEHT 3aMeHUTb Pa3pAAMBLLACA HNOK.

4. Tlo oKOHYaHMN npouecca 3apAAKN NHANKATOP eMKOCTU TopuT
3eNeHbIM.

Pexum pa6oTbl 0T akkymynaTopa

1. Bkntoyute npubop ¢ nomoLublo Boiknouatens (puc. 5@/®),
nocne UCNob30BaHNUA BbIKMIOUNTE NpUGOp.
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Tpu HeHagnexallem yxoge 3a 6noKom Hoxeil anu-
TeNbHOCTb PaboTbl MpUBopa MOXET CylecTBeHHO
CHU3NTBCA.

Bo Bpema paboTbl MHAMKATOP eMKOCTH NPU NONHO-
CTbH0 3aPAKEHHOM aKKYMYNATOPE TOPUT 3eNEHBIM.
EC MHAMKATOP eMKOCTI 3ar0paeTcs KpacHbiM,
HeobXxoAnMa nepesapaaKa akkyMynaTopHoro 6noka.
B 3TOM Cnyyae Bbl MOXeETe UCMONb30BaTb 3aMacHoil
aKKyMYNATOPHbIiA 611K,

[InA 3apARKN pa3pAXeHHOro akkyMynATOpa BbINONHUTE Cleayio-
e fencTBuns:

1. Bbikniounte npubop ¢ nomoLbto Bbikntouatens (puc. 5®).

2. HapasuTe Ha 6oKoBblE KHOMKIN CHATUA GUKCALIMY U N3BNEKUTE
aKKyMynaTopHblil 610K (puc. 3@).

3. BbiHbTe 3apAXeHHbIit aKKyMynATOPHbIN 610K (puc. 4) u3
3apARHOIN CTaHLNK, BCTaBbTe €ro B Npubop 1 NpoToNnkHuTe A0
CMbIWMMOTO wWwenyka dukcaumm (puc. 3®).

4. BcTaBbTe pa3pAXEHHbIIl aKKyMyNATOp B MOACTABKY ANA
3apagkn (puc. 4). Cm. pasgen 3apaaka akkymynatopa.

dKcnnyatayua
PerynupoBKa AnNHbI CTPKKN

C nomoLLbto MHTErpUPOBAHHOTO B 610K HOXeIl PerynnpoBOYHOro
PblUAXKa ANHA CTPUKKY MOXET GUKCUPOBATLCA B OAHON U3 5
nosuwyni - ot 0,7 Mm o 3 mm (puc. 6).

C'rpvm(Ka Cncnonb3oBaHNeMm Hacafok

Mpubop Takxe MOXET NCMONb30BATLCA C HACAAKON.

> lepeaBIHbTE PbIYaXOK PEryANPOBKIA AANHBI CTPIKKN B NONO-
XeHue 1 (puc. 6), AnA TOro yT06bl JO6UTHCA COOTBETCTBYIOLLEN
AAMHBI CTPUKKY.

HacapKku BXOZAT B ONLMOHaNbHble NPUHAANEXHOCTY 1
MOrYT OTANYATbCA B 3aBUCUMOCTIA OT MOAENN.

YcTaHOBKa 1 0TCOeiMHEHWe HacafKm

1. HapBuHbTe HacajKy Ha HOXeBOil 610K B HanpaBneHum CTpenki
fo ynopa (puc. 7@).
2. Yr06bl CHATb HacapKy, ABUrailTe ee B HaNpPaBEHNI CTPENKH

(puc. 70®).

TexHunyeckoe Oﬁcny)KIllBaHl/IE

Mpeaynpexpaenne! OnacHoOCTb TPaBM 1 MaTepuanb-

HOro ywep6a npu HenpasunbHOM o6pauyeHnm.

> [lepes Hauanom 0UNCTKIA 1 TEXHUYECKOro 06Cny-
KMBaHUA MpU6OpPa ClIegyeT 0TCORAUHUTD €ro OT
3INeKTPUYECKOI CeTH.

Ouncrka n yxon

OnacHocTb! OnacHoCTb yAapa ANeKTPUYeCKUM TOKOM
B C/ly4ae NPOHUKHOBEHNA KUAKOCTH.
> He onyckaiire npu6op B Bogy!



PYCCKMI

> He ponyckaiite NpoHNKHOBEHNA XNAKOCTEI BHYTPb
npubopa.

OctopoxHo! MoBpexpeHna BcneacTsne Bospei-
! CTBUA arpeccuBHbIX XMMNKATOB.
ArpeccvBHble XMMUKaTbl MOTYT NOBPeANTb Npubop u
NPUHAANEXHOCTI.
> He ucnonb3yiite pactBoputenin unn abpasusHble
YUCTALME CPEACTBA.
> TpumeHaiiTe TONbKO PEKOMEH0BaHHbIE U3roTOBHUTE-
Nem YNCTALLMe CPEACTBA M MACNO ANA ONOKa HOXell.

Akceccyapbl MOXHO NpUOBPECTI B HawwMX cnewuani-
3UPOBaHHbIX MarasuHax.

3anacHble YacTi, Macno Ana 6noKa HoXelt 1 cMasky
MOXHO NPUOBPECTY B HALLMX CEPBIUCHBIX LieHTPaX.

> CHumuTe Npu HeobxoAMMOCTH rpeberyaTyio Hacagky
(puc. 7®) n oTkMHbTE 610K HOXei 0T Kopnyca (puc. 8@), cm.
3ameHa 61oKka Hoxeil.

> LlleTouKoi AnA YMCTKN yaanuTe 0CTaTKM BONOC U3 OTBEPCTUA B
Kopnyce u u3 610Ka Hoxeit (puc. 9).

> Bo Bpems 0YNCTKIN CeauTe 3a TeM, YToObl CMa3ka oCTaBanach
B PbIUAXKe ANA 0UNCTKM. TTpn HEOBXOAMMOCTM NOBTOPHO
CMaXbTe KOHCUCTEHTHOI CMa3Koi.

> CmasbiBaiite 6ok HOXell cnelnanbHbiM Macnom (puc. 10).

> Yto6bl 106MTbCA ANUTENbHON 1 becnepeboitHoit
paboTbl npubopa, Heo6X0AMMO YacTo ouNLLATb HAOK
HOXell 1 CMa3biBaTb €ro Macom.

> MawnHKN A4 CTPUKKN BONOC:
HaHocwTe Ha 6MoK HOXell N0 OfHOIA Kanne Macna
He MeHee OJHOTO pa3a B ieHb Ha 0003HaueHHble
nosepxHocty (puc. 10).

> MawwmHKN ANA CTPUKKM KUBOTHBIX:
HaHocuTe Ha 6nok Hoxell Kaxable 15 MUHYT no
OZHOIA Kanyie Macna Ha 0603HaueHHbIe MOBEPXHOCTH
(puc. 10).

> Ecnm nocne panTenbHOro UCNONb30BaHNA, HECMOTPA
Ha perynapHyIo YNCTKY 11 CMa3Ky, IPOU3BOANTENb-
HOCTb CTPUKKIA CHUXAeTCA, 6Ok HoXeil HeobXoguMo
3aMEHUTD.

> YcTaHoBuTe 06paTHO U 3aKpoiiTe 610K HoXelt (puc. 8®), cu.
3ameHa 6110Kka Hoxeil.

> Tlocne cma3ku BKtouMTe Npubop npumepHo Ha 10 cekyHa ana
PaBHOMEPHOrO pacnpeaeneHns MacAHoM NNeHKM.

» [potupaiite Npubop TONBKO MATKOIA, PN HEOOXOAUMOCTI
cnerka BnaxHol TPANKOM.

> CnepuTe 3a YNCTOTON KOHTAKTOB Ha 3apAAHOI NOACTaBKe U
aKKyMynaTopHom 6noke.

3ameHa 6noka Hoxeil

1. Haxmute Ha 670K HOXeit OT KOPMYCa B HaNPaBNEHM CTPENKY
(puc. 8@). CHumuTe 6nOK HOXeM.

2. Y106l yCTaHOBUTb 610K HOXEIA, BCTABbTE KPIOYKY B KpEmnneHue
Ha Kopryce 11 HaxmuTe Ha 670K B HanpaBneHun Kopnyca Ao
dukcaumm (puc. 8®).

Monck n ycTpaneHne Henonapok
Bnok HoXeli nnoxo CTPNXeT nnn pgepraet BoOAOChI

MpnumHa: 610K HOXel 3arpA3HEH UK U3HOLLEH.
> Quuctute M cmaxbTe 610K Hoxelt. Ecnu npobnemy yctparuTh
He yAanoch, 3ameHuTe 610K HoXeil.

ﬂospemneuwe KOXn

I'Ipwlea: CNINWKOM CUNIbHOE AaB/EHNE Ha KOXY.
> YMeHblunTe faBneHue BO BPEMA CTPUXKN 613K K KOXe.

MpnumHa: NoBpeXAeH 6N0K HoXeil.
> [lpoBepbTe KOHUNKN 3y6beB Ha Hanuuue NoBPEXAeHNil 1 Npu
HeobX0AMMOCTIN 3aMeHNTE BI0K HOXEN.

AKKymynaTopHas 6aTapes cnnwkom 6bicTpo paspaxaetca

MpuumHa: 3arpA3HeHme 6noka HoXell 11 0TBEPCTUA B KOpNyce
npubopa.
> QuncTuTe M CMaxoTe 610K HOXer.

MpnunHa: AKKyMynAaTop M3HOLLEH.
> 3aMeHuTe aKKyMyNATOPHbII GNOK Ha OPUTMHANbHBIA CMeHHbIN
aKKymMynaTop.

CMeHHble AKKYMYNATOPbI MOXHO npmoﬁpecm B cneyun-
an3nMpoBaHHOM MarasiHe Win B Hallem CepBUCHOM
LieHTpe KaK AOMONHUTENIbHbIE NPUHAANEXHOCTU.

KOHTponbHbIii MHANKATOP 3apAAa He ropuT

MpuymHa: AKKYMynATOPHbIi 610K HENPaBUABHO YCTaHOBNEH B

3apAAHYI0 NOACTaBKY.

> Y6eputecb B TOM, 4TO aKKyMyNATOPHbIN GOK yCTaHOBNEH B
3apAHYI0 NOACTABKY NPaBUIbHO.

MpuunHa: 3apAgHble KOHTAKTbI 3arPASHEHDI.
> OuncTiTe 3apafHble KOHTAKTbl Ha 3apAAHOI NOACTABKe 1 aKKy-
MyNATOPHOM 6r0Ke.

MpUYnHa: HenCnpaBHOCTb INEKTPOCHabXeHNA.

> Y6eputecb B TOM, 4TO CeTeBOIl 6NOK COEAMHEH C PO3ETKON I
3apALHOI NOACTABKON.

> [poBepbTe ceTeBOI Kabenb Ha HaMuKe NOBPEXAEHII.

WHamKaTop pexuma 3apapKm 6bICTPO MUTraeT KpacHbIM
LBeTOM

Mpuunra: Mpousowwna HekoppeKTHaA AEHTUPUKALNA aKKyMynA-

TOpHOTO 670Ka MpY MOCTAHOBKE Ha 3aPAAKY.

> 113Bneyb akKyMynATOpHbIil 610K M3 MOACTABKM ANA 3apAAKN

> T0BTOPHO YCTaHOBUTb aKKyMyNATOPHbII GM10K B NOACTaBKY
LA 3apAKN.

MpuynHa: AKKyMynATOPHbI 6NOK CIMIKOM ropAYMil AnA OCyLecT-
BNeHIA 3apAnKM.
> 113Bneyb akkymynaTopHblit 6NOK 13 NOACTaBKI ANA 3apARKH
11 faTb emy oCTbITb. [locne 3T0ro MOXHO CHOBa NPON3BOAUTL
3apAJKY aKKyMynATOPHOro 6noka.

m
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MpwunHa: MonHoit 3apAgKy akkyMynaTopHoro 6110Ka B TeyeHune
MaKCUManbHOro BpemeHI 3apAAKM He MPOUCXOANT.
> 06paTUTbCA B OANH U3 HALLMX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

Ecnv He ynanocb ycTpanuTs npobnemy ¢ noMOLLbIo aHHbIX
peKomeHaaLmii, 06paTuTech B Haw CepBUCHBIA LieHTP. Hukorga
He MblTailTech CAMOCTOATENbHO PEMOHTUPOBATb MALLMHKY ANA
CTpuxKI Bonoc!

12

Y1unusayua

!

OcTopoxHo! BpepHoe Bo3peiicTBUE Ha OKpYXalollyio

cpepy Npy HeNpaBUAbHON YTUAM3ALMN.

> [lepep yTunusaumei akkymynaTopbl cnepyet
paspaauTb!

> Hapnexaluas yTunuauna cnocobCcTyer sawute
NpUpOfbl ¥ NPefoTBpalLaeT BO3MOXHble BPeAHble
BO3/EICTBYA Ha YenoBeKa 1 OKpy:Kalolilylo cpepy.

B cnyuae ytunusaumuu npubopa cobniofaiite CooTBeTCTBYlOWME
3aKOHOZATeNbHbIe Npean1caHns.
UHdopmauna no yTunusaumm 3neKTpUYECKIX 1 NEKTPOHHbBIX

3

npubop

b4

B cTpaHax EBponeiickoro coobujecTa:

B cTpaHax-unenax Esponeiickoro coobuyectsa ytunu-
3aUWA INEKTPUYECKUX NPUOOPOB PerynnpyeTca Hauwo-
HanbHbIMIN MpeANUCaHNAMM, 6a3MpyLIMMUCA Ha AUpek-
use EC 2012/19/EC ana 0TpabOTaHHbIX 3NEKTPOHHBIX
npu6opos (WEEE). CornacHo atoit aupekTuse npubop
3aMpeLLeHo yTUN3NPOBaTb BMECTE C KOMMYHANbHBIMM 1
6biToBbIMI OTXOAAMM. [TpUbOpP becnnaTHo NpUHUMaeTCA
B MECTHbIX CHOPHbIX NYHKTaX 1 NyHKTaX npvema 0TXOf0B
ANA BTOPUYHOIT NepepaboTKi. YnakoBKa U3fenua Bbinon-
HeHa 13 MaTepuanos, NoAnexallux BTOPUYHON nepe-
paboTke. YTunusupyiite ux skonornyeckn bezonacHbim
Cnocobom i oTNpaBAIiTe Ha BTOPUYHYIO NepepaboTky.
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Moci6HnK KopuctyBaua (nepeknap)
MawwnHKa ans ctpukku Bonoccs, Tun 1874 /1876

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKn 6e3neku He6e3neka! YpaxeHHA CTPyMOM Yepe3 NoTPannAHHA

O3HaiiomMTecs 3 NpaBuUNamMu TexHiKku 6e3nekn Ta
BUKOHYiiTe iX!

A

BIIIKOPIII(TaHHSI 3a NPU3HaYeHHAM

MalunHKa Ans CTPIKEHHA BONOCCA NPU3HayeHa BUKNIYHO AnA
CTPUKEHHS Niopel (ronosa, 6opoga, 6posu).

MalunHKa AnA CTPUXEHHA TBAPUH NPU3HAYeHa BIUKNIOYHO ANA
CTPWXEHHA TBAPUHHOT BOBHU il XyTpa.

Lleit npucTpiit npu3Hayenmit AnA NPOYeciitHoro BUKOPUCTaHHS.

Bumorn po KopuctyBava

Tepes nepLunm BUKOPUCTAHHAM YBaXHO NPOYMTaiiTe NOCIOHNK
3 eKcnayatauii Ta 03HainoMTecA 3 NPUCTPOEM.

Lleit npucTpiit He NpU3HaveHwit ANA BUKOPUCTAHHA NIOAbMY (Y
TOMY YNCAi AiTbMN), WO MatoTb OBMeXeHi hi3nuHi, CEHCOpHI Yu
PO3yMoBi 3Ai6HOCTI abo BONOAiIOTb HEAOCTATHIMI 3HAHHAMI
Ui J10CBIAOM, 33 BUHATKOM BUMNAAKiB, KONU TaKi NoAM 3Haxo-
AATHCA Nl HATNAZOM YN OTPUMYIOTb BKa3iBKM LOAO KOPUC-
TyBaHHA NPUCTPOEM Bifi 0CO6M, AKa Hece BiANOBIAANbHICTb 3a
ix 6e3neky. Harnapaitte 3a aitbMu, W06 BOHY He 6aBuauca 3
NpUCTPOEM.

TinbKin ANA €BPONEACHKOr0 PUHKY:

Lleit npucTpiit Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BIKOM Bify

14 poKiB, a TakoX 0cob6amin 3 0OMeXeHUMYU Gi3UYHUMM, CeH-
COPHUMY YN PO3YMOBUMI 33i6HOCTAMY, a TaKOX HEJOCTATHIM
[OCBIAOM Ta/ab0 3HAHHAMM TiNbKY NiZ HArNAKOM, 360 AKLLO
TaKi 0cO6YM OTPUManK BKa3iBK WOA0 He3neyHoro BUKopU-
CTaHHA NPUCTPOIO | PO3yMiloTb YCi NOB'A3aHi 3 HUM pu3nki. He
[03BONANTE AiTAM rpaTuca 3 npucTpoeM. He fo3gonaiite gitam
yncTuTh abo obenyroysaTv NpuUCTpiii 6e3 Harnagy.
36epiraitte npunag no3a 30Hol AOCAXKHOCTI TBAPWH Ta BMAUBY
MOrOAHMX YMOB.

Pu3ukn it He6e3nekn

Hebe3neka! YpaxeHHA cTpymOM Yepes nowKo-

[KEHHA NPUCTPOI0/WTENCeNbHOro iMNYNbCHOTO

6noKa XNBNEHHA,

> He BukopucToByiiTe NpuCTpiii, AKILO BiH He npaLjioe
HanexHum YnHom, byB nowwKomkeHi abo X noby-
BaB Y BOAI.

> He KopucTyiiTecs NPUCTPOEM i3 MOLIKOAXEHUM enek-
TPUYHIM Kabenem abo WTencenbHUM iMnynbCHIM
6NOKOM XMBNEHHA.

> LLlo6 yHUKHYTH Hebe3neKn, PeMOHT CNifj BUKOHYBaTU
TiNbKN B YNOBHOBAXEHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi ab0
cunamu KBanihikoBaHOrO eNeKTPOTEXHIKA 3 BUKOPUC-
TaHHAM OPUriHaNbHIX 3aNYacTyH.

P &

pianHM.

> 3aBxan po3milyite abo 36epiraiite enekTpuuHi
NpUnagm TakuM YUHOM, o6 BOHYM He MOIN BNaCcTH
y Body (Hanpuknag, B yMuBanbHuk). Tpumaiire npu-
CTPiil NOAANI Bif BOAY Ta iHWNX PIANH.

» Y XoAHOMY pa3i He TOpKaliTeca enekTPUYHOro
NpUCTPOo, AKLLO TOV ynas y BOAY, Ta He Topkaiteca
BoAv. Oppasy BUTATHITb BUKY Kabenio MBNeHHA 3
po3eTki. MepLu HixX 3HOB yBIMKHYTM NPUCTPIiA, Nepe-
BipTe 10T B CEPBICHOMY LEHTPI.

> Kopuctyiitecs npuctpoem i 3bepiraiite itoro Tinbkin y
CYXUX NPUMILLEHHAX.

Hebe3neka Bubyxy!

> He Hamaraitteca camoCTIIHO 3aMiHITIN aKyMYyNATOPHI
enemeHTI. JiTieBO-iOHHi akymynaTopu 3a60poHs-
€TbCA PO36MpaTH, NOLKOAXYBATH UM Nifpasath Ail
BO/OTY ab0 BUCOKMX TeMMepaTyp — BOHU MOXYTb
BUOYXHYTH, 3aropiTCA | CNPUYNHUTY ONiKNA.

> BukopucToByiiTe Tinbku OpUriHanbHi akyMynATOpHi
6noku, AKi MOXHa npuabaTy B cnewianizoBaHomy
MarasinHi abo B HaloMy CepBiCHOMY LieHTpi AK
AofaTKoBE NpUNagas.

» He nipaasaiite npucTpiii TpUBanomy BnaUBY Temne-
patyp noag +40 °C. Ynukaiite npaMux COHAYHINX
NPOMEHB.

> Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUNAA B NPUMILLEHHAX
3 BIUCOKOIO KOHLIEHTPAL|i€l0 aePO30AIbHIX PO3NMI0-
BaviB (cnpeis) abo npu BUAINEHHI KUCHO.

Hebe3neka! He6e3neka cnanaxyBaHHs!
» He fjonyckaTv nonagaxHA Ha npunag aepo3onis/
CNpEiB i3 NO3HAYKOK «BOrHEHEOE3NEYHOY,

Monepepxenna! Hebesneka oniky 3 60Ky 610Ky

HOXiB.

> B pe3ynbTati TpuBanoi ekcnnyarawii HOxoBui 6nok
Moxe HarpiBaTica. [lepionyHo nepepuBaiite ec-
nnyartauiio, o6 ocTyanTM 6NOK HOXIB.

Monepepxenna! TpaBMyBaHHA B pasi HenpaBunb-

HOTO NOBOAMXEHHA.

> Hikonu He KopuCTyiiTecs NPUCTPOEM 3 MOLIKOAXeE-
HUM HOXOBIM 6710KOM.

> [lepep TUM AK NOKNACTI NPUCTPiii, 060B'A3KOBO 10ro
BUMUKaiiTe — BiOpaLiia MOXe CNPUYMHUTY NaBiHHA
npucTpoko.

06epexHo! MowKopxeHHA B pa3i HenpaBUNbHOTO

NOBO/KEHHS.

> BNOK XUBNEHHA NPU3HAYEHNI ANA BUKOPUCTAHHA
TiNbKI Bi AKEPENa 3 Hanpyroio, Lo BKa3aHa Ha
iHOOpMaLiitHil Tabnuui.
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> BukopucToByiiTe Tinbkit npunapAs, pekoMeHpoBaHe
BUPOBHMKOM.

> [InA 3apAmKaHHA NPUCTPOIo BUKOPUCTOBYiiTE
TiNbK WTENCENbHMI IMNYNbCHIA ONOK XNUBNEHHS 3
KOMMNEKTY MOCTa4aHHA. [lnA 3aMiHu HecnpaBHoro
LITENCeNbHOro iMNybCHOTo 610K XIUBNEHHSA BIKO-
PUCTOBYITE TiNbKN OPUTiHaNbHI 3aN4acTUH, AKi
MOXHa NpUAGATYH B HaLLIOMY CEPBICHOMY LieHTPi.

> He BcTaBnaiite it He JonycKaiiTe NOTpannAHHA CTo-
POHHiX NpeameTiB B OTBOPU NPUCTPOIO.

> He TpumaiiTe npuctpiit 3a Mepexesuit kabenb npu
nepeHeceHHi; UMKy 3 po3eTkK, TATHITb 3a
BUNKY, @ He 3a kabenb abo npucTpiit.

> Tpumaiite enekTpuyHmit Kabenb i NpUCTpiil AKHa-
Z1ani Bifj rapAYMX MOBEPXOHb.

> He 3apapxaiiTe Ta He 36epiraiite npucTpiit i3 nepe-
KpyyeHum abo neperHyTuM Kabenem XUBJEHHS.

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA

IHpopMaLlis WoA0 KOPUCTYBAHHA NOCIOHNKOM 3
ekcnnyatauyii

> Tlepes nepLumnm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOI0 YBAKHO NPOUH-
TaliTe BeCb NOCIGHNK 3 ekcnnyaravii.

> TlocibHuK 3 ekcnnyaTaLii € YacTUHOIo BUPOGY i MycuTb HagiitHo
3bepiraTuca B nerko 4ocTynHomy Mmicui.

> Bu moxeTe 0TPUMaTK Lieit NOCIOHMK 3 ekcnnyaTadii B Gopmari
PDF B 0fHOMY 3 HalwwXx CepBICHNX LieHTpiB. 3aABY Npo Bigno-
BifHiCTb cTaHpapTam EG Ha iHwunx odiuiiiHux moBax Kpai €C

MOXHa TakoX O0TpMaTh B OQHOMY 3 HalIUX CepBiCHI/IX Ll,E.‘HTpiB.

> Y pa3i nepegaui npunaay TpeTim 0co6am nepepaBaiiTe Takox
Lielt nocibHMK 3 ekcnnyartauii.

MNoAcHeHHA cumBonis

Ha npuctpoi abo wrencenbHomy iMnynbcHoMy 6101 XUBNEHHA
BUKOPUCTOBYIOTbCA TaKi CUMBOAN:

IE Cumson knacy 3axucty Il.
c € 3Hak BignosigHoci CE.

U K 3nak signosigHocti UKCA ana punky BenukobpuTanii.

3Hak BignosigHocTi EAC pna Teputopii €Bpasiiicbkoro
€KOHOMIYHOTO CO103Y.

3nak WEEE Ha 3a60poHy yTuni3avii enektpuunmux
Ta eNeKTPOHHUX NPUCTPOIB Pa3oM i3 nobyToBUMY
—_—

BifXxo4amu.

Y Hawux nocibHuKax i3 ekcnnyataLii BUKOPUCTOBYIOTbCA Taki CuM-
BOMN Il CUTHaNbHI cnoBa:

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHs eNekTPUYHIM CTPYMOM, L0 MOXeE

~ CNPUYMHATY TAXKI TiNECH YLIKOZEHHA Yi HaBiTb
CMepTh.

HEBE3MEKA
Hebe3neka Bubyxy, Lo MOXe CIPUUNHUTI TAXKK TinecH
YWKOMKEHHA YK HaBiTb CMEPTb.

HEBE3MEKA

Hebe3neka uepe3 BUKOPUCTaHHS peYoBMH, Lo cnana-
XyIoTb. [T0XexKa MOXe NPU3BECTU 0 TAKKNX TiNecHuX
YIWKOAXEHD U¥ HaBiTb CMepTi.

NOMEPEAXEHHA
lonepegxeHHA NPO MOXAMBICT OTPUMAHHA TiNECHNX
YWKOAXEHb YK iCHyIUNIA PU3NK ANA 350POB'A.

> ® b

OBEPEXHO

Hebe3neka nowKomKkeHHA MaliHa.

NloTpumyiitech iHCTpYKUii 3 ekcnnyatauii.

lepes BBeAeHHAM Npunagy B exkcnayataliio 03Hailom-
Tecb 3 IHCTPYKLji€l0 Ta JOTPUMYIiTECh MPABUA TeXHikN
6e3neku.

@..

KopucHa iHpopmaLjis it nopaau.
> BkaziBKa Ha HeOOXifHICTb BUKOHAHHA NeBHOT Aii.

BukoHyiiTe Wi iHCTPYKLii B HaBeAeHil NOCTROBHOCTI.



Onuc Bupo6y

Mo3HaueHHA geTaneii (man. 1)

Hoxosuit 6nok
Bumukay

3apApHa cTaHuia

Baxinb unweHHs

Onisa gna Hoxis

Litekep npuctpoto

¥ MO VOZ=rXN"-"IToomMmmMmoONo@>

JloBXMHa CTPUKEHHA
[Hi340 3apARHOT CTaHiT

LlliTouka ans ynweHHs

KHonkm po36noKyBaHHA 3MiHHOTO akyMynaTopHoro 610Ky
IHBMKaTOp 3apAAY 3MIHHOTO aKyMynATOPHOTO 610Ky
3MiHHWI akyMynATOPHMIA GnoK

TpebiHKkoBa HaCcaKa, JOBXMHA CTPUXKN 3 MM*
TpebiHkoBa HacajKa, JOBXIUHA CTPUXKM 6 MM*
TpebiHkoBa HacaAKa, JOBXMHA CTPUXKN 9 MM*
lpebiHkoBa HacapKa, LOBXIHA CTPUXKM 12 Mm*
TpebiHkoBa HacajKa, JOBXMHA CTPUXKI 18 MM*
Tpe6iHKoBa HaCaKa, JOBXMHA CTPUXKI 25 MM*

LlitencenbHuit iMnynbCHIiA GMOK XMBNEHHS
Hacapku HanexaTb 10 JOAATKOBOTO NPUNaaAA Ta MoXyTb Bif-

PI3HATUCA 3aNeXHO Bif Moaeni.

TexHiuHi xapaKkTepucTnKm

PyuHuit npucrpiit
Mpuog:

AkymynatopHa batapes:
TpuBanicTb 3apagku
akymynatopa:

TpuBanicb po6otu
Bif akymynatopa:

Po3mipu (1 x LU x B):
Bara:

PiBeHb 3ByK0OBOTO TUCKY:
Bibpauis:

3apapHa cTaHuia
Tabaputu

3 npunagaam (4 x W x B):

Bara:

[NlBuryH nocTiiiHoro ctpymy
JiTiii-ioHHa akymynsTopHa 6atapes

Akymynatophuit 610k 3i CTAHOAPT-
HOO BATAPEEID

npu6n. 80 XBUANH poboTH
AkymynatopHuit 610k i3 BATAPEEID
XXL

(MOXHa 3aMOBUTI 10ATKOBO)
npu6a. 120 xsunuH poboTu.

AkymynatopHuit 6nok 3i CTAHIAPT-
HOO BATAPEEHD:

TpUBanicTb ekcnnyatauii go

75 XBUNVH

[llonatkoBo akymynaTopHUii 610K 3
BATAPEEIO XXL:

TpuBanicTb exkcnayatauii 4o

180 XxBUANH.

178 x 47 x 57 mm

npubn. 272 r

Makc. 60 AB(A) Ha BifcTaHi 25 cm
<2,5m/c

119X 91 x 57 mm
130t

YKPATHCHKA

LitencenbHuit iMnynbCHMIA GNOK KNBNEHHA

Tun:
CnoxmBaHa NOTYXHiCTb:
Po6oua Hanpyra:

Apantep 6000

makc. 12 Bt

100 - 240 B 3miHHoro cTpymy /
50/60 Iy

IlirencenbHuii imnyNbCHUIN GNOK XKUBNEHHA

BupoGHuk:

Tun:

BxigHa Hanpyra:

BxigHa yacToTa
3MIHHOrO CTPyMY:
BuxigHa Hanpyra:
BuxigHuii ctpym:
BuxigHa noTyxHicTb:
Cepeptiin KK

B eKcnnyarauii:
CnoxmBaHa NoTYXHiCTb
6€3 HaBaHTaXeHHs:

Tun:

BxigHa Hanpyra:

BxigHa yacToTa
3MIHHOrO CTPyMY:
BuxigHa Hanpyra:
Buxiguit ctpym:
BuxigHa noTyxHicTb:
Cepepnint KKII

B ekcnnyarauii:
CnoXmBaHa nOTYXHICTb
6e3 HaBaHTaXeHHs:

Bupo6Huk:

Tun:

BxipHa Hanpyra:

BxigHa yacToTa
3MIHHOTO CTPyMY:
BuxipHa Hanpyra:
BuxigHuit crpym:
BuxigHa noTyxHicTb:
Cepepniit KKII

B eKcnayarauii:
CnoxuBaHa NoTyXHiCTb
6e3 HaBaHTaXeHHs:

YmoBu ekcnnyatauii

HaskonnwHe cepeposue:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, ToHKOHT

Agantep 6000

Bunka, eBponeiicbkuii cTaHgapT
100-240 B

50/60 Ty
598
15A
8,85B1

793 %
0,04 Br

Agantep 6000
Bunka, GpuTaHcbKIi cTaHgapt
100-240 B

50/60 Iy
598
1.5A
8,85 Br

791 %
0,04 Bt

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., ToHkoHr

Apantep 6 000 A (VI)

Bunka, GputaHcbKmit/esponeitcbkuii
CTaHgapt

100-240 B

50/60 Ty
598
15A
8,85 Br
79,7 %

0,04 Br

0°C-+40°C
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YKPATHCHKA

MpucTpiit Mae enekTpoisonALilo Ta 3axuLLeHWiA Bif padionepewkop.

Bi Bignosigae sumoram [Jupektusn €C WwWopo enekTpoMarHitHoi
cymicHocTi 2014/30/€C Ta pektusy €C WwoA0 MawwmMHoBYAyBaHHA
2006/42/€C.

Ekcnnyatauis
NigrotoBKa

36epiraiiTe nakyBanbHi Matepianu, amke ix MOXHa BUKO-
pucToByBaTi ANA 6e3neyHoro 36epiraHHa Ta TpaHcnop-
TyBaHHA NPUCTPOIO B MaibyTHbOMY.

> TlepeipTe KOMMNEKTHICTb MOCTABKM.
» [lepesipTe BCi AeTani Ha BiACYTHICTb IMOBIPHMX NOLWKOAXEHb,
OTPUMAHUX Mifj YaC TPaHCMOPTYBaHHA.

3BEPHITb YBary, O M1 3AifiCHIOEMO 3abe3neyeHHs AKo-
CTi BCiX Hawwx BUpobiB. YHaCigoK Liboro npovecy Ha
HOXO0BOMY 6NOLi Ui Ha MaLMHL ANA CTPUKKM BONOCCA
MOXYTb byT APIOHI CMHTETUYHI BONOCKM. OfiHaK MU
3aMeBHAEMO BaC, L0 MaLIMHKa ANA CTPUKEHHA BONOCCA
i1 HOXOBMIA 610K He bynK B BUKOPUCTaHHi!

Be3neka

06epexHo! MowKoAKeHHA Yepes BUKOPUCTAHHA
! HeBipnoBiaHoi Hanpyru.
> MpucTpiit NpU3HaYeHMit ANA BUKOPUCTAHHA TiNbKA
BiZl KEPENa 3 HaNpyrolo, Lo BKa3aHa Ha iHpopma-
LifHii Tabnuyui,

3apagxaHHA akymynaTopa

Lla mawwnHKa ana cTpuxXeHHA BONOCCA MOCTAYaETbCA 3 IBOMA aky-
MyNATOPHUMI Bn0Kam. [ipyruit akymynatopHuii 610K Moxe Bxe
3apAMKATICA B 3apAAHII CTaHUT Nif YaC BUKOPUCTAHHA MaLUMHKN
AAA NIACTPUTaHHA BONOCCA. 3aBAAKM LibOMY MalUMHKa 3aBXau
roToBa A0 eKcnnyaravii.

1. BcTaBTe wWTeKkep NPUCTPOIO Ha LUTENCENbHOMY iMIynbCHOMY
6noui XMBNEHHA B rHi3[0 3apAaHoi cTaHuii (Man. 2@).

2. TigKnioyith WTencenbHUi iMnynbCH 60K X1BNEHHA 10
enekTpuyHoi poetki (man. 2®).

3. BcTaBTe akymynaTopHuii 670K Y Hilly Ha 3apAAHIR cTaHwii
(man. 4). TloYHeTbCA NPOLIEC 3apAAKAHHA.

Mia yac 3apAfxKaHHA iHAMKATOP 3apapy bnumae
YepBOHUM.

Nipyruit akymynaTopHUi 610K MOXHa NOCTiiiHO
TPUMaTV Ha 3apAAHIi CTaHLil, Wo Aa€ 3MOry 3aBXAu
MaTi roTOBWIA 0 BUKOPUCTAHHA 3apAMKeHWi
akymynaTop.

4. Tlicna 3aBeplIeHHA 3apafXaHHs, iHAUKaTop 3apagy roputb
3eN1eHUM.
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BIIIKOPIII(TaHHﬂ B pe)l(lei XUNBNEeHHA BiA aKymynaTtopa

1. 3a onomorot BUMMKaya yBIMKHITb MPUCTPIl, a Nicna BUKOpU-
CTaHHA BUMKHITb #0ro (Man. 5@/®).

Y pasi HeHanexHoro fOrnAAY 3a HOX0BUM 6MOKOM
TPUBANICTb PO6OTI MOXeE CYTTEBO 3MEHLUMTUCA.

i yac poboTw iHAMKaTOP 3apAay, KON akymynaTop
MNOBHICTIO 3aPALXKEHO, FOPUTD 3€NEHINM.

AKwWo iHAMKaTOpP 3apARY 3arOPAETHCA YEPBOHMM,
HeoOxigHe nif3apagxaHHa akymynatopa. B ubomy
BUMafKY BY MOXETe BIUKOPUCTATU 3anacHuii akymy-
NATOPHMIA BNOK.

[ins 3apAAKM PO3PABKEHOTO aKyMyNATOPa BUKOHAETE HACTYMHI ii:

1. BuMKHiTb NpucTpiit 3a gonomoroto BuMuKaua (man. 5®).

2. HatucHiTb 60KOBI KHOMKM PO36NOKYBaHHA Ta BUTATHITL akymy-
NATOpHUI 610K (Man. 3@).

3. BuTArHiTb 3apAmKeHuit akyMynaTopHuil 6nok (man. 4) i3 3apap-
HOT CTaHLi Ta BCTaBTe 110T0 B NPUCTPIIA | NPOLUTOBXHTD, W06
MoYyTH KnaLaHHa (man. 3®).

4. BcTasTe po3pagXeHuit akyMmynaTop B 3apAaHy nifcTaBky
(man. 4). [ine. po3gin 3apapxkaHHa akymynatopa.

Ekcnnyatauis
HacTpoiika fOBXNHN CTPUKEHHA

3a onoMorolo BOYA0BAHOTO B HOXOBHIA 610K perynaTopa MoxHa
BUOPATIN OFHE 3 5 3HaUeHb JOBXUHM CTPUXKKN B Aiana3oHi Big
0,7 MM 10 3 MM (Man. 6).

CTPIII)KeHHﬂ 3 BUKOPUCTAHHAM rpe6iHKoaux Hacafok

MpuCTpiit MOXHa BUKOPUCTOBYBATI Pa3oM i3 rpebiHkoBoi

HacagKolo.

» L6 MaTi BKa3aHy JOBXIHY CTPUXEHHS, BCTAHOBITb perynaTtop
BOBXUHI CTPUXEHHA Y NONOXeHHA T (Man. 6).

Hacagku Hanexatb 0 JOBATKOBOrO NpUnagAs Ta
MOXYTb BifPI3HATUCA 3aNeXHO Bia Moaeni.

BcTaHoBNeHHA Ta 3HiMaHHA rpe6iHKoBOT HacapKm

1. [lo ynopy HacyHbTe rpe6iHKOBY HaCaAKy Ha HOXOBWIt 610K y
HanpamKy CTpinku (Man. 7@).

2. U406 3HATYM rpebiHKOBY HAcaaKy, NOCYHbTe ii B HANPAMKY
cTpinku (man. 7®).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

Monepepxenna! TpaBMyBaHHA i NOWKOAKEHHA
MaiiHa B pa3i HenpaBUAbHOr0 NOBOAXEHHA.

> 3aBxAn BUMKKaiiTe NpUnag, nepLu Hix noyatin
YMLLEHHA Yu 06CNYroBYyBaHHS, Ta B €fHYITe iHoro
Bifl €NeKTPUYHOI Mepexi.



YuweHHA Ta pornap

He6e3neka! YpaxeHHs CTpyMOM yepes noTpannsHHs
A pignnun.
> He 3auypoiite npuctpitt y Boay!
> MunbHyiiTe, Wob ycepeanHy Npuctpolo He noTpa-
nnana pignHa.

06epexHo! MowKopXKeHHA arpecMBHUMM
! XimikaTamu.
ArpecuBHi XiMiKaTh MOXYTb NOWKOZNTA NPUCTPI i
npunapas.
> He BUKOPUCTOBYTE PO3UMHHIKI Ta abpasvBHi
3aco0u ANA YNLLEHHSA.
> BukopucToByiiTe TiNbKI peKOMeHA0BaHI BUPOOHM-
KOM MUI0Yi 33C061 | MacTUIO ANs HOXOBOTO B10Ka.

Mpupbatn npunagaa MoXHa y Hawii TOProenbHiit
mepexi.

Mpua6aTy 3anacki YaCTUHYM, MaCTUNO ANA HOXIB i
MaCTUAbHII MaTepian MOXHa B HaLMX CePBiCHUX
LieHTpax.

> 3HimiTb y pasi noTpebu rpebitkosy Hacaaky (Man. 7®) Ta
BifAKMHbTE HOXOBHIA 610K Bify Kopnycy (Man. 8@), AuB. Po3AbIn
«3aMiHa HOX0BOrO 610Ky

> LlliToukoto ANA YMLLEHHA BUAANITH 3aNULKK BONOCCA 3 OTBOPY B
KOpnyci Ta 3 HOX0BOTO 6110Ka (Man. 9).

> CnipkyitTe, W06 nif Yac YALIEHHA MACTUNO 3aNNLWANOCh y
BaXeNli unieHHs. Y pasi noTpebu 3MacTitb MacTUOM.

> 3maluyiiTe HOXO0BHI1 610K cniedianbHUM Mactinom (Man. 10).

» L6 gocArTM BUCOKOT Ta TPMBANOi AKOCTI CTPUKKIA,
Tpeba perynsapHo YNCTUTI Ta 3MaLLyBaTH HOXOBWIA
6nok.

> MawnHKN AAA CTPUKKN BONOCCA:

HaHociTb He pigiwe oaHOro pasy Ha AeHb Mo OfHil
Kpanni MacTuna Ha BKa3aHi NOBEPXHi HOXOBOTO
6noka (man. 10).

> MawuHKN A4 CTPUKKIA TBAPHH:

HaHoCiTb KOXHi 15 XBUAMH N0 OAHii Kpanni
MacTNa Ha BKa3aHi NoBePXHi HOXOBOro 6n1oKa
(man. 10).

> AKWO AKICTb CTPUXKM, HE3BaXalouu Ha perynapHe
YMLLEHHA Ta 3MaLLyBaHHA, MiCA TPUBANOTO TEPMiHY
ekcnnyartavii noripLyeTbes, To HoXoBUi 610k Tpeba
3aMiHnTY.

> BCTaHOBITb Ha3ag i 3aKpuiiTe HoXoBuil 610K (Man. 8®), AvB.
PO3Ain «3amiHa HOXO0BOTO 6NIOKY».

> YBiMKHITb NpUCTPilt Nicns 3MaluyBaHHA NpubAU3HO Ha
10 ceKyHp, Wwob piBHOMIpHO po3noAinuTIA MacTuno.

» [potupaiite NpucTpiil M'AKot0, 3a HEOBXiAHOCTI 3nerka 38ono-
KEHOI0 raHuipKoH.

> KoHTaKTV Ha 3apAgHiii niacTaBLyi Ta akymynaTopHomy 6noui
3aBX/AN MaloTb OYTN YNCTUMU.

YKPATHCHKA

3amiHa HoxoBoro 6noka

1. BigixmiTb HOXO0BMIT 610K Bify KOpNyca y HANPAMKY CTPINKM
(man. 8®). 3HiMiTb HOXO0BHIT BNOK.

2. lljo6 BCcTaHOBWMTI HOXOBHIA GNOK, BCTABTE rayky Y KpinneHHs Ha
Kopmyci it HaTUCHITb 6N0K 0 Kopnyca Ao dikcauii (an. 8®).

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN
Bnok HoxiB noraHo CTpunxe a60 cmukae Bonoccs

MpuunHa: bnok HoxiB 3a6pyaHeHNi abo 3HOCUBCA.
> MoumcTiTh i 3MacTUTL HOXOBHIA 6NIOK. A0 Npobnema 3annwm-
nacs, 3aMiHiTb HOXOBWI BNOK.

MowKopXeHHA WKipn

MpuynHa: Bu HaATO CUNbHO TUCHETE Ha LWKIpY.
> 3MeHwWuTe TUCK NPI CTPUXEHHI 67M3bKO JO WKipH.

MpuuuHa: MowkomKeHMiA HOX0BUI 6NOK.
> TlepesipTe KiHuMKN 3y6LiB Ha MOWKOAKEHHA Ta NPy HeoOXifHO-
CTi 3aMiHiTb HOXOBWIA BNOK.

AKYMYnATOp WBNAKO PO3PAAKAETbCA

MpuunHa: 3abpyaHeHHA HOXOBOrO BNOKY Ta 0TBOPY B KOPMYCi
npunagy.
> MoynCTiTb i 3MaCTUTb HOXOBHIA BNIOK.

MpuunHa: AKkymynaTop 3HOCUBCA.
> 3amiHiTb akyMynATOPHWA 6NOK Ha OPUTiHANbHMIA 3MIHHWIA
aKkymynaTop.

3MiHHi akymMynaTopyu MoXHa npuabati B crevianiso-
BAHOMY MarasytHi 4 B HalOMy CePBICHOMY LieHTPi AK
foAaTkose npunaaas.

KoHTponbHuii iHAMKaTop 3apAAy He CBITUTbCA

MpuumHa: AKymynaTopHuit GNOK BCTAHOBNEHNIT Ha 3apAZHIN nig-

CTaBL|i HeBipHO.

> BneBHiTbCA, Wo akyMynATOPHIIA GNOK BCTAHOBNEHNIT Ha 3apAd-
Hiil nipcTaBLi BipHO.

MpuynHa: 3apAsHi KOHTaKTH 3a6pyAHeH.
> OumCTiTb 3apAAHI KOHTAKTU Ha 3apARHIN NifCTaBLi Ta akymyna-
TOpHOMY 6nouji.

MpnunHa: MopyLieHe XUBAEHHS.

> BneBHiTbCA, Wo 6NOK KMBNEHHA 3'€4HAHNI 3 PO3ETKOIO Ta
3apAAHOI0 NIACTaBKOW.

> llepeipTe enekTPUYHII Kabenb Ha HAABHICTb MOWKOMKEHD.

KonTponbHuii iHgnKaTop 3apaay Yacto 6nMmae YepBoHUM
MpuunHa: AKymynaTop npu nigkniodeHHi 6ys HenpasunbHo
po3ni3HaHuii.

> BuTArHitb akymynatop i3 3apAAHOro npucTpow

> TloBTOPHO Ni'€AHaiiTe akyMynATOp A0 3apARHOTO NPUCTPOI.
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YKPATHCHKA

MpuymHa: AkymynaTop 3aHaATo rapaynin AnA 3apAAXKeHHA.

> BuTATHITL akyMynaTop i3 3apAZHOTO NPUCTPOIO Ta 403BONbTE
1AOMy 0XONOHYTH. TTicNA LbOro akyMynATOP MOXHa 3HOBY
3apAamKaTh.

MpuymnHa: Akymynatop He Moxe GyTv NOBHICTIO 3apAfXeHuit Npo-
TATOM MaKCUManbHOTO Yacy 3apAMKeHHs.
> 3BepHiTbCA 10 OFHOTO 3 HALUMX CEPBICHMX LieHTPIB.

fIKwo He BAanocA BUpiWNTY Npobnemy 3a FOMOMOTOI0 LMX BKa3i-
BOK, 3BEPHITbCA 10 HALIOTO CePBICHOTO LieHTPY. B XopHOMY pasi He
HamaraitTeca BiipeMOHTYBaT! MaLLNHKY ANA NiACTPUTraHHA BONOCCA
camocTiitHo!
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YTunisauin

06epexHo! HenpaBunbHa yTunisavia 3aBaae WKoan
! HaBKONMLHbOMY cepefoBuLLy.
> [lepes yTunizauieio akymynatopn HeobxigHo
po3papuTn!
> HanexHa yTunisauia cnpuae 3axucty npupoau it
fonomarae 3anobiratu MOXNMBOMY WKIANMBOMY
BM/VBY Ha JIIOAVHY Ta HaBKOMMILHE CEPefOBULLE.

[JloTpumyiiteca BuMor Ailo4oro 3akoHoAaBCTBA NPy yTuniavii
npucTpolo.

Indopmauia wono yTunisauii eneKTpuuHoOro Ta eneKTPOHHOro
o6nagHaHHA y Kpainax €C:

TnTanHA yTunisauii enekTpuyHux npunagis Ha Teputopii

E €sponeiicbkoro Coto3y perynioloTba HalioHanbHUMK

mmmm  HOPMamu, AKi ocHoBaHi Ha [lupekTui €C 2012/19/EC
WoA0 yTUNi3auii enekTpUyHMX Npubopis Ta 0bnagHaHHa.
3rifiHo 3 Li€lo [lupeKTMBOI0 He MOXHa BUKIZATU Npu-
CTpill pa3oM i3 JOMALLHIM Y/ KOMYHaNbHUM CMITTAM. By
MOXeTe 6e3KOLTOBHO 3AaTH 10T A0 KOMyHaNbHIX MyHK-
TiB 360py Ta BTOPUHHOT Nepepobku. Ynakoska Bupoby
BMTOTOB/IEHA 3 MaTepianis, WO NifAaITHCA BTOPUHHIN
nepepo6ui. YTuniyiiTe ix ekonoriuHo 6e3neyHnm cnoco-
60oM i BignpaBnAiiTe Ha BTOPUHHY nepepobky.



Kasutusjuhend (tolge)
Juukseldikusmasin, tiiiip 1874 /1876

Uldised ohutusjuhised

A

Sihiparane kasutamine

Lugege ja jérgige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke
ohutusjuhend alles!

Kasutage juukseldikurit ainult inimjuuste, habemekarvade ja
kulmude loikamiseks.

Kasutage lemmikloomade piigamismasinaid ainult loomakar-
vade ja karvakasuka piigamiseks.

Seade on moeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutusele-
votmist labi ja tutvuge seadmega.

See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikutele (kaasa arvatud
lapsed) voi isikutele, kellel ei ole piisavalt kogemusi voi tead-
misi, vélja arvatud siis, kui nad kasutavad seadet jérelevalve

all véi neid on seadme kasutamise osas juhendanud nende
turvalisuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb jélgida, veendumaks,
et nad seadmega ei mangi.

Kehtib ainult Euroopa turu kohta

Seadet vivad kasutada lapsed alates 14. eluaastast, samuti
piiratud futsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud
voi isikud, kellel ei ole piisavalt kogemusi voi teadmisi, kui nad
teevad seda jérelevalve all vdi kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasitsemise osas ja nad mdistavad sellega kaasnevaid
ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi
seadet puhastada ega teostada kasutaja poolset hooldust, vélja
arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

Hoidke seadet loomadele kattesaamatult ja ilmastikumdjutuste
eest kaitstult.

Ohud
Oht! Seadme vai adapteri kahjustumisel elektrilodgi
z:‘ E oht.

» Arge kasutage seadet, kui see ei toota noueteko-

haselt, on kahjustatud voi kui see on kukkunud vette.

» Arge kunagi kasutage seadet kahjustatud toite-
juhtme voi adapteriga.

> Ohtude véltimiseks laske remondit6dd teostada
liksnes volitatud teeninduskeskuses voi elektriku
véljadppega spetsialistil, kasutades seejuures
originaalvaruosi.

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku

tottu.

> Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii,
et need ei kukuks vette (nt kraanikaussi). Véltige
seadme kokkupuudet vee ja teiste vedelikega.

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kuk-
kunud seadet ega vett. Eemaldage seade kohe

A

> B ®

vooluvorgust. Laske seade enne uuesti kasutusele-
votmist teeninduskeskuses Gle kontrollida.
» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

Plahvatusoht!

» Arge kunagi iiritage ise akuelemente vahetada.
Liitium-ioonakud voivad plahvatada, siittida polema
ja/véi pohjustada poletusi, kui neid I6hkuda, kah-
justada voi kui neile avaldavad toimet niiskus voi
korged temperatuurid.

> Kasutage ainult originaalseid akuplokke, mida
véite tarvikutena tellida edasimuiijalt voi meie
teeninduskeskusest.

> Arge hoidke seadet pikema aja viltel iile +40 °C tem-
peratuuril. Véltige otsest paikesekiirgust.

» Arge kasutage seadet kunagi keskkondades, kus on
kdrge aerosooli (pihust) sisaldavate toodete kont-
sentratsioon vdi kus vabaneb hapnikku.

Oht! Tuleohtlik!
» Arge kunagi pihustage seadmele aerosooli (pihust)
sisaldavaid tuleohtlikuks klassifitseeritud tooteid.

Hoiatus! Vigastusoht iilekuumenenud ldikeelemendi

tottu.

» Seadme pikaajalisel kasutamisel vdib Ioikeelement
lile kuumeneda. Loikeelemendi jahutamiseks tehke
seadme kasutamises korraparaselt pause.

Hoiatus! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud

vigastused.

» Arge kasutage kahjustatud I5ikeelemendiga seadet.

» Lilitage seade alati enne kdestpanekut vlja, kuna
seade voib vibratsiooni tottu maha kukkuda.

Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud

kahjustused.

> Kasutage adapterit alati Gksnes tiidbisildil dra too-
dud pingega.

> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.

> Kasutage seadme laadimiseks tiksnes tarnekomplek-
tis sisalduvat adapterit. Vahetage defektne adapter
vélja iksnes originaalvaruosade vastu, mida saab
tellida meie teeninduskeskusest.

» Arge kunagi liikake esemeid seadme avadesse ega
laske neil sinna kukkuda.

» Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvér-
gust eemaldamisel tdmmake pistikust, aga mitte
juhtmest voi seadmest.

» Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest
eemal.

» Arge laadige ega hoiustage seadet keerdunud véi
vadndunud toitejuhtmega.
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Uldised juhised kasutajale
Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend
taielikult 1&bi ja piitidke sellest aru saada.

» Kasutusjuhend on toote osa. Séilitage seda hoolikalt kéepa-
rases kohas.

> Kasutusjuhendi voib tellida meie teeninduskeskustest ka
PDF-failina. EU vastavusdeklaratsiooni véib meie teeninduskes-
kustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

» Seadet kolmandale isikule Gile andes andke iile ka
kasutusjuhend.

Siimbolite seletused

Seadme voi adapteri puhul kasutatakse jérgmisi simboleid.

IE Siimbol: kaitseklass II.
c € CE-vastavusmargis.

UK UKCA-vastavusmérgis Uhendkuningriigi turu jaoks.

CA

EAC-vastavusmérgis Euraasia Majandusliidu jaoks.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) mérgis,
mis keelab elektri- ja elektroonikaseadmete viskamise
olmejaatmete hulka.

Meie kasutusjuhendites kasutatakse jargmisi simboleid ja
signaalsonu.

OHT
A Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva elektril6ogi
- oht.

OHT
é Raske kehavigastuse voi surmaga I6ppeva plahvatuse
oht.

peda surmaga.

HOIATUS
Vdimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST

OHT
@ Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise
oht, mis vdib pohjustada raske kehavigastuse voi 1op-
! Viide materiaalse kahju ohule.

Jargige kasutusjuhendit
Enne seadme kasutuselevéttu lugege kasutusjuhendit ja

jargige ohutusjuhiseid.
Kasulik teave ja nduanded.

»  Teil palutakse teostada teatud toimingud.

Teostage need toimingud kirjeldatud jarjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Liliti sisse- ja valjaliilitamiseks
Vahetatava akuploki lukustusest vabastamise nupp
Vahetatava akuploki mahtuvuse naidik
Vahetatav akuplokk

Laadija

Loikepikkuse seadistamine

Laadija pistikupesa

Puhastushoob

Kammiotsik, I6ikepikkus 3 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 6 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 9 mm*
Kammiotsik, l6ikepikkus 12 mm*
Kammiotsik, loikepikkus 18 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 25 mm*
Loikeelemendi oli

Puhastushari

Seadme Ghenduspistik

Adapter

¥ NDOVOZ=ZCFRXN-"—"IOTMmMONA®>

Kammiotsikud on tdiendavad tarvikud ja véivad vastavalt
mudelile erineda.

Tehnilised andmed

Késiseade
Ajam: alalisvoolumootor
Aku: liitiumioonaku
Aku laadimisaeg: STANDARD BATTERY akuploki puhul
u 80 minutit,
XXL BATTERY akuploki
(saadaval lisavarustusena) puhul
u 120 minutit.

Aku téoaeg: STANDARD BATTERY akuplokk:

kuni 75 minutit,

XXL BATTERY akuplokk (lisavarustus):
kuni 180 minutit.

Mootmed (p x I x k): 178 x 47 x 57 mm

Kaal: u272g
Miiratase: max 60 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?



Laadija
Mdotmed

koos tarvikutega (p x I x k):

Kaal:

Adapter

Tiitip:
Tarbimisvoimsus:
Tobpinge:

Adapter
Tootja:

Tudp:

Sisendpinge:
Sisendvahelduvvoolu
sagedus:
Véljundpinge:
Véljundvool:
Véljundvdimsus:
Todseisundi keskmine
energiatohusustegur:
Tarbimisvéimsus

koormamata seisundis:

Titip:

Sisendpinge:
Sisendvahelduvvoolu
sagedus:
Véljundpinge:
Véljundvool:
Véljundvéimsus:
Tooseisundi keskmine
energiatohusustegur:
Tarbimisvéimsus

koormamata seisundis:

Tootja:

Titip:

Sisendpinge:
Sisendvahelduvvoolu
sagedus:
Véljundpinge:
Véljundvool:
Véljundvoimsus:
Todseisundi keskmine
energiatohusustegur:
Tarbimisvéimsus

koormamata seisundis:

119x91x57 mm
1309

adapter 6000
max 12 W
100-240V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

adapter 6000

europistik

100-240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79,3%
0,04 W

adapter 6000
UK-pistik
100-240V

50/60 Hz
59V
15A
8,85W

79.1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

adapter 6000 A (VI)

europistik / UK-pistik

100-240V

50/60 Hz
59V
15A
885W
79.7%

0,04 W

Tootingimused

Umbritseva keskkonna temperatuur: 0-40°C

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohairet. See
vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise dhilduvuse direktiivile
2014/30/EU ja masinadirektiivile 2006/42/EU.

Seadmega todtamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

Sailitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiusta-
miseks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige kdiki osi vdimalike transpordikahjustuste suhtes.

Pange téhele, et me viime kdikide oma toodete osas
1&bi kvaliteedikontrolli. Selle protsessi tulemusena voib
|oikeelemendil voi juukseldikusmasinal olla vaikeseid
stinteetilisi karvakesi. Kinnitame siiski, et juukseldikus-
masinat ja loikeelementi ei ole kasutatud!

Ohutus
Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud
! kahjustused.
> Kasutage seadet alati tiksnes tiiiibisildil dra toodud

pingega.

Aku laadimine

Selle akutoitel juukseldikusmasina tarnekomplekt sisaldab kahte
akuplokki. Juukseldikusmasina toGtamise ajal saab teist akuplokki
juba uuesti laadijas laadida. Nii on juukseldikusmasin pidevalt
to0ks valmis.

1. Uhendage adapteri iihenduspistik laadija pistikupessa
(joon2, ®).

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).

3. Asetage akuplokk laadija avasse (joon 4). Laadimine algab.

Laadimise ajal vilgub mahtuvuse ndidik punaselt.
Teise akuploki voib jatta laadijasse, nii on alati tiks
laetud aku kdepdrast.

4. Kui laadimine on lopetatud, péleb mahtuvuse ndidik roheliselt.

Tootamine akutoitel
1. Liilitage seade liilitist sisse ja pérast kasutamist vélja

(joon 5, @/®).

Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral véib to6-
aeg oluliselt liheneda.

Tootamise ajal ja taiesti téis laetud aku puhul pdleb
mahtuvuse ndidik roheliselt.

Kui mahtuvuse naidik muutub té6tamise ajal puna-
seks, on vaja akuplokki uuesti laadida. Niiid voite
kasutada laetud tagavara akuplokki.
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Aku uuesti laadimiseks toimige alljargnevalt.

1. Lilitage seade lilitist vélja (joon 5, ®).

2. Vajutage killgedel olevaid lukustusest vabastamise nuppe ja
eemaldage akuplokk (joon 3, @).

3. Votke laetud akuplokk (joon 4) laadijast vélja ja liikake sead-
messe, kuni see kuuldavalt fikseerub (joon 3, ®).

4. Asetage tiihi akuplokk laadijasse (joon 4). Vt peatiikki Aku
laadimine.

Kasutamine
Loikepikkuse seadistamine

Loikeelemendi integreeritud likepikkuse regulaatoriga saate
valida 5 erinevat I6ikepikkuse asendit pikkusega 0,7 mm kuni 3
mm (joon 6).

Loikamine kammiotsikuga

Seadet voib kasutada ka koos kammiotsikuga.
» Et saavutada vastav ldikepikkus, viige l6ikepikkuse regulaator
asendisse 1 (joon 6).

Kammiotsikud on tdiendavad tarvikud ja véivad vastavalt
mudelile erineda.

Kammiotsiku paigaldamine / eemaldamine
1. Liikake kammiotsik noole suunas Iopuni loikeelemendile

(joon7, ®).
2. Kammiotsiku saab noole suunas likates eemaldada

(joon 7, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine véib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

> Liilitage seade enne puhastus- ja hooldustdid vélja
ning eemaldage vooluvdrgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku
/\ it
> Arge kastke seadet vette!
> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud
! kahjustused.
Agressiivsed kemikaalid voivad seadet ja tarvikuid
kahjustada.
» Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.
> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusva-
hendeid ja loikeelemendi dli.

Lisatarvikuid saate osta meie edasimiijatelt.

Varuosi, [oikeelemendi 6li ja mééret saate osta meie
teeninduskeskustest.
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> Vajadusel votke kammiotsik dra (joon 7, ®) ja eemaldage
loikeelement korpuse kiiljest (joon 8, @), vt Loikeelemendi
véljavahetamine.

» Puhastage korpuse ava ja loikeelement puhastusharjaga juus-
test (joon 9).

» Puhastamise ajal jlgige, et madre jaaks puhastushoova sisse.
Vajadusel médrige madrdeainega.

» Olitage loikeelementi |oikeelemendile mdeldud dliga (joon 10).

» Hea loiketulemuse saavutamiseks ja I6ikekvaliteedi
sailimiseks on oluline IGikeelementi regulaarselt
puhastada ja 6litada.

> Juukseldikusmasinad:
dlitage ldikeelementi véhemalt kord paevas, kandes
tilga oli kdigile ndidatud pindadele (joon 10).

> Lemmikloomade ptigamismasinad:
dlitage loikeelementi vihemalt iga 15 minuti jérel,
kandes tilga oli kdigile ndidatud pindadele (joon 10).

> Kui pdrast pikka kasutusaega l6ikamistulemus hoo-
limata korrapérasest puhastamisest ja 6litamisest
halveneb, tuleb oikeelement valja vahetada.

> Asetage loikeelement uuesti kohale ja vajutage, kuni see fik-
seerub (joon 8, ®), vt Loikeelemendi véljavahetamine.

> Olikihi iihtlaseks jaotumiseks liilitage seade korraks sisse (u
10).

> Piihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.

» Hoidke laadija, kdsiseadme ja akuploki laadimiskontaktid alati
puhtad.

Léikeelemendi vdljavahetamine

1. Suruge ldikeelement noole suunas korpusest eemale
(joon 8, @). Eemaldage loikeelement.

2. Uue Idikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga
korpuse avasse ja suruge korpuse poole, kuni see fikseerub
(joon 8, ®).

Probleemide kérvaldamine
Loikeelement I6ikab halvasti voi kitkub

Pohjus: loikeelement on méaardunud voi kulunud.
» Puhastage ja dlitage Idikeelementi. Kui probleem ei lahene, siis
vahetage loikeelement valja.

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
» Védhendage nahaldhedasel Idikamisel survet.

Pohjus: kahjustatud Iikeelement.
> Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada saanud
ja vajadusel vahetage loikeelement valja.

Aku todaeg on liiga liihike

Pohjus: loikeelement ja korpuse ava on méaardunud.
» Puhastage ja dlitage 6ikeelementi.



Pohjus: aku on kulunud.
> Vahetage akuplokk originaalvaruosa vastu vélja.

Tagavara akuplokke voite tarvikutena tellida edasimdi-
jalt voi meie teeninduskeskusest.

Laadimisndidik ei pole
Pohjus: akuplokk on asetatud laadijasse valesti.
> Veenduge, et akuplokk asetseks laadijas digesti.

Pohjus: laadimiskontaktid on méérdunud.
» Puhastage laadija ja akuploki laadimiskontakte.

Pohjus: vooluvarustuse haired.
» Veenduge, et adapter on pistikupesa ja laadijaga ihendatud.
> Kontrollige toitejuhet vdimalike kahjustuste osas.

Laadimisnadidik vilgub kiiresti punaselt

Pohjus: akuplokki ei tuvastatud laadijasse asetamisel korrektselt.
» Eemaldage akuplokk laadijast.
> Asetage akuplokk uuesti laadijasse.

Pohjus: akuplokk on laadimiseks liiga kuum.

> Eemaldage akuplokk laadijast ja laske sel jahtuda. Seejarel saab

akuplokki uuesti laadida.
Pahjus: akuplokki ei laetud maksimaalse laadimisaja jooksul tdiesti
tais.
> Poorduge meie teeninduskeskuse poole.

Kui teil ei onnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, p6or-

duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piiiidke juukseldi-

kusmasinat ise parandada!

EESTI

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.
! > Laadige akud enne utiliseerimist tiihjaks!
> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonna-
kaitse huvides ja takistab inimese ja keskkonna
kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete
utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete

E utiliseerimine vastavalt kohalikele regulatsioonidele,

mmm  Mis pohinevad Euroopa Liidu elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmeid kasitleval direktiivil 2012/19/EU
(WEEE). Selle alusel ei tohi seadet enam utiliseerida koos
olmepriigi vdi majapidamisjaatmetega. Seade vdetakse
tasuta vastu kohaliku omavalitsuse kogumispunktis voi
jadtmejaamas. Toote pakend on valmistatud taaskasuta-
tavatest materjalidest. Utiliseerige see keskkonnasdbrali-
kult ja suunake taaskasutusse.
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LATVIJAS

Matu griezamas masinas modela 1874/1876
lietosanas instrukcija (tulkojums)

Visparéjas drosibas norades

A

Par

Izlasiet un ievérojiet visas drosibas norades un
saglabajiet tas!

edzéta izmantosana

Izmantojiet matu griezamas masinas tikai cilvéku matu, bardas
un uzacu griesanai.

Dzivnieku apspalvojuma griezamas masinas izmantojiet tikai
dzivnieku spalvu un pavilnas griesanai.

Stierice ir paredzéta izmanto3anai komercialos nolikos.

Prasibas lietotajam

Pirms lietosanas pilniba izlasiet lietosanas instrukciju un iepa-
Zistieties ar ierici.

So ierici nav paredzéts lietot personam (ieskaitot bémus) ar
pazeminatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai
nepietiekamu pieredzi un zina$anam, ja vien tas neuzrauga
vai par ierices lietoSanu nav apmacijusi persona, kas atbild par
vinu drosibu. Bérnus nedrikst atstat bez uzraudzibas, lai nodro-
Sinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

Tikai Eiropas tirgiem:

Bérni no 14 gadu vecuma, ka ari cilvéki ar fiziskiem, sensoris-
kiem vai garigiem traucéjumiem un personas, kuram trikst
vajadzigas pieredzes un/vai zinasanu, 3o ierici drikst izmantot
tikai citu personu uzraudziba vai kad ir apguvusi ierices drosas
izmanto$anas pamatprincipus un ir izpratusi riskus, kadus ta
var radit. Bérniem aizliegts rotalaties ar So ierici. Bérni nedrikst
veikt ierices tirisanu un kopsanu bez pieauguso uzraudzibas.
lerice jasarga no dzivniekiem, ka ari no laikapstak|u ietekmes.

Apdraudéjums

A

124

Bistami! lekartas/baro3anas bloka bojajumi var radit

stravas triecienu.

» Neizmantojiet ierici, ja ir traucéta tas darbiba, ta ir
bojata vai iekritusi dden.

> Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu stravas kabeli
vai barosanas bloku.

> Lai neraditu apdraudéjumu, remontu drikst veikt
vienigi autorizéta servisa centra vai elektrotehnika
apmacits specializétais personals, izmantojot origi-
nalas rezerves dalas.

Bistami! Skidruma ieklisana iericé var izraisit stra-

vas triecienu.

> Vienmér novietojiet un glabajiet elektroierici ta, lai
ta nevarétu iekrist adeni, pieméram, izlietné. Sargiet
ferici no idens un citiem Skidrumiem.

> Ja elektroierice iekrit Gdeni, nepieskarieties tai un
neaiztieciet ddeni. Nekavéjoties partrauciet stravas
padevi iericei. lerici pirms lietosanas atsaksanas
nogadajiet uz parbaudi servisa centra.

> Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.

L

Spradzienbistamiba!

> Neméginiet pats nomainit akumulatoru. Litija jonu
akumulators var eksplodét, tapéc sargajiet to no lies-
mam un/vai aizdeg3anas, ja tas ir izjaukts, bojats vai
ir paklauts mitrumam un/vai augstai temperatarai.

» |zmantojiet vienigi originalos akumulatorus, ko ka
papildu piederumu var iegadaties pie ierices parde-
véja vai kada no misu servisa centriem.

> lerice nedrikst ilgi atrasties vidé, kur temperatra ir
virs +40 °C. Sargajiet ierici no tieiem saules stariem.

> lerici nedrikst lietot vidé, kur gaisa ir daudz aerosola
dalinu vai liela skabekla koncentracija.

Bistami! Uzliesmojoss!
> Nekad neellojiet ierici ar aerosoliem, kas ir markéti
kd uzliesmojosi.

Bridinajums! Parkarsis asmenu bloks var radit

apdegumus.

» Asmenu bloks var sakarst ilgsto3as ierices lieto3anas
laika. Requlari partrauciet ierices lietosanu, lai lautu
asmenu blokam atdzist.

Bridinajums! Savainojumi nepareizas izmantosanas

del.

> Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu asmenu bloku.

> Pirms noliksanas vienmeér izslédziet ierici, lai ta vibra-
cijas ietekmé nenokristu zemé.

Uzmanibu! Nepareiza izmantosana var radit

zaudéjumus.

> Izmantojiet barosanas bloku tikai ar datu plaksnité
noradito spriegumu.

> Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.

> lekartas uzladésanai izmantojiet tikai ar to kopa
piegadato barosanas bloku. Bojatas barosanas bloka
dalas nomainiet tikai ar originalajam rezerves dalam,
kas ir pieejamas misu servisa centros.

> Neievietojiet nepiederosus priekimetus ierices
atveres.

> Neparnésajiet ierici, turot to aiz stravas kabela,
un, atvienojot no elektrotikla, vienmér velciet aiz
spraudna, nevis aiz vada vai ierices.

> Sargiet stravas kabeli un ierici no karstam virsmam.

> Neladgjiet un neglabajiet iekartu ar parlocitu vai
savérptu stravas kabeli.



Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par lietosanas instrukciju

> Pirms uzsakt iekartas izmantosanu ir jaizlasa un jaizprot tas
Lietosanas instrukciju.

> Uzskatiet lieto3anas instrukciju par produkta sastavdalu un
uzglabajiet to drosa un viegli pieejama vieta.

> So lietosanas instrukciju var iegit masu servisa centros ari PDF
faila formata. Masu servisa centros var iegat EK atbilstibas dek-
laraciju ari citas ES oficialajas valodas.

» Nododot ierici tresajam personam, nododiet ari tas lieto3anas
instrukeiju.

Simbolu skaidrojums
Uz ierices vai tas barosanas bloka ir $adi simboli:

IE Simbols Il aizsardzibas klase.
c € EK atbilstibas zime.

U K UKCA atbilstibas zime Lielbritanijas tirgum.

M EAC atbilstibas zime Eirazijas Ekonomiskas savienibas
Ll! regionam.

WEEE zime, kas norada uz aizliegumu likvidét elektriskas
un elektroniskas ierices ka sadzives atkritumus.

Musu lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli un
signalvardi:

BISTAMI
Pastav elektrotrieciena risks, kas var izraisit smagus mie-

~ sas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas

bojajumus vai pat navi.

pat navi.

BISTAMI
Apdraudéjums, ko rada uzliesmojosu vielu lietosana.
Aizdegsanas var izraisit smagus miesas bojajumus vai
BRIDINAJUMS
Bridinajums par iespéjamiem miesas bojajumiem vai

veselibas apdraudéjumu.

UZMANIBU
! Norade uz materialo zaudéjumu risku.

LATVIJAS

Laikykités naudojimo instrukcijos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu perskaitykite naudo-

jimo instrukcija ir laikykités saugos nurodymuy.
Norade ar nozimigu informaciju un padomiem.

> Uzaicinjums veikt kadu darbibu.

Veiciet $is darbibas aprakstitaja seciba.

Izstradajuma apraksts
Detalu apziméjumi (1. att.)

Asmenu bloks

leslégsanas/izslégianas slédzis

Nomainama akumulatora atblokesanas taustini
Nomainama akumulatora kapacitates indikators
Nomainams akumulators

Uzlades stacija

GrieSanas garuma regulators

Uzlades stacijas ligzda

TiriSanas svira

Kemmes uzlika, griesanas garums 3 mm*
Kemmes uzlika, grie3anas garums 6 mm*
Kemmes uzlika, grieanas garums 9 mm*
Kemmes uzlika, grie3anas garums 12 mm*
Kemmes uzlika, grie3anas garums 18 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 25 mm*
Asmenu bloka ella

TiriSanas birste

lerices kontaktspraudnis

Barosanas bloks

¥ MDWO VWOoOZ=TrX-"IToomMmMmoON®>

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no modela
var atskirties.

Tehniskie dati

Rokas ierice

Piedzina:

Akumulators:
Akumulatora uzlades laiks:

Lidzstravas motors

Litija jona akumulators

STANDARD BATTERY akumulatoram
apméram 80 mintes

XXL BATTERY akumulators
(pieejams péc izvéles)

aptuveni 120 minutes

Darbibas ilgums
ar akumulatoru: STANDARD BATTERY akumulators:
[idz par 75 minatém

Izvéles XXL BATTERY akumulators:
[idz par 180 minatém

Izméri (GxPxA): 178 x 47 x 57 mm
Svars: apm.272g

Trok$na emisijas limenis: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?
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Uzlades stacija

lzméri

ar piederumiem (GxPxA):
Svars:

Barosanas bloks
Tips:

Patéréjama jauda:
Baro3anas spriegums:

Barosanas bloks
Razotdjs:

Tips:

leejas spriegums:
Mainstravas frekvence ieeja:
Izejas spriequms:

Izejas strava:

Izejas jauda:

Vidéja efektivitate

darbibas rezima:

Jaudas patérin$

bezslodzes rezima:

Tips:

leejas spriegums:
Mainstravas frekvence ieeja:
Izejas spriequms:

Izejas strava:

Izejas jauda:

Vidéja efektivitate

darbibas rezima:

Jaudas patérin$

bezslodzes rezima:

Razotajs:

Tips:

leejas spriegums:
Mainstravas frekvence ieeja:
Izejas spriequms:

Izejas strava:

Izejas jauda:

Vidéja efektivitate

darbibas rezima:

Jaudas patérin$

bezslodzes rezima:

Ekspluatacijas apstakli
Vides temperatira:
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119%x 91 x 57 mm
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adapters 6000
maks. 12 W
100-240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
adapters 6000

Euro spraudnis

100-240V

50/60 Hz

59V

15A

885W

793 %
0,04W

adapters 6000
UK spraudnis
100-240V
50/60 Hz
59V

1,5A

885W

791 %
0,04 W

GOLD MARK (KINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F., Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapteris 6000 A (VI)

Euro spraudnis / UK spraudnis
100-240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

79,7 %

0,04 W

no 0 °C lidz +40 °C

lerice ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus. Ta
atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai 2014/30/EK par
elektromagnétisko savietojamibu un Eiropas Parlamenta un Pado-
mes Direktivai 2006/42/EK par masinam.

Ekspluatacija

Sagatavosana
Saglabajiet iepakojuma materialu, lai ierici vélak drosi
uzglabatu vai transportétu.

> Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.
» Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices
detalas.

Ludzu, nemiet véra, ka més visiem saviem izstradaju-
miem veicam kvalitates parbaudi. Si procesa rezultata
uz asmenu bloka vai uz matu griezamas masinas var bat
palikusas nelielas sintétisko matu Skipsnas. Tomér més
apliecinam, ka jisu matu griezama masina un asmenu
bloks nav lietots!

Drosiba
Uzmanibu! Bojajumi, ko izraisa nepareiza stravas
! padeve.
> |zmantojiet ierici tikai ar datu plaksnité noradito
spriegumu.

Akumulatora uzlade

Sis ar akumulatoru darbinamas matu griezamas masinas komplek-
tacija ir ieklauti divi akumulatori. Kamér matu griezama masina tiek
darbinata, otru akumulatoru jau var uzladét uzlades stacija. Tade-
jadi matu griezama masina ir lietojama nepartraukti.

1. lespraudiet ierices baro3anas bloka spraudni uzlades stacijas
ligzda (2. att.@).

2. lespraudiet barosanas bloku sienas kontaktrozeté (2. att.®).

3. levietojiet akumulatoru uzlades stacijas padzilingjuma (4. att.).
Uzlades process tiek uzsakts.

Uzlades laika mirgo sarkanais kapacitates indikators.
Otru akumulatoru var pastavigi atstat uzlades stacija,
lidz ar to vienmér ir pieejams uzladéts akumulators.

4. Kad uzlade ir pabeigta, deg zalais kapacitates indikators.

lerices izmantosana ar akumulatoru

1. Arieslégsanas/izslégsanas slédzi ieslédziet ierici pirms lietosa-
nas un izsledziet péc tas (5. att. @/®).

Nepietiekamas asmenu bloka kopsanas gadijuma
lietosanas laiks var butiski samazinaties.

Darbinot ierici ar pilniba uzlddétu akumulatoru, deg
zalais kapacitates indikators.

Ja iedegas sarkanais kapacitates indikators, nepiecie-
Sams veikt akumulatora uzladi. Tagad varat izmantot
uzladéto rezerves akumulatoru.



Lai atkartoti uzladétu akumulatoru, rikojieties Sadi:

1. lzsledziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi (5. att.®).

2. Nospiediet sanos eso$os atblokésanas taustinus un iznemiet
akumulatoru (3. att.@®).

3. Iznemiet uzladéto akumulatoru (4. att.) no uzlades stacijas un
iebidiet to iericé, lidz dzirdat klikski (3. att.®).

4. levietojiet tukSo akumulatoru uzlades stacija (4. att.). Skat.
Sadalu Akumulatoru uzlade.

Lietosana
Grie$anas garuma regulésana

Ar asmenu bloka integréta grieSanas garuma regulatora palidzibu
grieSanas garumu var iestatit viena no 5 pozicijam, no 0,7 mm lidz
3 mm (6. att.).

GrieSana ar kemmes uzlikam

lerici var darbinat ari ar kemmes uzliku.
> Lai sasniegtu noradito grieSanas garumu, iestatiet grie3anas
garuma regulatoru 1. pozicija (6. att.).

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no
modela var atskirties.

Kemmes uzlikas uzlikSana/nonemsana
1

. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku uz asmenu
bloka lidz atdurei (7. att.@).
2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas noraditaja vir-
ziena (7. att.®).

Uzturésana

Bridinajums! Nepareiza rikosanas ar ierici var radit

traumas un bojajumus.

> Pirms tiriSanas un apkopes darbu uzsaksanas izslé-
dziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves.

Tirisana un kopsana
Bistami! Skidruma iek|a3ana iericé var izraisit stra-
vas triecienu.
> Neiegremdgjiet ierici adeni!
> Nelaujiet skidrumam iek|ut ierices iekSpusé.

Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit
! bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var sabojat ierici un tas
piederumus.
> Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos tiridanas lidzek|us
un asmenu bloka e|lu.

Piederumu dalas varat iegadaties pie masu
izplatitajiem.

Rezerves dalas, asmenu bloka ellu un ziezvielu varat
iegadaties misu servisa centros.

LATVIJAS

> Nonemiet kemmes uzliku, ja tada ir uzlikta, (7. att.®) un
nonemiet asmenu bloku no korpusa (8. att.®@), skat. asmenu
bloka nomainu.

> ArtiriSanas sukas palidzibu iztiriet matu atliekas no korpusa
padzilinajumiem un asmenu bloka (9. att.).

> Tiridanas laika raugiet, lai tiriSanas svira paliek ziede. Ja nepie-
cieSams, papildiniet ar ziezvielu.

> lee|lojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu (10. att.).

> Laiilgstosi saglabatu labu griesanas sniegumu, ir
svarigi regulari tirit un ellot asmenu bloku.

> Matu griezamas masinas:

Ellojiet asmenu bloku vismaz vienreiz diena, uzpi-
linot pa vienai pilei ellas uz atzimétajam virsmam
(10. att.).

» Dzivnieku apspalvojuma griezamas masinas:
Ellojiet asmenu bloku ik péc 15 minitém, uzpi-
linot pa vienai pilei ellas uz atzimétajam virsmam
(10. att.).

> Ja pécilgakas lietosanas samazinas griesanas
efektivitate, lai gan regulari tiek veikta tirisana un
ellosana, ir janomaina asmenu bloks.

> levietojiet asmenu bloku atpakal un pievienojiet to korpusam
(8. att.®), skat. asmenu bloka nomainu.

> Péc elloSanas ieslédziet masinu uz aptuveni 10 sekundém, lai
nodrosinatu vienmérigu ellas kartinas uzklasanu.

> Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, ja nepiecieSams, viegli samit-
rinatu draninu.

> Vienmér uzturiet tirus uzlades stacijas, rokas ierices un akumu-
latora kontaktus.

Asmenu bloka nomaina

1. lzspiediet asmenu bloku ar bultinu noraditaja virziena ara no
korpusa (8. att.@). Nonemiet asmenu bloku.

2. levietojot jauno asmenu bloku, ieakéjiet to korpusa stiprina-
juma un piespiediet pie korpusa, lidz bloks fikséjas (8. att.®).

Darbibas traucéjumu novérsana
Asmenu bloks slikti griez matus vai plés tos

lemesls: asmenu bloks ir netirs vai nolietojies.
> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku. Ja probléma nav atrisinata,
nomainiet asmenu bloku.

Adas savainojumi

lemesls: parak liels spiediens uz adu.
» Samaziniet spiedienu, griezot tuvu adai.

lemesls: bojats asmenu bloks.
> Parbaudiet, vai lietosanas laika nav sabojati asmenu bloka
zobini, un vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Parak iss akumulatora darbibas laiks

lemesls: asmenu bloks un korpusa atvere ir netira.
> Iztiriet un ieel|ojiet asmenu bloku.
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lemesls: akumulators ir nolietots.
» Nomainiet akumulatoru pret originalo rezerves dalu.

Rezerves akumulatorus ka piederumus varat iegadaties
pie ierices pardevéja vai kada no misu servisa centriem.

Neiedegas uzlades kontroles indikators

lemesls: Akumulators nav pareizi ievietots uzlades stacija.
> Nodrosiniet, ka akumulators ir pareizi ievietots uzlades stacija.

lemesls: Netiri ladésanas kontakti.
> Notiriet uzlades stacijas un ierices akumulatora kontaktus.

lemesls: bojata stravas padeve.

> Parliecinieties, ka spraudna slédza stravas padeves elements ir
savienots ar kontaktligzdu un uzlades staciju.

» Parbaudiet, vai nav bojats stravas kabelis.

Uzlades kontroles indikators atri mirgo sarkana krasa

lemesls: akumulators ievieto3anas bridi netika pareizi atpazits.
> |znemiet akumulatoru no ladésanas ietveres.
» levietojiet akumulatoru lddésanas ietveré no jauna.

lemesls: akumulators ir parak karsts, lai to ladétu.
> Iznemiet akumulatoru no [adésanas ietveres un |aujiet tam
atdzist. Pec tam akumulatoru atkal varés uzladét.

lemesls: akumulatoru maksimalaja ladésanas laika neizdevas pilnigi
uzladét.
> Vérsieties kada masu servisa centra.

Ja péc So noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi,

tad lidzam vérsties msu servisa centra. Nekada gadijuma nemégi-
niet pats labot matu griezamo masinu!
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Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai
1 videi.
> Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iesp&jamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem
un dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju
Eiropas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroiericu utilizciju nosaka valstu

E noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par

mmm  clektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Saskana ar to, So iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar
sadzives atkritumiem. lekartu par brivu pienem sabied-
riskajas atkritumu savaksanas vai $kiro3anas vietas.
Produkta iepakojums ir izgatavots no parstradajama
materiala. Utilizéjiet videi draudziga veida un nododiet
otrreizéjai parstradei.



LIETUVOS

Naudojimo instrukcija (vertimas)
Plauky kirpimo masinélé 1874/1876

Bendrosios atsargumo priemonés

Perskaitykite ir laikykités visy saugos nurodymy!
renginio naudojimas pagal paskirtj

Naudokite plauky kirpimo masinéles tik zmoniy galvos plau-
kams, barzdai ir antakiams kirpti.

Naudokite gyviiny plauky kirpimo masinéles tik gyviny plau-
kams ir kailiui kirpti.

Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo ins-
trukcijas ir susipazinkite su prietaisu.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti Zmonéms (tame tarpe vai-
kams) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimas
bei asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy,
i$skyrus atvejus, kai juos naudojancius prietaisa prizidiri ir ins-
truktuoja asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu.

Tik Europos rinkoms:

$j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 14 metuy, taip pat asmenys,
turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba
neturintys patirties ir (arba) Ziniy, jei jie yra priziarimi arba
jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie

suprato gresiancius pavojus. Vaikams neleidziama zaisti su prie-

taisu. Valymo ir prieZidros negali atlikti vaikai, iskyrus atvejus,
kai jie yra prizidrimi. Neprizidrimi vaikai negali atlikti valymo ir
priezidros darby.

Prietaisq laikykite gyviinams nepasiekiamoje vietoje arba ten,
kur jis gali bati paveiktas oro salygu.

Pavojai

Pavojus! Elektros smigio pavojus esant sugadintam
A prietaisui/maitinimo laidui.
> Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei
yra sugadintas, arba jei jis jkrito j vanden;j.

» Niekada nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas
ar maitinimo Saltinio kistukas pazeisti.

» Kad buty iSvengta pavojaus, remonta turi atlikti tik
jgalioti aptarnavimo centrai arba prietaisa naudoti
apmokyti specialistai, naudodami tik originalias
dalis.

Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.
A > Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite
taip, kad jie nejkristy j vandenj (pvz. kriaukle). Prie-
taisa laikykite atokiau nuo vandens ar kity skysciy.
> Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nelieskite jo ir
vandens. Tuctuojau iStraukite kistuka is lizdo. Pries
prietaisa vel pradédami naudoti, patikrinkite klienty
aptarnavimo centre.
> Prietaisa naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

L

Sprogimo pavojus!

4

Pavojus! Degus!

>

|spéjimas! Susizeidimo pavojus esant perkaitusiems
kirpimo peiliukams.

>

|spéjimas! Susizeidimo pavojus netinkamai
naudojant.

>

Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai
naudojant.

>

>
>

Nebandykite patys keisti baterijy. Licio jony baterijos
gali sprogti, uzsidegti ir / arba nudeginti, jei jos
ardomos, pazeidziamos arba yra veikiamos drégmés
ar aukstos temperatros.

Naudokite ik originalius akumuliatorius, kuriuos
kaip papildomus reikmenis galite jsigyti pas savo
pardavéja ar misy serviso centre.

Nenaudokite prietaiso ilga laika aukstesnéje nei +40
°C temperataroje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés
spinduliy.

Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra
didelé aerozoliniy (purskiamuyjy) produkty koncen-
tracija arba iSskiriamas deguonis.

Niekada nepurksite prietaiso aerozoliu (purskikliu),
kuris pazymétas kaip degus.

Jei prietaisas ilgai naudojamas, kirpimo peiliukai gali
jkaisti. Naudodami pastoviai darykite pertraukas, kad
kirpimo peiliukai atvésty.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeisti kirpimo
peiliukai.

kadangi jis dél vibracijos gali nukristi.

Jjunkite maitinimo tinklo kistuka tik su duomeny
ploksteléje nurodyta jtampa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
Prietaisui jkrauti naudokite tik jsigyta maitinimo
laido kistuka. Pakeiskite pazeistas maitinimo laido
kistuko dalis tik originaliomis atsarginémis dalimis,
kurias galite jsigyti masy klienty aptarnavimo centre.
Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso
angas.

Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido,
atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo iStraukdami
kistuka, o ne laida ar prietaisa.

Maitinimo laida ir prietaisa laikykite atokiau nuo
jkaitusiy pavirsiy.

Nekraukite ir nelaikykite prietaiso, jei maitinimo
laidas susisukes ar uzlenktas.
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Bendrosios nuorodos naudotojui
Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas naudo-
jimo instrukcijas.

» Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite ja gerai
prieinamoje vietoje.

» Sig naudojimo instrukcija kaip PDF faila galima gauti misy Kli-
enty aptarnavimo centruose. EB atitikties deklaracija kitomis ES
kalbomis galima gauti masy klienty aptarnavimo centruose.

» Perduodami prietaisa tretiesiems asmenims, pridékite $ig nau-
dojimo instrukcija.

Bendrosios nuorodos naudotojui

Informacija apie saugos nurodymy ir naudojimo instruk-

cijos naudojima

> Papildomai Siai naudojimo instrukcijai laikykités atskiry saugos
nurodymy bei visy karty tiekiamy nurodymy lapy.

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite ir supraskite
visus saugos nurodymus ir naudojimo instrukcija.

» Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis,
laikykite ja gerai prieinamoje vietoje.

> Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcijg kaip PDF faila
galima gauti masy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties
deklaracija kitomis ES kalbomis galima gauti masy klienty
aptarnavimo centruose.

> Duodami prietaisa tretiems, pridékite saugos nurodymus ir
naudojimo instrukcija.

Simboliy paaiskinimas

Prietaise arba kistukiniame maitinimo 3altinyje naudojami Sie
simboliai:

IE Il simboliy apsaugos klasé.
c € CE atitikties Zenklas.

U K UKCA atitikties Zenklas Jungtinés Karalystés rinkai.

CA

EAC atitikties Zenklas Eurazijos teritorijai Ekonominé
sajunga.

EE] Zenklas draudzia 3alinti elektros ir elektronine jranga
kartu su buitinémis atliekomis.

Msy naudojimo instrukcijose naudojami Sie simboliai ir signaliniai
Zodziai:
PAVOJUS
Elektros smagio pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus
~ suzalojima ar mirtj.
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PAVOJUS
Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS
Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus,
galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas apie galima kino suzalojima ar pavojy
sveikatai.

B & b

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés Zalos.

levérojiet lietosanas instrukciju
Pirms iekartas lietosanas uzsaksanas izlasiet So lietosanas
instrukciju un ievérojiet drosibas norades.

@..

Rodo naudingg informacija ar patarimus.
»  Turite imtis veiksmy.

1. Siuos veiksmus atlikite aprasyta tvarka.

Prietaiso aprasymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)
Kirpimo peiliukai

Jjungimo / i$jungimo mygtukas
Akumuliatoriaus keitimo atrakinimo mygtukas
Akumuliatoriaus keitimo talpos rodmuo
Atsarginis akumuliatorius
|krovos stotelé

Kirpimo ilgio nustatymas

Lizdo jkrovos stotelé

Valymo svirtelé

Sukutés, 3mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 6mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 9mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 12mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 18mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 25mm kirpimo ilgis*
Kirpimo peiliuky alyva

Valymo Sepetélis

Prietaiso prijungimo kistukas
Maitinimo laido kistukas

¥ MDOVWOZESZCFXN-"—"IOTMMON®>

Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai nuo
modelio gali skirtis.



Techniné informacija

Rankinis prietaisas
Pavara:
Akumuliatorius:
Akumuliatoriaus
jkrovimo laikas:

Akumuliatoriaus
veikimo laikas:

Matmenys (IxPxA):
Svoris:
Spinduliuojamojo
garso slégio lygis:
Vibracija:

|krovos stotelé
Dydziai

su reikmenimis (IxPxA)
Svoris:

Maitinimo laido kistukas

Tipas:
Vartojamoji galia:
Maitinimo jtampa:

Maitinimo laido kistukas

Gamintojas:

Tipas:

|éjimo jtampa:

|éjimo kintamosios
srovés daznis:

13€jimo jtampa:
13€jimo srove:

13&jimo galia:
Vidutinis efektyvumas
naudojant:
Vartojamoji galia

be apkrovos:

Tipas:

|éjimo jtampa:
|éjimo kintamosios
sroveés daznis:
13€jimo jtampa:
13€jimo srové:
13&jimo galia:

DC variklis
licio jony akumuliatoriai

Akumuliatorius su STANDARTINE
BATERIJA

apie 80 min.

Akumuliatorius su XXL STANDARTINE
BATERIJA (pasirinktinai)

apie 120 min.

Akumuliatorius su STANDARTINE
BATERUJA: iki 75 min.

Pasirenkamas akumuliatorius su XXL
BATERIJA: iki 180 min.

178 x 47 x 57 mm

apie 272 ¢

maks. 60 dB(A), esant 25 cm
<2,5m/s?

119x91x57 mm
1309

Adapteris 6000
maks. 12 W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hongkongas
Adapteris 6000

Euro jungiklis

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

793 %
0,04 W

Adapteris 6000
JK kistukas
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

LIETUVOS

Vidutinis efektyvumas

naudojant: 791 %

Vartojamoji galia

be apkrovos: 0,04 W

Gamintojas: GOLD MARK (KINIJA) HOLDINGS LTD

Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Honkongas

Tipas: Adapteris 6000 A (VI)
Euro / JK kiStukas

|éjimo jtampa: 100 - 240V

|éjimo kintamosios

sroveés daznis: 50/60 Hz

13¢jimo jtampa: 59V

I3&jimo srové: 15A

13¢jimo galia: 8,85W

Vidutinis efektyvumas

naudojant: 79.7 %

Vartojamoji galia

be apkrovos: 0,04 W

Darbo salygos

Aplinka: 0°C-+40°C

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy.
Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektromagnetinio suderina-
mumo ir 2006/42/EB Masiny direktyvos reikalavimus.

Naudojimas
Paruosimas

I$saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Atkreipiame démesj, kad mes uztikriname visy masy
gaminiy kokybe. Dél Sio proceso ant kirpimo peiliuky
ar kirpimo masinélés gali bati nedideliy sintetiniy plau-
keliy. Taciau uztikriname, kad jusy kirpimo masinélé ir
kirpimo peiliukai nebuvo naudoti!

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
! jtampa.
> Jjunkite prietaisa tik su duomeny ploksteléje nuro-
dyta jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas

Sios akumuliatoriaus maitinamos plauky kirpimo masinélés kom-
plekta sudaro du akumuliatoriai. Dirbant plauky kirpimo masinéle
antras akumuliatorius jkraunamas jkrovos stoteléje. Taip plauky
kirpimo masinélé yra nuolatos paruosta naudoti.
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LIETUVOS

. |kiskite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka j elek-
tros tiekimo jkrovos stotelés lizda (2 pav.@).

. |kiskite prijungimo prie maitinimo tinklo kiStuka j elektros lizda
2® pav.).

. Akumuliatoriy jdékite j jkrovos stotelés pagiléjima (4 pav.).
Prasideda jkrovimas.

Jkrovos metu mirksi raudonas talpos rodmuo.
Antrajj akumuliatoriy visada galima palikti jkrovos
stoteléje, kad akumuliatorius baty visada jkrautas.

4. Pasibaigus jkrovai, uzsidega Zalias talpos rodmuo.

Akumuliatoriaus naudojimas

. liungimo / i§jungimo mygtuku jjunkite prietaisa, o po naudo-
jimo iSjunkite (5 pav.@/®).

Jei kirpimo peiliukai yra netinkamai priziarimi, nau-
dojimo laikas gali sutrumpéti.

Darbo metu, jei akumuliatorius yra visiskai jkrautas,
dega zalias talpos rodmuo.

Uzsideges raudonas talpos rodmuo reiskia, kad vél
reikia jkrauti akumuliatoriy blok. Dabar galite nau-
doti jkrauta atsarginj akumuliatoriy.

Norédami pakrauti akumuliatoriy atlikite Siuos zingsnius:

. jungimo / i$jungimo mygtuku isjunkite prietaisa (5 pav.®).

. Paspauskite Sone esantj atrakinimo mygtuka ir isimkite akumu-
liatoriy (3 pav.@®).

. Paimkite jkrauta akumuliatoriy (4 pav.) I3 jkrovos stotelés ir kis-

Remontas

|spéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus

netinkamai naudojant.

> Prie$ pradédami valymo ir priezidros darbus, masi-
néle iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo sroves.

Valymas ir prieziara

Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite prietaiso j vandenj!
> Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.

! Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis

medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisq ir priedus

sugadinti.

> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo
priemones ir kirpimo peiliuky alyva.

Priedy galima jsigyti i$ masy pardavéjy.
Atsarginiy daliy, kirpimo peiliuky alyvos ir tepaly
galima jsigyti masy klienty aptarnavimo centre.

Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (7 pav.®) ir nuo
korpuso nulenkite kirpimo peiliukus (8 pav.®) peiliuky kom-
plekto keitima.

Valymo Sepetéliu pasalinkite plauky likucius i$ prietaiso angos
ir nuo kirpimo peiliuky (9 pav.).

Valydami patikrinkite, ar valymo svirtyje yra alyvos. Jei reikia,
sutepkite tepalu.

Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (10 pav.).

kite jj j prietaisa, kol pasigirs uZsifiksavimo garsas (3 pav.®).
4. Tus¢ia akumuliatoriy jdékite j jkrovos stotele (4 pav.). Zr. skyriy
,Akumuliatoriaus jkrovimas”.

> Norint kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau, svarbu
reguliariai valyti kirpimo peiliuky komplekta ir
sutepti alyva.

> Plauky kirpimo masinélés:

Bent karta per dieng sutepkite kirpimo peiliuky

komplekta alyvos laseliu pazymétose vietose

(10 pav.).

Gyvany plauky kirpimo masinélés:

Kas 15 minugiy sutepkite kirpimo peiliuky kom-

plekta alyvos laseliu pazymétose vietose (10 pav.).

> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepai-
sant to, kad jie yra ivalyti ir sutepti alyva, turite juos
pakeisti naujais.

Naudojimas
Kirpimo ilgio nustatymas

Kirpimo peiliukuose kirpimo ilgj galima nustatyti 5 padétyse nuo S
0,7 mm iki 3 mm (6 pav.)

Kirpimas su $ukutémis

Prietaisa galima naudoti ir su Sukutémis.
> Kad gautumeéte nurodyta ilgj, kirpimo ilgj nustatykite ties 1
padétimi (6 pav.)
» Vel jstatykite peiliuky komplekta ir atverskite  vieta (8 pav.®),

Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai 7r. peiliuky komplekto keitima.

nuo modelio gali skirtis. > Po sutepimo alyva jjunkite prietaisq mazdaug 10 sekundziy,
kad alyvos plévelé tolygiai pasiskirstyty.
Sukugiy uzdéjimas / nuémimas > Prietaisg nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste.

> Stebékite, kad jkrovos stotelés, rankinio prietaiso ir akumuliato-

1. Sukutés rodyklés kryptimi stumkite kol jos atsirems j kirpimo A SRR, T |
riaus jkrovos kontaktai buty visada Svards.

peiliukus (7 pav.@).
2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (7 pav.®).
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Kirpimo peiliuky keitimas

1. Rodykleés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (8 pav.®).
Nuimkite peiliukus.

2. Norédami vél uzdéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant
peiliuky, j angele, esancia ant plauky kirpimo masinélés ir
paspauskite peiliukg iki uzsifiksavimo (8 pav.®).

Trikciy salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsitersé arba susidévéjo.

> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus. Jei triktis nedingsta,
pakeiskite kirpimo peiliuky komplekta.

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
> Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky virsinélés
ir, jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Per trumpas akumuliatoriaus naudojimo laikas
Priezastis: UzsiterSe kirpimo peiliukai ir prietaiso anga.
> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus.

Priezastis: Akumuliatorius susidévéjo.
> Pakeiskite akumuliatoriy originaliu atsarginiu.

Priedus - akumuliatoriy galima jsigyti i$ pardavéjo arba
miisy klienty aptarnavimo centre.

|krovos indikatorius nedviecia

Priezastis: Akumuliatoriaus padétis jkrovos stoteléje yra neteisinga.
» sitikinkite, kad akumuliatoriaus padétis jkrovos stoteléje yra
tinkama.

Priezastis: UZsiterse jkrovos kontaktai.
> I3valykite krovimo stotelés ir akumuliatoriaus jkrovos
kontaktus.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
> [sitikinkite, kad kiStukas sujungtas su lizdu ir jkrovos stotele.
> Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Mirksi raudona jkrovos indikatoriaus lemputé

PrieZastis: |jungtas akumuliatoriy blokas neatpaZintas.
> [Simkite akumuliatoriy bloka i§ jkrovimo stovo
> Vél jdékite akumuliatoriy bloka j jkrovimo stova.

Priezastis: Akumuliatoriy blokas per daug jkaites, todél jo negalima

jkrauti.

» I3imkite akumuliatoriy bloka i$ jkrovimo stovo ir palikite jj
atveésti. Véliau akumuliatoriy blokg galima jkrauti.

LIETUVOS

Priezastis: Akumuliatoriy bloko negalima visiskai jkrauti per maksi-
maly jkrovimo laika.
> Susisiekite su vienu i$ masy aptarnavimo centry.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreip-
kités | masy klienty aptarnavimo centra. Jokiu budu nebandykite
patys remontuoti plauky kirpimo masinélés!

Atlieky 3alinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky $alinimas kelia grésme
! aplinkai.

> Baterijas pries iSmetant iSkraukite!
» Tinkamas atlieky 3alinimas saugo aplinka ir mazina
galima neigiama poveikj Zzmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisa laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima
Europos Sajungoje:

= Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima reguliuoja

K nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva

mmm  2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE}). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose
ar naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas
priimamas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i
perdirbamy medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir prista-
tykite pakartotiniam naudojimui.
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EANHNIKA

04nyiec Aertoupyiag (Metagpaon)
Kouvpeutiki pnyavn tumov 1874 /1876

Tevikéq umodeifelg acpaleiag

A

Hpophsnouavn xpfon
XpnotHomoLE(Te TIC KOUPEUTIKE UNXAVEG AMOKAELOTIKG O€
avBpwmiva pahhid, yévia kat pidia.
XpnOIHOMOIEITE TIC KOUPEVTIKEC UNXAVES Yia {a amoKAeloTIKA
y1a 70 KOYIPo paAioU Kat TPIXWHATOS {Wwv.
Auth n ouokeun mpoopileTal yla mayyeAuatiki xpAon.

Awapaote kat Tnpeite OAeg Tig umodeifeig acpaleiag
Kat @UAGETE TIg yia pehhovTiki xpron!

ATAITHOEL Am TOV XPHOTN
Awapdote mpwv amé v mpwn Béon o€ Nerroupyia OAeC TIC 0dn-
yieg Aettoupyiag kat e§oikelwBeite pe T oUOKeUN.
H ouokeun avtr dev mpoopiletal yia xprion amé dropa
(oupmepthapfavopévay Twy TASIOV) HE HEIWUEVEC OWUATIKES,
AloBnTNPELaKEC ) TVEURATIKES IKavoTNTES H EMEWYN Teipag kal
yvwong, ektoc ki av Bpiokovtal umé emiBheyn 1 éxouv AdPet
odnyieg yla ™ Xprion g ouoKeur amo atopo umebBuvo yia
v ao@dheld Touc. Ta maidia Ba mpémet va Bpiokovtat umo
ouveyn emiPAeyn, mpokelpévou va Slacpahiotei 6Tt Sev mai{ouv
L€ TN GUOKELN.
Mévo yia Ti¢ evpwnaikég ayopé:
H ouokeur autn pmopei va ypnotpomoinBei amd maibid 14 etov
Kal Gvw, KABWE Kal ATOpA e PEWWHEVEC QUOLKEC, ALoBNTNPIAKES
1} SlavonTikée IkavotnTeC i ENepn epmetpiag fj/kat yvwong,
€pdoov Bpiokovtat umo emiBheyn 1j éxouv AdBet odnyieg oxe-
TIKA P TNV ao@ali Xprion TG OUGKEUG Kal TOUG KIvivoug
mou amoppéouv and auth. Aev emrpénetal ota madid va
nailouv pe ™ ouokeun. O kaBapiopdg kat n GuvThENoN XPHOTH
Sev mpémel va dle€ayovtal amd madid xwpic emipheyn.
H ouokeun mpémet va puNdoGETal pakptd amd {wa Kat Ty emi-
Spaon KalpIkv ouvenkawv.

Kivéuvol

A

KivSuvog! HAektpomAn&ia Aoyw BAdBng otn ouokevi

| 670 petacynpatioTh Tpopodoaiac.

> Mn xpnotpomoleite T cuokeun, eav Gev Aettoupyei
OUHOWVA HE ToV TPOPAEMOEVO TPOTIO, €€l UOOTE
BAAPBN 1 €xel méael 0T VEPO.

> Mn xpnotpomoleite moté T ouokeur pe pOapuévo
kah@d1o Siktiou 1y pBappévo petasynuatioty
Tpogodoaiag.

> ia v amotpom KivS0vwy, ot EpYAieq EMOKEUN
mpémel va Sle€dyovtal amokAEIOTIKA Kat POvo amd
e€ouatodotnpévo kévtpo aépPig i amd e1dika
KaTapTIGHEVO NAEKTPOADYO, He TN Xprion yVRolwY
QVTAAATKTIKGV.

KivSuvog! HAektpomnéia Aoyw eiaxwpnang vypol

0TI GUGKEUN.

> TomoBeteite 1} amoBNKEVETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC
TAVTa I TETOLO TPOTIO, WOTE VA PNV umopolv va

134

®
A

A

Téo0UV 0TO VEPO (M.Y. oTov vimtpa). Awatnpeite T
OUOKEUN HaKPLd amd To vepd 1 GAa uypd.

> Ye kapia mepimTwon pnv ayyiCete pia nAeKTpIKA
GUOKEUN TTOU éxEL TEGEL Péoa O vePO Kal pn Palete
Ta yépla 0ag péoa 0o vepd. Bydte apéowc To
Buopa amo my mpida. Mpotou xpnatpomotroete {avd
N GUOKEUR, avaBéaTe Tov ENeyxo TG O€ €va KEVTPO
opPic.

> Xpnotgomoleite Kat UAGOOETE TN GUOKEUN HOVO O€
€npolc xwpoug.

Klv60voq ékpnénc!
> Mnv emixelpeite va alAgeTe povol 6ag TIC PEHOVWE-
VEC UmaTapiec. Ymapyel Kivouvog ékpngng, mupkaytdg
Kau/f eykaupdtwy and Tic pratapieg 1ovtwv Aidiov,
o€ mepimwon amocuvappoldynang, mpokAnong BAa-
Bne 1y ékBeang o€ uypaaia 1y vPnAéc Beppokpaaiec.

> Xpnotpomoleite amokAEIOTIKG YVROLEG pOVASES
PmaTaplwy, TiC OMoie umopeite va mpopnBeuteite
WG MPoabeto e§omAiod amd To eumoplo 1 amd 10
KEVTPO GEPPIC TNC ETAIPEIDC paC.

> Mnv ekBéteTe Tn GUOKEUR yia peyaho poviko did-
oTua o€ Beppokpacieg avw Twv +40°C. Amogelyete
v dpeon nhiakn aktvoBolia.

> Mn ypnotgomoteite Tn uokeur o€ mepIBAov omou
uTApXOUV TPOTOVTA Pe UYNAR GUYKEVTPWON AEPONU-
pdtwv (ompél) f ameleuBepwvetal o§uyovo.

Kivduvog! EugAexto!
> Toté unv YekAleTe Tn GUOKEUN HE TIPOIOVTa aEPON-
pdtwv (ompél) mou xapaktnpilovral wg evpAeKTa.

Npo&idomoinon! Tpavpatiopoi Adyw unepBéppavang

TWV POVASWV Komi¢.

» 0tav 1 GUGKEUN XPNOILOTOLETAL YO MAPATETAUEVO
Xpoviko Sidatnpa, 1) povada komig pmopei va Bep-
pavOei. AlaKOMTETE TAKTIKA TN XpRON, ApAvOVTaS T
povada Komng va KpUWoEL.

Nposidomoinan! Tpavpatiopoi Aoyw pn evéederypé-

VOV XEIpIopOU.

» Y& Kapia mePIMTWON {n XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN
pe eBappéveg povadec komig.

> Anevepyomoleite mAvTa Tn GUOKEUR TTPIV TNV GKOU-
UM OETE € KATola m@avela, S16T1 umapyel Kivouvog
va mEoEL KATW AOyw Twv SOV OEWY.

Hpoooxn' Znpiég Aoyw pn evdedetypévou xeipiopou.
> XpnOIHOMOIEITE TO PETAOKNHATIOTY Tpogodoaiag
AMOKAELOTIKG Kal Povo [e TV Taon mou avaypdeetat
otV mvakida tomou.

> Xpnotpomoleite amokAelOTIKG Ta e€apTAHATA TOU
OUVIOTWVTAL AMd TOV KATAGKEUAOTH.



EANHNIKA

> [ia TN QOPTION TNG GUGKEVRC, XPNOIHOTOIETE
amokAELOTIKA TO PETAOKNHATIOTH Tpo@odoaiag mou
nephappaveral oTn ouokevaoia. AvtikaBloTdte Toug
ENATTWHATIKOUG HETAOXNUATIOTEG TPOYOSOTIaG HOVO
U yviiola avtalakTIKd, Ta omoia Umopeite va mpo-
unBeuteite amd To kévipo GEPPIC TN ETaIpEiag pag.

> Moté pnv €10AYETE 1} AQHVETE Va TEOOUV AVTIKEIMEVA
0T AVO{YHaTa TNG OUOKEURC.

> Mn LETAQEPETE TN OUGKEVH KPATWVTAC TNV OMO TO
KaAwd1o dikthou kat yia va Ty amoouvdéoete amd
70 dikTuo Tpo@odoaiag va agatpeite mavta To fuoua
am6 v mpila, pnv tpapdte to kahwdio i T ila
TN OUOKEUN.

> Kpatdte to kaAwio SIKTUOU Kal TN GUOKEVT HaKpLd
and Bepuég emodvele.

> Mn @oprilete i amoBnkelETe T GUOKEUN JiE TO
KaA@S10 SIKTUOU OTPIUHEVO 1 TOAKIOHEVO.

Tevikég 0dnyieg xpriong
Nw¢ va xpnoipomoInoeTe avTég Ti¢ 0dnyieg Aeitoupyiag

>

>

Mpw BéaeTe T GUOKELR G€ AelToUpYia yla MPWTN Yopa, MPEMeL
va €xete SlaPdoer kat katavonael OAEC TIC 0dnyieg Aettoupyiac.
OewprioTe TIc 0dnyieg Aettoupyiag wg avamdomaoto pépog

TOU POTOVTOG Kal GUAGETE TIC KNG € onpieio pe e0KoAn
mpoofaon.

Mmopeite va {ntroete auté TI¢ 08nyieg Nettoupyiag Kat wg
apyeio PDF amd ta kévtpa o€ppi¢ T eTaipeiag pag. Mmopeite
va {ntioete and ta kévipa aépPic TG eTalpeiag pag t iwon
ouppdpewaong EK kat og dMeg emionpeg yAwooeg g EE.

Y& MepIMTWOn mapaywpnong TG GUOKEVRG O TPITOUG, PNV
napaeipete va mapadwoete padi kat Tig mapolaeg odnyieg
\ettoupyiac.

Eneéiiynon ouppolwv

TN GUOKEUR Kal TOV PETAoXNUATIOTH Tpogodoaiag xpnatpomolov-
vtal Ta akoAouBa ouppola:

IE Y0ppolo katnyopiag mpootaciac II.

IAua ouppdpewone CE

Baoiheiou.

U K Yua ouppdpewaong UKCA yia v ayopd tou Hvwpévou

. ! Yua ouppdpewaong EAC yia tnv mepioyn tne Evpaotati-

I

l Kkr¢ OkovopikA¢ Evwong.

amoppippata.

Yripavon AHHE yia thv amaydpeuon e anoppiyng
NAEKTPIKOU Kat nAeKTPOVIKOU EEOMAOHOU 0TA OLKIAKA
—

Yric 0dnyieg Aerroupyiag xpnotpomotolvtat Ta akoouba cupfola
Kat mpogtdomoinTikég Né€eic:

KINAYNOX
Kivouvog nhektpomnéiag pe mBavr ouvéneia copapd
OWHATIKO Tpaupatiopd 1 Bavaro.

KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng pe mbavr ouvénela coBapd owHATIKG
Tpaupatiops fj Bavaro.

KINAYNOX

Kivduvog hoyw ypriong ebphektwy ouatwv. Mbavog
00BapOC OWATIKOC TPAUHATIONOC 1} Bdvatog we amoté-
\eopa mupkayldc.

MPOEIAOMOIHEH
Mpogidomoinan yla mBavd Gwpatikd Tpavpatiopd i
Kivéuvo yla tnv vyeia.

> ® b b

MPOXZOXH
Ynodei§n yia kivéuvo mpokAnong UAIkwv {nuiwv.

NdBete umoyn oag Tig odnyieg Aerrovpyiag

MpoTol XPNOIHOTIOINOETE TN GUOKEUH, SlaBAaTE TIC
odnyiec Aettoupyiag kat NaBete umdyn oag Tic umodeitelg
aopaheiag.

@..

YnOSeI§n pe xprotpeg mMnpogopieg Kat GUPBOUNEC.
> Tag {nreita va mpopeite o€ pia evépyela.

1. MpayuaTomoIoTe AUTEG TIG EVEPYELEG IE T OELPd TTOV
2. neptypdgovral.




EANHNIKA

Mepiypagn mpoiovtog

Nepiypagn e§aptnpatwy (k. 1)

Movdda komrg

Awakémtng ON/OFF

M\KTpO amaceahiong epedpIki¢ povadag pmatapiwv
TMAKTPO EvelEne XwpNTIKOTNTAC EQESPIKNG Hovadag
umataplwv

Egedpiki Hovada pmatapiwv

OopTioTA

POBpIGN TOU PrKOUE KOG

Ymodoxn Buopatog poptioTh

Moxhdc kabapiapod

Mpooaptwpevn xtéva, prikog komi¢ 3 mm*
MpooapTpevn XTéva, prkog komAg 6 mm*
Mpooaptwpevn xtéva, prkog komig 9 mm*
MpooapTpevn xTéva, prkog komng 12 mm*
MpooapTwpevn xtéva, prkog komng 18 mm*
Mpooaptwyevn xTéva, prikog kommg 25 mm*
Nad1 povadag komng

Bouptadki kaBapiopou

D1 0lvdeang ouokeung

Metaoynpatiotic tpogodoaiag

oONW>

* MO WO=Z=rxX-"—xTaom™mm

01 TPOCAPTWHEVES XTEVEC Elval MPOAIPETIKA EAPTARATA Kal
pmopei va Slapépouv avaloya pe To povtélo.

TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA

LuoKeun XEpOg
Mnxavioudc kivnong: Motép DC
Mnatapia: Mnatapia 1ovtwv Mibiov

Xpdvoc poptiong pnatapiag: Movada pmatapiwyv STANDARD
BATTERY
mep. 80 Aemta
Movdda pmatapiiv XXL BATTERY
(S1atiBeTal mpoatpeTika)
mep. 120 hemtd

Aidpkela hettoupyiag

pmatapiac: Movada pmatapiwv STANDARD
BATTERY:  éwc 75 Aemtd
Mpoaipetikn povada pmataptwv XXL
BATTERY:  éw¢ 180 hemtd

Maotdoeig (MxMxY): 178 x 47 x 57 mm

Bdpoc: mep. 2729

ZTd6un nyTiknc

THEDNG EKTOUM®V: uéy. 60 dB(A) @ 25 cm

Aévnon: <2,5m/¢?

DoptioTig

Awaotaoeig padi pe
Tov poadeto §omhiopo (

MxTXY): 119x 91 x 57 mm

Bapoc: 130¢

Metaoynpatiotig Tpopodoaiag

Tomog;: Mpooapuoyéag 6000
Amoppogolpevn 10X0¢: wg12W

Tdon Aettoupyiac: 100 - 240 V AC/ 50/60 Hz
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Metaoynpatiotiic Tpopodoaiag

Kataokevaothc: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Tomog: Mpooappoyéag 6000
Eupwnaiko Buopa

Tdon e106800: 100 - 240V

TuxvotnTa evaAhaoeopevoy

pevpatog €l608ou: 50/60 Hz

Tdon e§odou: 59V

‘Evtaon pedpatog e§odou:  1,5A

loxu¢ e€odou: 8,85W

Méan evepyog amddoon: 79,3%
Amoppo@olpevn 1ox0¢
o€ Katdotaon dveu poptiou: 0,04 W

Tumog: Mpooapuoyéag 6000
Buoua HB

Tdon e10680u: 100 - 240V

LuxvotnTa evalaooopevou

pevpatog el608ou: 50/60 Hz

Tdon e§odou: 59V

‘Evtaon pedpatog e§odou:  1,5A

loxug e€06ou: 8,85W

Méon evepydg amodoon: 79,1%
Amnoppogolpevn 1ox0¢
0€ Katdotaon aveu goptiou: 0,04 W

Kataokevaotig: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Tomoc: Mpooappoyéag 6000 A (VI)
Eupwnaikd Buopa/Buopa HB

Tdon €l0680u: 100 - 240V

TuxvoTNTa EVONAOGOUEVOU

PELHATOC €10650U: 50/60 Hz

Taon €€odou: 59V

‘Evtaon pedpatog e§odou:  1,5A

lox0¢ e€odou: 8,85W

Méan evepyoc amddoon: 79,7%
Amoppogolpevn 10x0¢
o¢ Katdotaon dveu goptiov: 0,04 W

ZuvBikec Aettoupyiag
MepiBarov: 0°C - +40°C

H ouokeun dlabétel povwon aseaheiag kai kataotoh padio-
napepBolwv. H cuokeury minpoi TIC amaIToeLg TG EVpWaiKNg
odnyiag 2014/30/EK oxeTIKA pe TV nAeKTpOpaAYVNTIKT upBaTo-
TNTa Kal GUppOp@@VETal pe TV odnyia 2006/42/EK oxeTika pe a
pnxaviparta.



A&rroupyia
Npoetoipadia

Ouldgte Ta UMKA GuoKevaoiag yia Ty TEPINTWon mou
XPELAOTEL va amoBnKEUOETE TN GUOKEUH 1} va T HETAQE-
PETE [E aoahela.

> ENéy&te TV mAnpdTnTa TOU EPIEKOHEVOU TNG OUGKEVATIAG.
> EMéyére 0Ma ta e€aptiuata yia va evtomioete TuxOv @Bopég
mou mpokARBNKav Kata T HETaopa.

NdBete umoyn 6t mpaypatomololpe Stacpaion molotn-
Tag o€ OAa Ta mpoidvTa pag. Adyw avtrg T Stadikaaia,
evbéyeTal va umdpyouv pikpég GUVBETIKES TpixeC 0N
povada Komn¢ i 6TV KOUPEUTIKY Hnxavi. Q0T000, 6ag
SiaBeBatwvoupie 0Tt N KOUPEVTIKN MNYaVA Kat N povada
Kom¢ eivat axpnotponointe!

Acpalela

Mpocoyn! BAapec Aoyw eapahpévng tpopodosiag
! Taong.
> XpnOILOTOIEITE TN CUOKEUH POVO pE TNV TAON TOU
avaypa@eTal 6Ty mMvakida oTolyEiwv.

®oprion pmatapiag

H ouokevacia mwAnong TG KOUPEUTIKIG HNXavi pmatapiag
neplhapPdvel 600 povadeg pumataptwv. Evw n koupeuTiki pnyavn
Bpioketal o Aettoupyia, n devtepn povada pmatapiwy pmope
va goptilel mapdMn)a 0To @opTioTh. ETaL,  KOUPEUTIKN unyavr
Tapapével TAVTa €TOIUN TPOG Xprion.

1. LuvbéoTe 10 I GUVEETNC TOU PETAOKNMATIOTH TPOYOSOTIAG HE
T ouokevr oty umodoxr PUopaTog Tou PopTioTH (€Ik. 2@).

2. Bahte tov petaoynpatiot tpo@odoaiag atny mpia (eik. 2®).

3. TomoBetioTe T povada pmataplwy 0Ty €60)1 TOL YOPTIOTH
(e1k. 4). H S1adikaoia @optiong §ekivd.

Kata tn 81dpketa e @optiong avaBooprivel pe Kok-
KIvo Xpwua n évdeién otadung eoptiong.

H 8eltepn povada pumatapl@v pmopei va mapapével
GUVEXWE UEGT GTOV QOPTIOTH, EMOPEVWE UMOPEITE Va
¢XETE MAVTA pla QopTIopévn pmatapia o S1aBeor
00,

4. 'Otav n dladikacia eoptiong ohokAnpwbei, avapel n évdeiln
0Td0UN¢ POPTIONG HE TPAGIVO XPWHA.

Aertoupyia pe pmatapia

1. Me 10 Stakomt Aettoupyiag ON/OFF evepyomotate Tn ouokeur
Kal HETA T Xprion amevepyomotote Ty (eik. 5@/®).

H eA\imi¢ @povTida TG povadag komng umopei
Va PEIGOEL TNPAvTIKA ToV Xpovo Aettoupyiag Tg
OUOKEUNAC.

Kata tn Aettoupyia, n évdei€n otdbung eoptiong
avdpet pe mpdotvo xpwua 6tav n pmatapia eivat
TAPWE POPTIOHEVN.

EANHNIKA

Edv n évbei§n otabung eoptiong avapel pe KOKKIvo
XPWHa Kata T Sidpketa T Aettoupyiag, givar ama-
paitTn N EMavaeopTIoN TNE Hovadag pmatapiwy.
2T OUVEYELD UMOPELTE VOl XPNOIHOTIOIGETE T POPTI-
Opévn povada PmaTaplwv avtikatdotaong.

Ma v emavagoption g pmatapiag kave ta Qg

1. AmevepyormotroTe T cuokeurj pe Tov Slakomtn ON/OFF
(k. 5®).

2. Miéote Ta mMevpika MKTPa anacpaNiong kal apaipéoTe T
povada pmataplav (€. 3@).

3. AQaipéoTe TN QOPTIoPEVN HOVAdA PmaTapiwy amo Tov GopTl-
oTi (€IK. 4) kal WOAGTE TN PEGA OTN GUGKEUN, £WG GTOU AKOU-
OTE( 0 XAPAKTNPIOTIKAC f¥0¢ aopahiong (eik. 3®).

4. TomoBetioTe T ddela povada umataplv 6To YopTIoTH (EIK.
4). B\. evotnta «Qoption pmatapiagy.

Xelpiopog
PUOpION PKOUC KOG
Me 0 S1dtaén pUBRIGNG MAKOUC KOMTG TIOU €ival EVOWUATWHEN

07N povada KOMAG UMopeiTe va pUBIGETE TO UAKOG KOTIHG O€ 5
B¢oeig, amd 0,7 mm w¢ 3 mm (gIk. 6).

Komn pe mpocapTwpeveq XTéve(

H ouokeur HmopEl va NeIToUpYRGEL Kl e Jia TPOOAPTWHEVN XTEVA.

> Oéote ™ pUBWION TOU prKoug Komr¢ o Béon 1 (€ik. 6), yia va
emtevyBei 10 KaBopIGPEVO PKOG KOG,

01 POCAPTWHEVES XTEVEC Elval TPOAIPETIKA ESAPTARATA
kal pmopei va dlapépouv avaoya pe 1o Hovtého.

TomoBétnan/agaipeon TG MPOCAPTWHEVNG XTEVAC

1. ImpwETe TNV MPOOAPTWHEVN XTéVa TTPOC TNV KateuBuvan tou
BéNoug péxpl Téppa mavw oTn povada Komi (K. 7@).

2. Hmpooaptwyevn Xtéva pmopei va agatpedei pe wonon mpog
v katevBuvon tou Béloug (eik. 7®).

Zuvtipnon
Mpogidonoinon! Tpavpatiopoi kat VAikéG {npiég
Aoyw pn eviedetypévou xeipiopov.
> AmevepyomoloTe Tn OUGKEUN Kal amoouvéoeTe T
amo v 1popodosia Taong, mpotou EeKVATETE Tig
€pyaoie¢ kaBapiopou Kat ouvTHPNONG.

KaBapiopdg kat ppovtida

KivSuvoc! HAektpomAnéia Aoyw elaxwpnang uypol

0TI GUGKEUN.

» Mn BuBilete Tn cuokeur oTo vepd!

> Mnv agrivete vypacia va el6€ABEL 0TO E0WTEPIKO TNG
OUOKEURC.
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Mpoooyn! BAapec Aoyw xpriang Stafpwtikwv xnput-
! KWV KaBaploTIK@v.
H xprion SlaPpwTikav xnpik@v kaBaploTikwy evoéxeTal
va MpOKANEDEL {UIEG 0T GUOKEVN Kal Tov TPoaBeTo
e€omhiopd .
> (¢ ek TOUTOU, P Xpnolpomolgite SlahiTeg 1y
NelavTikd.
> Xpnotpomoleite AmOKAEIOTIKA TO KABAPIOTIKG Kal TO
\dt yia T govada KomA¢ Moy GLVIGTWVTAL AMo TOV
KaTaoKEVaoTH.

E€aptipata pmopeite va mpopnBeuteite amd Toug
QVTIMPOCWTIOUG Hag.

AvtaMakTikd, Aat kat ypdoo yia T povada Komig
pmopeite va mpopnBeuteite amd 1a kévipa oépPic TE
ETAIPEIOG pag.

> Edv éxeTe TOMOBETHOEL HIa TPOOAPTWHEVN XTEVA, AQAIPEDTE
TV (€. 7®) Kat EEKOVUMWOTE TN povada Kom¢ amo 10 mepi-
BAnua (eik. 8®@), B\. evotnta «Avtikataotaon povasdag Kommgy.

> Amopakpuvete pe T Bouptoa kabapiapo Ti¢ Tpixes amd 1o
dvotypa Tou mepIBARHATOC Kat T povada komng (glk. 9).

> Katd tn didpketa Tou kabapiopov, fefaiwbeite 6Tt To ypdoo
napapével 6Tov Lox\o kabapiopov. Edv eivat amapaitnto, himd-
VETE ToV {avd pe ypdoo.

> Aimdvete T povada komjig pe to €181k Aadt (eik. 10).

> Tia kah kat pakpdxpovn amodoan Komng, eivat
ONUAVTIKG va MTQIVETE TAKTIKA TN povada Komig.

> KOUPEUTIKES pnyaves:
Aimaivete T povada komi¢ TouNdyioTov pia gopa
KaBnuepwvd pe pia otayova Aadiol o kabe pia amd
TI¢ em@Aveleg mou emonpaivovtat (€ik. 10).

> KoupeuTikég pnyaveg yia {wa:
Aimaivete T povada komic KAOe 15 Aemtd pe pia
otayova Aadiol og kade pia amo Ti¢ EMQAVELE TOU
emonuaivovtat (€. 10).

> EQv petd amo peydho Sidotnpa xprong n amédoon
Komn¢ pelwBel mapd Tov TakTIKO kaBapiopo kat
\imavon, T0Te Ba mpémel va avtikataoTtabei n povada
Komng.

> EnavatomoBeTioTe Kal kouumwote maAL T povada Komng
(e1k. 8®), P\. evoTNTa «AVTIKATAOTAON HOVADAC KOTHCY.

> Metd t imavon, evepyormotiate yia mepimou 10 Seutepdenta
N pnyave, yla va katavepnei opotdpop@a 10 G Aadioo.

> KaBapiote T ouoKeUN p6vo e pahaKo Kal evoexopévwe eha-
@pa vypd mavi.

> Alatnpeite mAvToTe KABAPES TIC EMAPEC POPTIONE OTO YOPTIOTH
Kal Tn povdda pmatapliv.

AvTiKatdataaen Tng povadag komig

1. Tpapnte T povdda komng amd to mepiPAnpa mpog Ty katel-
Buvan Tou Béhoug (eik. 8@). ApaipéoTe T povada Komnc.

2. TNa v emavatonoBétnon, akoUPTAOTE T Hovada Komi¢ e T0
dykiotpo otnv umodoyxn Tou mePIBARUATOC Kal MEGTE TNV HéKPL
va Koupm@oel oto mepipAnpa (eik. 8®).
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Emiluon mpoBAnpdtwv

H povada komng dev KoPel Kahd 1} paddet

Autia: H povada komi¢ eivat Bpopikn 1 éxet umootei Bopd.

» KabBapiote kat Nimavete T povdda komiq. EQv o mpoPAnua
SV QVTIUETWIIOTE HE QUTOV TOV TPOMO, AVTIKATAGTAOTE T
povada komng.

AgppaTIKOC TPAVHATIOHOG
Artia: YmepBohikr doknon mieang oto déppa.
> Aokeite hiyotepn miean otav kOBeTe kovtd oTo Géppa.

Autia: O8appévn povada komig.

> ENéyEte av katd T xprion éxouv umooTel {nuid Ta dkpa g
0d0vTwong kai, edv amaiteital, avTikataoTioTe T povada
Komng.

H 8idpkera Aerroupyiag Tng pmatapiag ivat moAv cuvtopn

Autia: Yndpyouv akaBapaieg 0T povada Komjig kai 6To avolypa Tou
nepIARpaTOC.
> KaBapiote kat Nimavete T povada Komig.

Autia: H pmatapia éxet umoatei gpBopa.
> AVTIKATAQOTAGTE TN PovASa Pmatapliv pe yviolo aviaAakTIKo.

AVTONOKTIKES HOVASEC UMaTapI@V UMOPE(TE va mpoun-
Bevteite w¢ mpoobeto e§omiopd amd Tov éumopo amd
TOV 0M0i0 AYOPAGATE T Pn¥avh 1j amd Ta kévpa o€pPIg
NG ETAIPELQG pag.

H évdeign ehéyxou @optiong Sev avdpet

Autia: H povada pmatapiav dev €xel tomobetnBei owotd oto

QopTIOTH.

> BeBaiwBeite 611 N povada pmatapl@v givat 6wotd Tomobetn-
uévn 070 GOPTIOTH.

Autia: Ot emagég optiong ivat PpwHIKEC.
> KabBapiote TIc emagéc @opTiong oTn Bacn QopTIoNG Kal T
povada pmatapiev.

Autia: NpoBAnpatiki tpogodoaia Tdong.

> BeBaiweite 611 0 peTaoynuatioTic Ipogodoaiag eival guvde-
Sepévog oty mpila Kal aTov QOPTIOTH.

> EAéyEte pnmug to kahwdio Siktuou mapouvatdlel pBopé.

H évdein ehéyyou poptiong avapooPnvet ypiiyopa
KOKKIVN

Autia: H povada pmataplav dev avayvwpiotnke owoTa katd v
TomoBétnon.

> AQaip£0TE TN HOVASA PmATAPIWY OO TN GUGKEUH GOPTIONG.
> Tuvéate §ava T povada Pmatapliv 6Tn cUSKEUT QOPTIONG.

Autia: H povada pmatapiav Beppaivetal umepBohikd katd

@opTION.

> AaipéoTe TN povada Pmataplav amd T GuoKeun GOPTIoNG Kal
AQNOTE TV VA KPUWOEL TN GUVEXELD, HTOPEITE VA OPTIOETE
Eavd T povdda umataplav.
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Autia: Me péyloto xpdvo poptiong, n povada pmataplav dev gop- Anéppiyn
TioTNKE MAPWC. 4 . . . i
> AneuBuvBeite o€ éva kévtpo aépPic TG eTalpeiag pac. ! E;;;&’g‘c' ::5:;;:1: mepipdMov o¢ nepimtwon aka

> Amo@opTioTe TIg pmatapieg mptv amé v améppipn!

» H mpoorkouoa amdppiyn cupBdMel oty mpootacia
ToU MePIBANOVTOC Kal amoTpémel TV EUGAvVIoN
mbavav fhaBepwv emdpacewy aTov avBpwro Kat
0t0 mepIBANov.

Edv dev pmopeite va avtipetwmioete 10 mpofAnpa pe T PonBela
aut@v Twv unodeifewy, amevbuvbeite ata kévipa oépPig TG etal-
PEIag Hag. € Kapia mePIMTWon Unv mpoomadioETE va EMOKEVAOETE
H6vOL 6ag TNV KOUPEUTIKN pnxavi!

Ye mepimtwon anmdppuyng g cuokeunc Ba mpémel va Aappavete
UTOYN TIC OXETIKEC VOIKEG TPOSIaypagE.

MAnpopopiec yia TV andppiPn NAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKWV
GUOKEUWV EVTOG TwV opiwv TN¢ Eupwmaiki¢ Evwong:

Evtd¢ tn¢ Eupwmaikic Evwong, n améppiyn cuokeuwv
E mou Aettoupyolv pe pedpa mpodiaypdgetal amd eBvikoug
mmmm  KQVOVIGHOUG, Ol omoiot Bacilovtat atnv Evpwraikn
06nyia 2012/19/EK oxeTikd pe Ta amofAnta nAekTpikod
kat n\extpovikou e§omhiapol (AHHE). Z0pewva pe v
napamdvw odnyia, dev emrpémetal n amoppiyn g
GUOKEUNC amd TIC TOIKEG UTTNPETIEG AMOKOMIOAG 1 HE
0 0IKIaKG amoppippata. H suokeur mapalapBdvetal
Xwpic emm\éov emPdapuvon amd Ti¢ KOWOTIKES UTINPETiES
ouNoyi¢ amoppippdtwy 1y avakukAwong. H suokevacia
TOU MPOIOVTOC €ival KATAGKEVAGHEVN AMG AVAKUKAWOIUA
uhika. Amoppiyte T pe TpOmo @INIKG Tpog To mepIBalov
Kal mapadwoTe Ty yia avakikAwan.
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